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¥N S¥Z 

Bu araĸtērmada, Fransēzca ºĵrenen A2 d¿zeyindeki ºĵrencilerin yazēlē anlatēm 

becerilerindeki yanlēĸlar, yanlēĸ ­ºz¿mlemesi yºntemiyle incelenmiĸtir. Yapēlan yanlēĸlar 

tespit edilip; bunlarēn sebepleri irdelenmiĸ, elde edilen veriler ēĸēĵēnda Fransēzca ºĵretimi ve 

ºĵrenimi alanēna katkē saĵlayacak sonu­larēn elde edilmesi ama­lanmēĸtēr.  

Ger­ekte, bu ­alēĸmanēn ve konusunun doĵmasēna neden olan olay 2019 yēlēndan 

itibaren t¿m d¿nyanēn g¿ndemine oturan Covid-19 salgēnē olmuĸtur. Bu s¿re­ boyunca 

eĵitime ara verilmesi, hali hazērda y¿r¿tmekte olduĵum tez ­alēĸmamēn uygulama aĸamasēnē 

y¿z y¿ze ve sēnēf ortamēnda hayata ge­irecekken bu projeye ara vermeme sebep olmuĸtur. 

Bu yeni ­alēĸma konusunun bana ve meslek yaĸantēma ve en ºnemlisi ºĵrencilerin ºĵrenim 

s¿recine katkē saĵlayacaĵē konusunda hi­ ĸ¿phem yoktur.  

¥ncelikle, doktora ders aĸamasē s¿recinden tez dºnemine dek, araĸtērmanēn her anēnda 

bana destek olan ve motivasyonumu kaybetmememi saĵlayan, ­ok deĵerli ve saygēdeĵer tez 

danēĸmanēm Prof. Dr. F¿sun SARA¢ôa teĸekk¿r¿ bir bor­ bilirim. Ayrēca, ilgisi ve desteĵini 

her zaman hissettiren deĵerli hocam Prof. Dr. Yaprak T¿rk©n Y¦CELSĶN TAķôa ­alēĸma 

boyunca bize sunduĵu katkēlarē ve rehberliĵi i­in sonsuz teĸekk¿r ederim. Tez Ķzleme 

komitesinde ­alēĸmamēza ēĸēk tutmak i­in engin bilgisi ve desteĵiyle bize yºn veren Prof. 

Dr. Nedret ¥ZTOKAT KILI¢ERĶôye de saygēlarēmē ve ĸ¿kranlarēmē sunarēm. Savunma 

j¿risinde yer alma nezaketini gºstererek deĵerli zamanlarēnē ayēran ve kēymetli gºr¿ĸleriyle 

bize katkē saĵlayan Do­. Dr. Selin G¦RSES ķANBAYôa ve Do­. Dr. Yusuf 

TOPALOĴLUôna en i­ten teĸekk¿rlerimi sunarēm.  

Baĸta Prof. Dr. Murat DEMĶRKAN olmak ¿zere Ana Bilim Dalēnda bulunan hocalarēma 

ve ders s¿recinde bilgilerinden yararlanma fērsatē bulduĵum b¿t¿n hocalarēma katkēlarēndan 

ve desteklerinden ºt¿r¿ teĸekk¿r ederim.  

Son olarak eĵitim hayatēm boyunca ve hayatēmēn her anēnda, aramēzdaki uzak mesafeye 

raĵmen bana her t¿rl¿ imk©nē saĵlayan, benden desteklerini ve ĸefkatlerini hi­bir zaman 

esirgemeyen sevgili anneme, babama ve ablama minnettarēm.
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¥ZET 

Bir birey, doĵduĵu andan itibaren i­inde bulunduĵu toplumun bir par­asē olarak ve 

doĵal s¿re­lerden ge­erek edindiĵi dille iletiĸimini ger­ekleĸtirir. Bu dille, bir dil topluluĵun 

¿yesi olup iletiĸim eylemini ger­ekleĸtirmektedir. Yabancē dil bilmenin, bireysel isteĵe 

baĵlēlēktan ­ēkēp ger­ek bir ihtiya­ haline dºn¿ĸt¿ĵ¿ g¿n¿m¿zde, kiĸinin ana dili dēĸēnda bir 

ya da daha fazla dil ºĵrenmesi de ka­ēnēlmazdēr. Yabancē dili sadece bilmek deĵil onu etkin 

bir ĸekilde kullanmak gerektiĵi de ortadadēr. Yabancē dil ºĵrenim s¿recinde ºĵrencilerin 

yaptēĵē yanlēĸlarēn rol¿ son derece ºnemlidir. Bu yanlēĸlarēn t¿rleri ve nedenleri ¿zerine 

yapēlan ­alēĸmalar, ºĵrenilen dil ile ana dili arasēndaki farklarēn bu yanlēĸlarēn ortaya 

­ēkmasēnda belirleyici bir etken olduĵunu ºne s¿rmektedir. Yabancē dil olarak Fransēzca 

ºĵretiminde yapēlan bu hatalarēn ve yanlēĸlarēn bir­ok nedeni bulunmakla beraber Fransēzca 

ºĵretiminin iyileĸtirilmesi i­in bir­ok ºĵretim yºntemi kullanēlmaktadēr. Buna raĵmen 

yanlēĸsēz bir yabancē dil ºĵrenimi ideal olmaktan ºteye gidememekte g¿n¿m¿zde de yapēlan 

yanlēĸlar dil ºĵrenme s¿recinin ayrēlmaz bir par­asē olarak kabul gºrmektedir.  

Bu ­alēĸmanēn amacē, ºncelikle ¿niversitede A2 seviyesinde Fransēzca ºĵrenen 

ºĵrencilerin yazēlē anlatēm ¿retimlerinde anlamsal, bi­imbilimsel ve sºzdizimsel yanlēĸlarē 

­ºz¿mleyerek bu yanlēĸlarēn t¿rlerini ve sebeplerini bulmaktēr. Bu ama­la, ºĵrencilerin 

2018-2019 Eĵitim-¥ĵretim Bahar Yarēyēlēnda olduklarē ¿­ sēnavēn k©ĵētlarēndan bir 

araĸtērma nesnesi oluĸturulmuĸtur. Bu ­alēĸma k©ĵētlarēndan hareketle yanlēĸ ­ºz¿mlemesi 

yapēlmēĸtēr. Bu yºntemden sonra yanlēĸlar t¿rlerine gºre sēnēflandērēlmēĸ ve bu yanlēĸlarēn 

sebepleri tespit edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr.  

Bi­imbilimsel yanlēĸlar Avrupa Ortak Baĸvuru Metninde A2 d¿zeyinde Fransēzca 

ºĵrenenler i­in belirtilen ve yazēlē anlatēm ¿retimlerinde kendilerinden kullanmalarē 

beklenen dilbilgisi yapēlarē ile sēnērlandērēlmēĸtēr. Anlamsal yanlēĸlar ise, ºĵrencilerin yazēm, 

ses ya da anlam benzerliĵinden ºt¿r¿ yanlēĸ kullanēmē tercih ettikleri sºzc¿kler esas alēnarak 

sēnēflandērēlmēĸtēr. Sºzdizimsel yanlēĸlarda ise, eylemler ve bunlarēn aldēklarē edatlar, 

t¿mle­ler, zarflar ile bunlarēn t¿mcedeki dizimleri gºz ºn¿nde bulundurulmuĸtur. 

¥ĵrencilerin en ­ok yanlēĸ yaptēĵē kategori bi­imbilimsel kategori olarak ortaya ­ēkmēĸtēr ve 

alt baĸlēk olarak fiil ­ekimi, yazēm yanlēĸē ve sēfat uyumu yanlēĸē yaptēklarē tespit edilmiĸtir.  

Sonu­ ve ºneriler bºl¿m¿nde yazēlē anlatēm yanlēĸlarēnē en aza indirgemek i­in ­ºz¿m 

ºnerilerinde bulunulmuĸtur. Bu ­alēĸmadan elde edilen sonu­larēn, ºzellikle yaklaĸēmlarēnē 

ve eĵitsel uygulamalarēnē geliĸtirmek isteyen, dil ºĵrenimi s¿recinde yanlēĸlarē en az 
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indirgemeyi hedefleyen Fransēzca yabancē dil ºĵretmenleri i­in yararlē olacaĵē 

umulmaktadēr.  Ayrēca, bu alanda ­alēĸan araĸtērmacēlar i­in baĸvurabilecekleri modeller 

oluĸturmasē da hedeflenmektedir.  

Anahtar Sºzc¿kler: Fransēzca ºĵrenimi, yazēlē anlatēm, yanlēĸ t¿rleri, yanlēĸ nedenleri, 

yanlēĸ analizi.
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ERROR ANALYSIS OF A2 LEVEL UNIVERSITY STUDENTS IN FRENCH 

LANGUAGE LEARNING  

ABSTRACT 

From the moment an individual is born, they communicate using the language they 

acquire naturally as part of the society they live in. Using this language, they become part of 

a language community and engage in communication. In today's world, knowing a foreign 

language is not just a matter of personal choice, but a real necessity. It is essential to learn 

one or more languages in addition to one's mother tongue. It is not only important to know 

a foreign language, but also to use it effectively. Errors made by students in the process of 

learning a foreign language play a crucial role. Studies on the types and causes of these errors 

suggest that differences between the learned language and the native language are a 

determining factor in the occurrence of these errors.   While there are many reasons for errors 

and mistakes in teaching French as a foreign language, various teaching methods are used to 

improve French instruction. However, error-free foreign language learning is far from ideal, 

and errors are still considered an integral part of the language learning process.  

The objective of this study is to examine the semantic, morphological, and syntactic 

errors in the French exam papers of A2 level students at university, and to identify the types 

and reasons for these errors. To achieve this, a research dataset was compiled from the exam 

papers of three tests taken by the students during the Spring Semester of the 2018-2019 

academic year. Following the compilation of these papers, an error analysis was conducted. 

The errors were then categorized based on their types, and efforts were made to determine 

the reasons behind these errors.   

Morphological errors were specifically limited to the grammatical structures outlined 

for A2 level French learners in the Common European Framework of Reference for 

Languages (CEFR), which are expected to be used in their written work. Semantic errors, 

however, were classified based on the words that students tended to use incorrectly due to 

spelling, sound, or meaning similarities. In the case of syntactic errors, consideration was 

given to verbs and their prepositions, complements, adverbs, and their placement within the 

sentence. It was determined that the category in which students made the most errors was 

the morphological category, which included subcategories such as verb conjugation, spelling 

errors, and adjective agreement errors.   
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In the conclusion and suggestions section, several solutions were proposed to minimize 

errors in writing skills. It is hoped that the findings from this study will be particularly 

beneficial for teachers of French as a Foreign Language who are seeking to enhance their 

approaches and educational practices to reduce errors in the language learning process.   

Additionally, it is intended to provide a model for researchers working in this field. 

Keywords: French learning, writing, error types, error causes, error analysis.
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ANALYSE DES ERREURS DANS LôAPPRENTISSAGE DU FRAN¢AIS CHEZ 

LES £TUDIANTS UNIVERSITAIRES DE NIVEAU A2 

R£SUM£ 

D¯s sa naissance, lôindividu communique avec la langue qu'il acquiert par des processus 

naturels et dans le cadre de la soci®t® dans laquelle il vit. Avec cette langue, il devient 

membre d'une communaut® linguistique et accomplit l'acte de communication. Dans le 

monde d'aujourd'hui, o½ la connaissance d'une langue ®trang¯re est devenue une v®ritable 

n®cessit® plut¹t qu'un choix individuel, il est in®vitable d'apprendre une ou plusieurs langues 

autres que sa langue maternelle. Il est ®vident qu'il n'est pas seulement n®cessaire de 

conna´tre une langue ®trang¯re, mais aussi de l'utiliser efficacement. Le r¹le des erreurs 

commises par les ®tudiants dans le processus d'apprentissage d'une langue ®trang¯re est 

extr°mement important. Les ®tudes sur les types et les causes de ces erreurs sugg¯rent que 

les diff®rences entre la langue apprise et la langue maternelle sont un facteur d®terminant 

dans l'®mergence de ces erreurs. Bien que les raisons de ces erreurs et fautes dans 

l'enseignement du Fran­ais Langue £trang¯re (FLE) soient multiples, de nombreuses 

m®thodes p®dagogiques sont utilis®es pour am®liorer l'enseignement du fran­ais.   

N®anmoins, l'apprentissage d'une langue ®trang¯re sans erreur est loin d'°tre id®al et les 

erreurs sont encore accept®es comme faisant partie int®grante du processus d'apprentissage 

d'une langue.  

L'objectif de cette ®tude est d'analyser les erreurs s®mantiques, morphologiques et 

syntaxiques dans les copies d'examen des ®tudiants apprenant le fran­ais au niveau A2 ¨ 

l'universit® et de d®couvrir les types et les raisons de ces erreurs.   Pour ce faire, un objet de 

recherche a ®t® cr®® ¨ partir des copies de trois examens pass®s par les ®tudiants au semestre 

de printemps de l'Ann®e Acad®mique 2018-2019. Sur la base de ces feuilles de travail, une 

analyse des erreurs a ®t® r®alis®e. Apr¯s cette m®thode, les erreurs ont ®t® class®es selon leurs 

types et on a essay® de d®terminer les raisons de ces erreurs.    

Les erreurs morphologiques ont ®t® limit®es aux structures grammaticales sp®cifi®es 

pour les apprenants de fran­ais de niveau A2 dans le Cadre europ®en commun de r®f®rence 

pour les langues (CECRL) et cens®es °tre utilis®es dans leurs productions ®crites. Les erreurs 

s®mantiques, quant ¨ elles, ont ®t® class®es sur la base des mots que les ®tudiants pr®f®raient 

utiliser de mani¯re incorrecte en raison de similitudes orthographiques, sonores ou de sens.   

En ce qui concerne les erreurs syntaxiques, les verbes et leurs pr®positions, les compl®ments, 
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les adverbes et leurs s®quences dans la phrase ont ®t® pris en consid®ration. La cat®gorie 

dans laquelle les ®tudiants ont commis le plus d'erreurs s'est av®r®e °tre la cat®gorie 

morphologique, avec des sous-cat®gories telles que la conjugaison des verbes, les erreurs 

d'orthographe et les erreurs d'accord des adjectifs.   

Dans la section de conclusion et de suggestions, des solutions ont ®t® propos®es pour 

minimiser les erreurs dans les comp®tences d'®criture. Nous esp®rons que les r®sultats 

obtenus dans le cadre de cette ®tude seront particuli¯rement utiles aux enseignants de 

Fran­ais Langue £trang¯re, notamment ¨ ceux qui souhaitent am®liorer leurs approches et 

leurs pratiques p®dagogiques et qui cherchent ¨ minimiser les erreurs dans le processus 

d'apprentissage de la langue.  Elle est ®galement destin®e ¨ servir de mod¯le aux chercheurs 

travaillant dans ce domaine. 

Mots cl®s : Apprentissage du fran­ais, production ®crite, types dôerreurs, causes 

dôerreurs, analyse dôerreurs.
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B¥L¦M I: GĶRĶķ 

 Dil, en yalēn tanēmēyla bir iletiĸim aracēdēr. Ķletiĸim, bireyler, gruplar ya da topluluklar 

arasēnda bilgi, d¿ĸ¿nce, duygu ve deĵerlerin aktarēlmasē ve paylaĸēlmasē s¿recidir. Bu s¿re­, 

sºzl¿, yazēlē, gºrsel veya iĸitsel mesajlar aracēlēĵēyla ger­ekleĸir. Bireyler, doĵduklarē andan 

itibaren i­inde bulunduklarē toplumun bir par­asē olarak ve doĵal s¿re­lerden ge­erek 

edindikleri dille iletiĸimlerini ger­ekleĸtirir. Ergin (1976), ñdilin insanlar arasē anlaĸmayē 

saĵlayan bir vasēta, (é) milleti birleĸtiren, koruyan ve onun ortak malē olan sosyal bir 

m¿essese; seslerden ºr¿lm¿ĸ muazzam bir yapē, temeli bilinmeyen zamanlarda atēlmēĸ bir 

gizli antlaĸmalar ve sºzleĸmeler sistemi olduĵun ifade ederò (s.  5). ñDil, evreni algēlamanēn 

ve yansētmanēn ses ve sºzle gºstergesidir. Kiĸioĵlu evreni bilinci ile algēlar, dili ile yansētēr 

(é) evreni algēlama ve yansētmasē ºl­¿s¿nde g¿­l¿d¿r. Bu bakēmdan dil, kiĸinin evrene 

a­ēlan aydēnlēĵēdērò (Bozkurt, 1995, s.  5). ñDilin bir iletiĸim aracēndan ­ok ñd¿ĸ¿nceò aracē 

olduĵunu savunan bilim insanlarē da vardēr. Bu kiĸiler, dilin bir d¿ĸ¿nme aracē olmasēnē 

iletiĸim aracē olmasēnēn ºn¿ne koyarlar. Dilin toplumsal bir olgu olduĵunu da vurgularlarò 

(Chomsky ve Saussureôden aktaran Kerimoĵlu, 2022, s.  4).  

 Sºz konusu d¿ĸ¿nce ve iletiĸim s¿recinin kapēlarēnē bize ilk a­an dil, ana dilimizdir (L1, 

fr. langue maternelle). Genel bir anlamla ifade edildiĵinde, ana dilimiz, doĵal yollarla 

edindiĵimiz, en iyi kullandēĵēmēz ve h©kim olduĵumuz dildir. ñĶnsan konuĸma yeteneĵi ile 

doĵsa da doĵuĸtan bilinmeyen ana dili, uzun bir ­ēraklēk devresi s¿resince ºĵrenilirò 

(Banguoĵlu, 1986, s.  9). Ana dili, insanēn doĵup b¿y¿d¿ĵ¿ aile ve baĵlē bulunduĵu 

toplumun ­evresinden edindiĵi, kendisiyle toplum arasēnda iliĸkilerde en g¿­l¿ baĵē 

oluĸturan dil (Korkmaz, 1992, s.  8) ve kiĸinin ailede ve i­inde b¿y¿d¿ĵ¿ toplumda edindiĵi 

ilk dildir (Vardar, 1988, s.  20). Bu dil, yalnēzca bir iletiĸim aracē deĵil aynē zamanda kiĸisel 

kimliĵimizin ve k¿lt¿rel mirasēmēzēn da derin bir yansēmasēdēr. D¿nya gºr¿ĸ¿m¿z¿ ve 

d¿ĸ¿nce bi­imimizi ĸekillendiren, ulusal ve uluslararasē toplumda bize yer bi­en, sosyal 

iliĸkilerimizin geliĸiminde yolumuzu ĸekillendiren kritik bir unsur olarak ºne ­ēkar. Ana dili 

edinimini, ­eĸitli ihtiya­lar doĵrultusunda, ikinci yabancē dil (L2) ºĵrenimi olarak 

adlandērēlan farklē dilleri ºĵrenme s¿reci takip eder. Yaygēn olarak kullanēlan kavram ikinci 

yabancē dil edinimi olsa da bu ifade bireyin ana dilinden sonra ºĵrendiĵi her bir dil i­in, 

ka­ēncē sērada ºĵrenildiĵine bakēlmaksēzēn kullanēlmaktadēr. Esas olan, bireyin ana dili 

olmayan bir dili ºĵrenme s¿recini ifade ediyor olmasēdēr (Gass, 2008, s.  7).   
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Bireyleri yabancē dil ºĵrenme s¿recine yºnlendiren nedenlerin en baĸēnda toplumlarēn 

diĵer toplumlarla iletiĸim kurma ihtiyacēnē ve isteĵini her ge­en g¿n artēran ve yaĸadēĵēmēz 

d¿nyada s¿re gelen deĵiĸikliklerin geldiĵi sºylenebilir. Yaĸamēn her alanēnda s¿regelen 

deĵiĸimler toplumlar arasē iletiĸimi uzun yēllardēr aktif kēlmaktadēr. Evrensel bir boyut 

kazanan iletiĸim geliĸtik­e, aradaki bilgi alēĸveriĸinin temeli olan yabancē dile duyulan 

ihtiya­ ve yabancē dil ºĵrenme isteĵi bu doĵrultuda artmaktadēr. ¦stelik k¿reselleĸen 

d¿nyada dil yalnēzca bir iletiĸim aracē deĵil, aynē zamanda farklē ekonomileri ve k¿lt¿rleri 

birbirine baĵlayan bir kºpr¿d¿r. D¿nyanēn hemen hemen t¿m coĵrafyalarēnda insanlar, 

sosyal, toplumsal, ekonomik, k¿lt¿rel vb. ­eĸitli ihtiya­larēnē gidermenin bir koĸulu olarak 

Ķngilizce, Ķspanyolca, ¢ince, Fransēzca, Rus­a gibi farklē dil ailelerinden olan dilleri ºĵrenme 

­abasē i­indedirler. Sēnērlar ºtesi iletiĸim kurma becerisine sahip olmak, uluslararasē iĸ 

birliĵi, diplomasi, ticaret ve k¿lt¿rel etkileĸim i­in vazge­ilmezdir. D¿nya gitgide birbirine 

daha fazla baĵlanērken, bu ­ok yºnl¿ etkileĸimde yabancē bir dil bilmenin hatta birden fazla 

dile h©kim olarak ­ok dilli olabilmenin ºnemi tartēĸēlmazdēr.  

¢okdillilik,  bir birey veya topluluĵun ­eĸitli dillerde konuĸup kendisini ifade 

edebilmesine verilen addēr (Saydē, 2013, s.  277). Avrupa Konseyinin uygulanan dil 

projesine gºre ­okdillilik, ana dilinin ve stat¿s¿ ne olursa olsun sonradan ºĵrenilmiĸ diĵer 

dillerin, insanlar arasēnda iletiĸim ama­lē konuĸulmasēdēr. ¢okdillilik bir dil edinme yetisidir. 

ñ¢eĸitli dillilik, belli bir coĵrafi bºlgede insanlarēn birbirleriyle ­eĸitli dillerde 

konuĸmalarēdēr. Stat¿s¿ne bakēlmaksēzēn bu dillerin iletiĸim dili olarak kullanēlmalarē 

ºnemlidirò (Beacco ve Byramôdan aktaran Saydē, 2013). Osmanlē Devletiônde, 18. y¿zyēlēn 

sonlarēnda Arap­a ve Fars­anēn yanē sēra ilk defa batē dillerinden Fransēzca se­meli, Ķngilizce 

ise zorunlu hale getirilmiĸtir (Aky¿z, 1989, s.  164). Batē modelinde okullarēn a­ēlmasē ile 

birlikte daha ºnce y¿zyēllar boyunca ºĵretilmeye ­alēĸēlan Arap­a ve Fars­a gibi doĵu 

dillerinin yanē sēra ºnce Fransēzca, daha sonra da Ķngilizce okullarda ºĵretilmeye ­alēĸēlan 

yabancē diller olmuĸlardēr (Unatôtan aktaran Ayg¿n, 2008). ¢eĸitli bilimsel kaynaklarda, 19. 

y¿zyēlēn baĸlarēndan itibaren ise padiĸahlarēn, yabancē uyruklu gºrevlilerin, devlet 

adamlarēnēn ve aydēnlarēn Fransēzca konusunda yetkin olduklarē dile getirilmektedir. 

Devletin, Avrupa devletler hukukuna d©hil edilmesi, diplomatlarēn iyi d¿zeyde Fransēzca 

konuĸmasē ve 1856ôda Paris Kongresiône davet edilmesi gibi nedenlerle Fransēzca, 

Osmanlēônēn diĵer devletlerle olan diplomatik iliĸkilerinde baĸvurduĵu dil olmuĸtur 

(Davison 1994, s.  177ôden aktaran Kuĸ­u ve Yaĵlē, 2022, s.  479).  
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D¿nyada konuĸulan ve ºĵrenilen en etkin dillerde ilk beĸte karĸēmēza ­ēkan Fransēzca, 

¿lkemizde Mill´ Eĵitim Bakanlēĵēnēn (MEB) eĵitim-ºĵretim programēnda ve ¿niversitelerin 

dil, edebiyat ve ­eviribilim bºl¿mlerinde ºĵretilen evrensel bir dil olarak yer almaktadēr. 

G¿n¿m¿zde, Y¿ksekºĵretim programlarēnēn Fransēzca eĵitim veren bºl¿mlerine Yabancē 

Dil Testi (YDT) sēnavēnda aldēklarē puanlar ile yerleĸtirilen ºĵrencilerin b¿y¿k ­oĵunluĵu, 

bu dili ºĵrenim gºrecekleri lisans programlarēnēn Hazērlēk sēnēflarēnda ºĵrenmeye 

baĸlamaktadēr. Dolayēsēyla ºĵrencilerin Fransēzca ºĵrenmeye baĸlamadan ºnce halihazērda 

bildikleri bir yabancē dillerinin olduĵu bilinmektedir.  

Eĵitim-ºĵretim kurumlarēnda bir yabancē dili ºĵrenen ºĵrencilerin ve ºzellikle 

eĵitmenlerin en ºnemli kēlavuzu ders kitaplarē olarak adlandērēlan metot ya da yaygēn 

kullanēmēyla yºntem kitaplarēdēr. Bu kitaplar, yabancē dil ºĵretimi alanēnda hem ºĵrencilere 

hem de eĵitmenlere yapēlandērēlmēĸ i­erik ve rehberlik saĵlayan temel kaynaklardēr. Bu 

yayēnlar, yabancē dil ºĵretimi i­in ºzellikle tasarlanmēĸ olup rehber niteliĵinde bir m¿fredat 

saĵlar; dilbilimsel bilgileri (dilbilgisi, kelime bilgisi, vb.) i­erir, uygulama etkinlikleri ve 

alēĸtērmalar sunarak edinilmesi hedeflenen bilgileri pekiĸtirmeyi ama­lar. Bu kitaplar 

genellikle ºĵrencilerin geliĸim aĸamalarēna uygun olarak basitten daha karmaĸēk dil 

kavramlarēna ve yapēlarēna doĵru ilerleyecek ĸekilde, ­eĸitli eĵitim-ºĵretim tasarēlarē ve 

stratejileri gºz ºn¿ne alēnarak yapēlandērēlmēĸtēr. ¦lkemizde Cumhuriyet dºneminden 

itibaren, Mill´ Eĵitim Bakanlēĵē tarafēndan hazērlanan ve ortaºĵretim kurumlarēnda  

Fransēzca yabancē dil ºĵretiminde kullanēlan ders kitaplarēnēn ge­miĸine baktēĵēmēzda 

1940ôlē yēllardan g¿n¿m¿ze dek sērasēyla Direkt/Dolaysēz Yºntem (M®thode Directe), 

Ķĸitsel-Gºrsel Yºntem (SGAV), Ķletiĸimsel Yaklaĸēm (Approche Communicative) ve 

Eylemsel Yaklaĸēm (Approche Actionnelle) yºntemlerini benimseyen, Fransēzca Ders 

Kitabē, Je Parle Fran­ais, Je Voyage en Fran­ais, Salut! ve Nouveau Bien S¾r! gibi temel 

d¿zey (A1-A2) ders kitaplarēnēn kullanēldēĵē gºr¿lmektedir (Kirazlē, 2023, s.  63). Buna 

karĸēn, yabancē dille ºĵretim yapan ºzel okullarda ise ºĵretilen yabancē dil i­in ºzel olarak 

hazērlanan ve yabancē yayēnevleri tarafēndan basēlan ithal kitaplarēn ders kitabē olarak 

kullanēldēĵē bilinmektedir. Benzer durum, ºnceleri MEBôe baĵlē olarak Eĵitim Enstit¿leri 

adē altēnda eĵitim veren ve 1982ôde Y¿ksekºĵretim Kuruluônun (Y¥K) kurulmasēyla bu 

kuruma baĵlanarak Fak¿lte stat¿s¿ alan kurumlar i­in de ge­erlidir. Aslēnda bu durum, 

Direkt/Dolaysēz Yºntemin de geliĸtiricilerinden olan Lawrence Faucettôin 1932ôde 

yayēmlanan Oxford English Course (Oxford University Press) adlē kitabēnēn 1934ôte ders 

kitabē olarak kabul edilmesine dek gitmektedir. Bundan sonraki dºnemlerde, British Council 
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desteĵiyle ñDilbilim Danēĸmanēò olarak T¿rkiyeôye gºnderilen ve Gazi Eĵitim Enstit¿s¿nde 

Ķngilizce profesºr¿ olarak da gºrev yapan E.V. Gatenby, T¿rk ºĵrencileri i­in A Direct 

Method English Course isimli kitap serisi yayēnlamēĸ ve bu kitaplar 1970ôli yēllara dek 

ortaokul ve liselerde kullanēlmēĸtēr (¢akēr, 2017, s.  3-9).  

1970'lerden itibaren T¿rkiye'deki ºzel liselerde, Eĵitim Enstit¿lerinde, sonrasēnda 

Y¥Kôe baĵlē ¿niversitelerde Fransēzca ºĵreniminde kullanēlan ders kitaplarēna bakēldēĵēnda, 

dºnemin pop¿ler global eĵitim yºntemlerinin ve yaklaĸēmlarēnēn etkisi altēnda kalēndēĵēnē 

gºr¿lmektedir. 1970'ler ve 1980'ler boyunca, dil ºĵretiminde yapēsal-iĸlevsel yaklaĸēmlar ve 

iletiĸimsel metodolojiler ºn planda olduĵundan bu dºnemlerde T¿rkiye'de ve d¿nyada, 

iletiĸimsel becerilere odaklanan £cho, olduk­a pop¿ler olan ve ºĵrencilere dilbilgisel 

yapēlarē kapsamlē bir ĸekilde sunarak g¿nl¿k yaĸamda karĸēlaĸēlabilecek durumlar ¿zerinden 

pratik yapma imk©nē veren Le Nouveau Sans Fronti¯res, 90ôlarda kullanēlmaya baĸlanan, 

video destekli materyallerle zenginleĸtirilmiĸ ve dil ºĵrenimini daha etkileĸimli hale 

getirmeyi ama­layan Reflets gibi ders kitaplarē kullanēlmēĸtēr.  

T¿rkiyeôde 1980ôli yēllarēn ortalarēna kadar okullarda ºĵrencilere genellikle Ķngilizce, 

Almanca veya Fransēzca dillerinden biri ºĵretilmekteydi. 1980ôli yēllarēn sonunda alēnan 

siyasi kararlarla, Almanca ve Fransēzca okullarēn genelinden kaldērēlmēĸ ve tek yabancē dil 

uygulamasē baĸlamēĸtēr. ñAncak 1997 yēlēnda kabul edilen ñSekiz Yēllēk Zorunlu ve 

Kesintisiz Eĵitim Yasasēò ve Avrupa Birliĵi Yabancē Dil Politikasē ­er­evesinde 2001 yēlē 

etkinlikleri neticesinde Almanca ve Fransēzca olumsuzē dil olarak ¿lkede yeniden 

ºnemsenmeye baĸlanmēĸtērò (Dellalôden aktaran B¿r & Aycan, 2013, s.  195). MEB (2009)ôe 

gºre, 2001 yēlēnda Avrupa Konseyi tarafēndan yayēnlanan ñDiller i­in Avrupa Ortak 

Baĸvuru Metni (D-AOBM)ò ni;  

Avrupa ¿lkelerinde dil ºĵretim programlarēnē, program yºnergelerini, sēnav 

ve ders kitaplarē gibi konulardaki ­alēĸmalarē yºnlendirmek i­in ortak bir 

­er­eve sunmayē ama­lamaktadēr. Yabancē dil ºĵrenenlerin ve ºĵretenlerin, 

bu dili iletiĸim kurmada kullanabilmek i­in neleri bilmeleri ve bu dilde 

etkinlik kazanmak i­in hangi bilgi ve yetilerini geliĸtirmeleri gerektiĵini 

kapsamlē bir ĸekilde a­ēklamaktadēr. ¥te yandan ºĵrenenlerin yaĸamlarē 

boyunca dil ºĵrenimleri sērasēnda ilerledikleri aĸamalara standart getiren dil 

yeterlik d¿zeylerini de tanēmlamaktadēr (s.   1).  

Kaynaĵēn ¿zerinde yoĵunlaĸtēĵē ¿­ ana konudan bir tanesi, beceri ve yetilere gºre 

yabancē dil d¿zeylerinin belirlenmesi adēna ortak bir ºl­¿t betimlemesidir (A1 ï A2 ï B1 ï 
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B2 ï C1 ï C2). Dil yeterlilik alanlarē da dil ºĵretiminde dºrt temel dil becerisi olarak; 

dinleme, konuĸma, okuma ve yazma becerilerine gºre belirlenmektedir.  

Bahsi ge­en ºl­¿tler ve seviyeler ile dil yeterlik alanlarē yabancē dil eĵitiminde 

kullanēlacak ders kitaplarēnēn oluĸumlarē i­in de bir bakēĸ a­ēsē sunmakta ve bu kaynaklar 

hazērlanērken uzmanlar tarafēndan gºz ºn¿ne alēnmaktadēr. Avrupa Ortak Baĸvuru Metnini 

referans alarak yazēlan ders kitaplarē arasēnda yer alan ve yēllardēr T¿rkiyeôdeki 

¿niversitelerin Hazērlēk sēnēflarēnda en ­ok okutulan kitaplardan olan Alter Ego+ serisi de bu 

kaynaklardan biridir. ¢alēĸmamēzēn temelini, bu kaynaĵēn okutulduĵu Hazērlēk sēnēflarēnda 

Fransēzca ºĵrenen ºĵrencilerin, sºz konusu dil becerilerinden yazma becerisinin (fr. 

expression ®crite) ¿retimi sērasēnda yaptēklarē yanlēĸlar ve bunlarēn sebepleri 

oluĸturmaktadēr. 

Bundan sonraki bºl¿mlerde ºncelikle problem durumu ortaya konmaya ­alēĸēlacak, 

sonrasēnda sērasēyla araĸtērmanēn amacē, araĸtērmanēn ºnemi ve araĸtērmanēn sēnērlēlēklarē 

¿zerinde durulacaktēr. 

       1.1. Problem Durumu  

 Ķ­inde yaĸamakta olduĵumuz d¿nya, teknolojik geliĸmelerin, bilimin bir­ok alanēnda 

her g¿n yenilerini duyduĵumuz, insan hayatēnē kolaylaĸtēran keĸiflerin d¿nyasēdēr. 

G¿n¿m¿zde modern insan, yaĸadēĵē coĵrafyanēn en uzaĵēndaki geliĸmenin bile, bazen 

bireysel hayatēna bazen de yakēn ­evresindeki hayatēn akēĸēna etkisinin gºr¿ld¿ĵ¿ bir 

d¿nyaya doĵmaktadēr. Hem ulusal hem de uluslararasē arenada haberdar olduĵumuz 

yeniliklerin bize aktarēldēĵē kaynaklar olduk­a ­eĸitlidir. Haber alma kaynaklarē imgesel 

olarak ºn planda olsa da farklē k¿lt¿rlerde ve toplumlarda yaĸayan insanlarla kurduĵumuz 

etkileĸimde en baĵlayēcē unsur kullandēĵēmēz ara­tēr, dildir. Bu ara­lardan ilk sērada yer alanē 

hi­ ĸ¿phesiz ana dilimizdir. K¿resel baĵlamda ise k¿lt¿rler ve ekonomiler arasē iletiĸimsel 

bir ara­ olarak yabancē dilin rol¿ ºn plana ­ēkmaktadēr.  

 Yabancē bir dil ºĵrenmek sºz konusu olduĵunda genel d¿ĸ¿nce, yabancē bir ¿lkede ya 

da o dilin konuĸulduĵu ¿lkede bulunmanēn dili hēzlē ve doĵal bir ĸekilde ºĵrenmenin 

muhtemelen en iyi yolu olduĵudur. Amerika kētasēnda farklē uluslarēn vatandaĸlarē, Avrupa 

kētasēnda Avrupa Birliĵi ¿ye ¿lkelerine mensup serbest dolaĸēm ayrēcalēĵē olan vatandaĸlar 

ya da refah seviyesinin geliĸmiĸ olduĵu toplumlarda yaĸayan insanlar deĵiĸik ¿lkeleri ziyaret 

edebilmekte, bu ¿lkelerde uzun s¿reler kalma ve hatta ­alēĸma imkanēna sahip 
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olabilmektedirler. Globalleĸen bir d¿nyadan, sēnērlarēn kalkmasēndan bahsedilse de 

yery¿z¿ndeki milyarlarca insan arasēnda dilediĵince seyahat edebilen, farklē dilleri ve 

k¿lt¿rleri zahmetsizce keĸfedebilen kiĸi ya da topluluk sayēsē h©l© olduk­a azdēr. Bu noktada 

bireyler yabancē dili ºĵrenim gºrd¿kleri eĵitim-ºĵretim kurumlarēnda, dil okullarēnda ya da 

­eĸitli uygulamalar ve yazēlēmlar yardēmēyla ºĵrenmeye ­alēĸmaktadērlar.  

 ¦lkemizde de Y¿ksekºĵretim kurumlarēnēn, yabancē dil ile ºĵretim yapan bºl¿mlerinde 

kayētlē olan ve yabancē dili bu kurumlarda ºĵrenen ­ok sayēda ºĵrenci bulunmaktadēr. Bu 

dillerden Fransēzca, halihazērda ¿lkemizdeki 24 farklē ¿niversitesinin 4 farklē lisans 

programēnda ºĵretilmektedir. Yabancē dil ºĵrenme s¿recinde olan ­oĵu kiĸi gibi bu 

ºĵrenciler de ka­ēnēlmaz olarak ºĵrenme s¿re­lerinde ­eĸitli zorluklarla karĸēlaĸmaktadēr. 

Dil ºĵrenme, her bireyin kendine uygun yºntemleri keĸfetmesi, bu yºntemleri doĵru 

stratejiler ile birleĸtirip ºĵrenme s¿recini zenginleĸtirmesi ve bir bakēma da 

kiĸiselleĸtirmesidir. Bu tanēmēyla keyifli bir hal gibi gºr¿nen bu yolculuk sºz konusu 

zorluklar iĸin i­ine girdiĵinde ­eĸitli aksaklēklar ile karĸēlaĸēlmaktadēr. 

 Dil  ºĵretiminde hedef dili ºĵrenenlerden temel dil becerileri olarak kabul gºren 

dinleme, okuma, yazma ve konuĸma ile dilbilgisi gibi dil unsurlarēnē eĸit bir ĸekilde 

kavrayabilmesi ve uygulayabilmesi hedeflenmektedir. Yabancē dil olarak Fransēzca 

ºĵretiminde de ºĵrenenler tarafēndan dilin etkili bir ĸekilde kullanēlabilmesi i­in dilbilgisi 

yapēlarēnēn kavranabilmesi gerekmektedir. Bu baĵlamda harfleri, kelimeleri, dil yapēlarē 

arasēndaki baĵlantēlarē, tamlamalarē ve c¿mle dizimi gibi dilin unsurlarēnē doĵru bir d¿zende 

ºĵrenmesi ve kullanabilmesi beklenmektedir. Bu s¿re­ten ge­en bireyin dil ºĵrenimindeki 

baĸarēsēnē olumlu ya da olumsuz olarak etkileyen bazē unsurlar bulunmaktadēr. Dil 

ºĵrenimini etkileyen bu unsurlarla ilgili olarak, ­eĸitli yaklaĸēmlar ve ºĵrenim teorileri 

ortaya konmaktadēr. Bazē araĸtērmacēlara gºre, ºĵrencilerin g¿d¿lenme, kaygē ve inan­ gibi 

duygusal durumlarē ºĵrenme s¿re­lerini etkilemektedir. Dolayēsēyla ºĵrenmenin 

iyileĸtirilmesi ve geliĸtirilmesi i­in psikolojik faktºrlerin araĸtērēlmasē ihtiyacē ortaya 

­ēkmēĸtēr. Baĸka bir deyiĸle, ñbireyin ºĵrenmeye yºnelik sahip olduĵu inan­lar dil 

edinimindeki baĸarē durumu ¿zerinde ºnemli bir etkendirò (G¿ngºr, 2020, s.  572). Krashen, 

genellikle motivasyon, ºz saygē, kaygē ve kiĸilik gibi duygusal nitelikteki ­eĸitli 

deĵiĸkenlerin dil edinim s¿recini kolaylaĸtērdēĵēnē veya engellediĵini ºne s¿rmektedir. Yeni 

bir dilde yeni becerilerin geliĸtirilmesi ve edinilmesi, temelde ºĵrencinin anladēĵē bilgilere 

baĵlēdēr. Baĸka bir deyiĸle, ñsºzl¿ ve yazēlē bilgi alēcēlarē olarak ºĵrenciler, dili yºneten 



7 
 

kalēplar ile ilgili  bilgilerini kademeli olarak geliĸtirirlerò (Bailey ve Fahad, 2021, s.  542). 

Disiplinler arasē araĸtērmalar da inan­larēn benlik kavramē ve kimlik, ºz-yeterlilik, kiĸilik  

ºzellikleri ve diĵer bireysel ºzellikler gibi faktºrlerle i­ i­e olduĵunu gºstermektedir 

(Epstein, 1990; Furnham, Johnson & Rawles, 1985; Langston & Sykes, 1997; Siebert, 2003; 

Bernat, 2006, aktaran Bernat ve Lloyd, 2007, s.  80). 

 Etkin bir yabancē dil ºĵrenimi s¿recinde karĸēmēza ­ēkan baĸka bir olgu da dil ºĵrenme 

stratejileridir. Yabancē dil ºĵrencileri, dil ºĵrenirken karĸēlaĸtēklarē sorunlarla baĸ etmek, 

onlarē ­ºzmek ve baĸarē d¿zeylerini y¿kseltmek amacēyla yabancē dil ºĵrenme stratejilerini 

kullanmaktadērlar. Dolayēsēyla ñbir ºĵrenci o dili nasēl ºĵreneceĵini ºĵrenerek sºz konusu 

dildeki yeterliĵini de artērmaktadērò (Khalil 2005; Tok 2007ôden aktaran ¦nal, Ayērēr ve 

Arēoĵul, 2011, s.   474).  

 Yabancē dil ºĵrenimini olumlu ya da olumsuz etkilediĵi ºngºr¿len, yēllardēr ­eĸitli 

bilimsel ­alēĸmalar ve araĸtērmalara konu olan teoriler ya da stratejiler her ne olursa olsun 

bir dilin ºĵrenimi s¿recinde ka­ēnēlmaz olarak karĸēmēza ­ēkan olgu yanlēĸ kavramēdēr. Hi­ 

kimse ana dilini ºĵrenen bir ­ocuktan, ºĵreniminin en erken dºnemlerinden itibaren, bir 

yetiĸkinin kullandēĵē gibi, yalnēzca doĵru veya kurallē ifadeler ¿retmesini beklemez. 

ñYanlēĸò ifadelerini, dil edinme s¿recinde olduĵunun bir kanētē olarak yorumlarēz ve 

ger­ekten de ­ocuk, dil geliĸiminin hangi aĸamasēnda olursa olsun, yaptēĵē yanlēĸlar dilbilgisi 

geliĸimindeki en ºnemli kanētlarē saĵlar (Corder, 1967, s.  165). O halde, yabancē dil ºĵrenen 

bir kiĸinin de bu s¿re­te yaptēĵē yanlēĸlarē doĵal karĸēlamak olaĵandēr. 1950ôlerden itibaren, 

dilbilim alanēnēn tanēmlanma s¿recinde, ºzellikle Fransēzca Yabancē Dil (FLE, Fran­ais 

Langue Etrang¯re) ºĵretmenleri olmak ¿zere, modern diller ºĵretmenlerinin en b¿y¿k 

beklentilerinden biri, yeni t¿rde karĸēlaĸtērmalē dilbilgisi ­alēĸmalarēnēn geliĸtirilmesi 

olmuĸtur. Bu ­alēĸmalar, dillerin ºĵrenilmesini ve bir dilden diĵerine ge­iĸ s¿recini 

kolaylaĸtērma amacē taĸēmaktadēr. Bu baĵlamda, uygulamalē bir perspektifle, karĸētsal 

dilbilim (LC, linguistique contrastive) ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu alanēn baĸlangē­taki hedefleri, iki 

dilin ºzellikle yapēsal farklēlēklarēnēn titiz ve sistematik bir bi­imde karĸēlaĸtērēlmasēnēn 

m¿mk¿n olduĵunu ve bu karĸēlaĸtērmanēn yabancē dil ºĵrenimindeki zorluklarēn ­ºz¿m¿ne 

uygun yºntemler geliĸtirmeye yardēmcē olacaĵēnē gºstermek olmuĸtur. 1945 ile 1965 yēllarē 

arasēnda, Amerika Birleĸik Devletleriônde yayēnlanan bir dizi kitap ve makalede, Fries, 

Lado, Politzer, Ferguson, Stockwell ve Carrol gibi isimler, ­alēĸmalarēnda yabancē dil 

ºĵrenimindeki ana engellerden biri olarak gºr¿len, ºĵrencinin ana dilinin yapēsē ile yabancē 
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dil arasēndaki farklēlēklardan kaynaklanan aktarēm sorunlarēna yeni ­ºz¿mler sunmuĸtur 

(Debyser, 1970, s.  31). Karĸētsal dilbilim, iki dilin  yapēsē arasēndaki benzerlikler ve 

farklēlēklarla ilgilenirken, dil ºĵretimi ñºĵrencilerin dil ¿retimlerini incelemeò konusunu ele 

alēr (Larruyôden akt. ķavlē, 2009). Bu baĵlamda, karĸētsal ­ºz¿mleme/karĸētsal analiz (AC, 

analyse contrastive), yabancē dil ºĵrenen kiĸinin ana dilini referans alarak hedef dile aktarēm 

(transfer) yapmasēna ve iki dilin ºzenle karĸēlaĸtērēlmasē sonucu elde edilen bilgilerle, hedef 

dilin bilimsel olarak ­ºz¿mlenmesine dayanēr ve bu ­ºz¿mlemenin etkinliĵini savunur. 

Yabancē dil ºĵretimi i­in esas olan ise, ºĵrencilerin yabancē bir dilin dilbilimsel ara­larēnēn 

nasēl iĸlediĵini ve dil ¿retimleri s¿recini anlayabilmektir. Dilbilimcilerin ­alēĸtēĵē dillerin 

yapēsal analizi, dillerin ºĵretimini iyileĸtirmeyi ama­layan eĵitim-ºĵretim uzmanlarēnē 

doĵrudan ilgilendirmez (ķavlē, 2009, s.  181).   

 Yabancē dil ºĵrenme s¿recinde, ana dilinden kaynaklanan olumsuz aktarēmlar sebebiyle 

yabancē dil ºĵrenen ºĵrenciler tarafēndan farklē t¿rde yanlēĸlar yapēlmakta olduĵu doĵrudur. 

Fakat, karĸētsal ­ºz¿mleme ile ilgili t¿m gºr¿ĸler, bu analizin temelinin aktarēma dayandēĵēnē 

ifade etmektedir. ñZamanla, b¿t¿n g¿­l¿klerin aktarēm ve ana dili giriĸimi (interf®rence) ile 

a­ēklanamadēĵē gºr¿l¿nce dilciler baĸka yºntem arayēĸēna girmiĸ ve yanlēĸ ­ºz¿mlemesi (AE, 

analyse dôerreurs) karĸētsal ­ºz¿mlemeye alternatif olarak gºr¿lm¿ĸt¿rò (Ķĸler, 2002, s.  

130). Adēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere, yanlēĸ analizi ºĵrenenlerin yaptēklarē yanlēĸlara 

odaklanan bir t¿r dil analizidir. 1950ôler ve 1960ôlar boyunca ikinci dil ­alēĸmalarēnda temel 

vurgu pedagojik sorunlar ¿zerineyken, ilgi alanlarēnda bir deĵiĸiklik baĸlamēĸtēr. Yanlēĸlarēn 

kavramsallaĸtērēlmasē ve ºnemi, Corderôin 1967ôde yayēnladēĵē ñThe signifiance of learnersô 

errorsò (¥ĵrenenelerin yanlēĸlarēnēn ºnemi) baĸlēklē makalesi ile farklē bir rol kazanmēĸtēr. 

¥ĵretmenlerin o dºnemdeki alēĸēlmēĸ bakēĸ a­ēsēnēn aksine, Corderôe gºre, yanlēĸlar yalnēzca 

ortadan kaldērēlmasē gereken bir olgu olarak gºr¿lmemelidir, aynē zamanda kendi baĸlarēna 

ºnemli olabilmektedir (Gass ve Selinker, 2008, s.  102).  

 Yabancē dil ºĵrenimi alanēnda, yanlēĸ analizi, uzun s¿redir var olan ve ­ok ­eĸitli 

­alēĸmalar ve araĸtērmalarē kapsayan bir disiplindir. Erdoĵan (2005), bu alandaki yanlēĸ 

analizi araĸtērmalarēnē genel olarak tanēmlamaya yardēmcē olacak ¿­ ortak ºzellik ºnererek 

bu ­alēĸmalarēn ama­larēnē ĸu ĸekilde ºzetlemektedir (s.  269); 

ï Yanlēĸ analizi, dil ºĵrenenlerin kullandēklarē stratejileri belirler. 

ï ¥ĵrenenlerin neden yanlēĸ yaptēĵē sorusuna cevap bulmaya ­alēĸēr. 
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ï ¥ĵrenme s¿recindeki ortak zorluklarē belirler ve bu zorluklarē gidermek i­in 

ºĵretmenlerin kaynak ve materyal geliĸtirmelerine yardēmcē olur. 

Yabancē dil ºĵrenirken yapēlan yanlēĸlar, ºĵretmenlerin ve ºĵrencilerin dil ºĵrenme 

s¿recindeki eksiklikleri anlamalarē i­in bir fērsat sunar. Yanlēĸlarēn analizi, eĵitimcilerin 

etkili stratejiler geliĸtirmesine ve dil ºĵrenim s¿recinin daha verimli ve etkili olmasēna 

katkēda bulunur. Fransēzca ve T¿rk­e'nin farklē dil ailelerine ait olmasē, dil dēĸē / diller arasē 

yanlēĸlarē (fr.erreurs interlinguales) tetikleyip aktarēm sorunlarēnēn daha sēk gºr¿lmesine 

neden olsa da ºĵrenenin mevcut dil sistemi ve bu dile ait kurallar yanlēĸlarēnēn tek sebebi 

olarak gºr¿lmemektedir. Aynē zamanda, ºĵrenenlerin hedef dildeki kurallar ile ilgili ana 

dillerinden baĵēmsēz olarak yaptēklarē yanlēĸlar da mevcuttur. Bunlar, dil i­i (fr.erreurs 

intralinguales) geliĸimsel yanlēĸlar olup hedef dildeki bazē kurallarēn genellenmesinden ya 

da bu dilde olmayan yeni kurallar geliĸtirilmesinden kaynaklanmaktadēr.  

Araĸtērma nesnesi, 2018-2019 Eĵitim-¥ĵretim Yēlēnēn Bahar Yarēlēnda Tekirdaĵ 

Namēk Kemal ¦niversitesi Fen-Edebiyat Fak¿ltesi Fransēz Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ônde 

Hazērlēk sēnēfēnda ºĵrenim gºren ºĵrencilerin yazēlē anlatēm ­alēĸmalarēndan oluĸmaktadēr. 

Araĸtērma nesnesini oluĸturan ­alēĸma kaĵētlarē 225 adet olup, sºz konusu yarēyēlda iki Ara 

Sēnav ile bir Yēl sonu Sēnavēnda ºĵrencilerin doĵal ºl­me-deĵerlendirme s¿re­leri i­inde 

yazdēklarē metinlerden yola ­ēkēlarak elde edilmiĸtir. Araĸtērma, bu metinlerde bulunan 

yanlēĸlarē belirlemeyi, ­ºz¿mlemeyi ve bunlarē yukarēda bahsi ge­en ­er­evede ele almayē 

ama­lamaktadēr. Fransēzca ºĵrenen ºĵrenciler, dil ºĵrenme s¿re­leri boyunca bu dilin 

dilbilgisi kurallarēnē, c¿mle yapēsēnēn karmaĸēklēĵēnē ve yazma becerisini edinme s¿recinde 

zorluklar yaĸamaktadēr. Bu s¿re­lerde karĸēlaĸēlan dilsel zorluklar, ºĵrencilerin yaptēklarē 

yanlēĸlarēn sistematik bir bi­imde ­ºz¿mlenmesini gerektirmektedir.  

Araĸtērmanēn sorunu bu ihtiya­tan doĵmuĸtur.  

T¿m bu bilgilerden yola ­ēkēldēĵēnda, araĸtērmanēn problem sorusu ĸu ĸekildedir;  

   ñTekirdaĵ Namēk Kemal ¦niversitesiônde Fransēzca ºĵrenen A2 seviyesindeki 

ºĵrencilerin yazma becerilerinde yaptēklarē yanlēĸlar nelerdir?ò 

 Alt problemler ise ĸu ĸekilde sēralanmaktadēr:  

1ï ¥ĵrencilerin yaptēklarē yanlēĸlarēn t¿rleri nelerdir? 
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2ï ¥ĵrencilerin yaptēklarē yanlēĸlarēn sebepleri nelerdir? 

3ï Bu yanlēĸlarē en aza indirgemek i­in neler ºnerilebilir ve hangi stratejiler 

uygulanabilir?  

 Bundan sonraki bºl¿mlerde sērasēyla, araĸtērmanēn amacē, araĸtērmanēn ºnemi ve 

araĸtērmanēn sēnērlēlēklarē baĸlēklarēna yer verilecektir. 

1.2. Araĸtērmanēn Amacē 

Bu araĸtērmanēn temel amacē, Fransēzca ºĵrenen A2 d¿zeyindeki ¿niversite ºĵrencileri 

tarafēndan yapēlan anlambilimsel, sºzdizimsel ve bi­imbilimsel yanlēĸlarēn saptanmasē ve bu 

yanlēĸlarēn ­ºz¿mlenmesidir. Ayrēca, ºĵrenciler tarafēndan yapēlan yanlēĸlarēn sebeplerini 

ortaya koymak ve bunlarēn Fransēzca ºĵrenme s¿recinde yaĸadēklarē zorluklarēn nedenleri 

ile iliĸkilerini saptamaya ­alēĸmaktēr. Bu araĸtērmayē y¿r¿t¿rken ĸu varsayēmlar temel 

alēnmēĸtēr: ºĵrenciler yanlēĸ yaparken, ana dillerinin ve daha ºnce ºĵrendikleri yabancē dilin 

etkisi altēnda kalmaktadēr. Aynē zamanda, ºĵrencilerin ºĵrenmekte olduklarē yabancē dilin 

kurallarēnē tam olarak kavrayamamalarē yazēlē anlatēmda yanlēĸlara neden olmaktadēr. Dilin 

yapēsal zorluklarē, bu yanlēĸlarēn oluĸmasēnda belirleyici bir rol oynamaktadēr. 

Bu ­alēĸmayla, yabancē dil ºĵreniminde karĸēlaĸēlan zorluklarēn belirlenmesi ve 

giderilmesinde yararlē olabilecek sonu­lara ulaĸēlmasē hedeflenmektedir. Ayrēca, T¿rk 

¿niversite ºĵrencilerinin dilsel a­ēdan geliĸimlerinin saĵlanmasē ve bir yabancē dil olarak 

Fransēzca ºĵreniminde karĸēlaĸēlan sorunlarēn saptanmasē, ­ºz¿mleme sonucunda elde 

edilen bilgilerle dil ºĵretiminde g¿­lendirilmesi gereken alanlarēn bulunmasē 

ama­lanmaktadēr. Fransēzca ºĵrenim s¿recinde ºĵrencilerin zorlanma nedenlerinin 

bulunmaya ­alēĸēlmasē, her iki dilin sºz diziminin karĸēlaĸtērēlmasēnē saĵlayarak Fransēzca ve 

T¿rk­enin dil yapēlarēnēn, iĸleyiĸ d¿zeninin, t¿mce yapēsēnēn ve sºzdiziminin daha iyi 

anlaĸēlmasēna katkēda bulunacaktēr. 

1.3. Araĸtērmanēn ¥nemi 

Son yēllarda T¿rkiye'de Fransēzca ºĵrenen T¿rklerin yaptēĵē anlamsal, bi­imbilimsel ve 

sºzdizimsel yanlēĸlarē somut veriler sunarak araĸtēran ­ok­a ayrēntēlē ­alēĸmaya 

rastlanmaktadēr. Bu ­alēĸmalarēn bazēlarē yanlēĸ ­ºz¿mlemelerine daha ­ok sadece anlamsal 

ya da bi­imbilimsel veya sºzdizimsel olarak yaklaĸmēĸ ya da yalnēzca dilin belli baĸlē yapēsal 

kullanēmlarē ¿zerinde yoĵunlaĸmēĸtēr.  
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Bu araĸtērmada, ºĵrencilerin yazēlē anlatēm ­alēĸmalarēnda yaptēklarē yanlēĸlarēn t¿m 

kategoriler a­ēsēndan ele alēnacak olmasē sebebiyle kapsamlē bir ­alēĸma olacaĵē ve bundan 

sonra yapēlacak ­alēĸmalara ēĸēk tutacaĵē ¿mit edilmektedir. Ayrēca bu ­alēĸmanēn, ­eĸitli 

eĵitim-ºĵretim kurumlarēnda Fransēzca ºĵrenen bireylere ve bu dili ºĵreten eĵitmenlere 

Fransēzca ºĵretimi a­ēsēndan katkēda bulunacaĵē ve T¿rkler i­in yazēlacak yeni Fransēzca 

ºĵretim kitaplarē i­in eĵitmenlere ve dil araĸtērmacēlarēna ēĸēk tutacaĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu 

a­ēdan, bu alanda yapēlan yanlēĸ ­ºz¿mlemesi araĸtērmalarēnda elde edilen ve edilecek olan 

bulgulardan hareketle, yapēlan yanlēĸlarēn sebeplerinden yola ­ēkēlarak ­eĸitli ºĵretim 

stratejileri geliĸtirilebileceĵini ve bunlarēn kullanēmēnēn hangi a­ēlardan faydalē olduĵu 

gºsterilirse sºz konusu ­alēĸmalarēn ºneminin daha da anlaĸēlacaĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir.  

1.4. Araĸtērmanēn Sēnērlēlēklarē 

ñAraĸtērmanēn sēnērlēlēklarē, veri toplama ve ­ºz¿mlemede kullanēlan yºnteme ve elde 

edilecek bulgularēn niteliĵine gºre, araĸtērmadan yapēlabilecek ­ēkarsamalarēn sēnērlarēnēn 

ºnceden belirtilmesidirò (Jupp, 2006, s.  325). Araĸtērmanēn zamanē, veri toplama ve 

araĸtērma nesnesi se­imine iliĸkin sēnērlēlēklar aĸaĵēdaki gibidir: 

1- Araĸtērma, 2018-2019 Eĵitim-¥ĵretim yēlēnēn Bahar Yarēyēlēnda Tekirdaĵ Namēk 

Kemal ¦niversitesi Fen-Edebiyat Fak¿ltesi Fransēz Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ Hazērlēk 

sēnēfēna kayētlē ºĵrenciler ile sēnērlēdēr.  

2- Araĸtērma 2018-2019 Eĵitim-¥ĵretim yēlēnēn Bahar Yarēlēnda toplanan veriler ile 

sēnērlēdēr.
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B¥L¦M II: KAVRAMSAL ¢ER¢EVE VE ĶLGĶLĶ ARAķTIRMALAR 

Bu bºl¿mde, ºncelikle yazēlē anlatēmēn dil ºĵrenimindeki yeri ve bu konudaki temel 

yaklaĸēmlar incelenecektir. Ayrēca, Avrupa Ortak Baĸvuru Metni (AOBM) esas alēnarak, A2 

d¿zeyindeki dilbilgisi konularēna ve bu seviyede ºĵrencilerden beklenen yazēlē anlatēm 

becerilerinin neler olduĵuna odaklanēlacaktēr. T¿rk­e ve Fransēzcanēn dilsel ºzellikleri ele 

alēnacak daha sonra karĸētsal ­ºz¿mleme ve yanlēĸ ­ºz¿mlemesi baĵlamēnda yapēlan 

deĵerlendirmeler detaylandērēlacaktēr. Yanlēĸlarēn ­ºz¿mlenmesine yºnelik yaklaĸēmlar ise 

­alēĸmanēn temel ­er­evesini oluĸturacaktēr. Son olarak, araĸtērma konusuyla ilgili, yurt i­i 

ve yurt dēĸēnda yapēlan araĸtērmalar ele alēnacaktēr. 

2.1. Yazma ve Yazēlē Anlatēm  

Yazma, bireylerin d¿ĸ¿ncelerini organize etme, fikirlerini ifade etme ve bilgi 

birikimlerini paylaĸma s¿recinin temel bir aracē olarak, dil becerilerinin geliĸiminde ºnemli 

bir yer tutar. ñYazma, bireylerin duygularēnē, d¿ĸ¿ncelerini ve isteklerini belli kurallara 

uygun olarak birtakēm sembollerle ifade etmesidirò (Karadaĵ, 2020, s.  166). Galisson ve 

Coste (1976), yazmayē ñuzaktan iletiĸim kurmak amacēyla, bir mesajē tayin etmek ve 

saklamak i­in konuĸulan dilin yerine ge­ebilen grafik iĸaretler sistemiò olarak tanēmlar (s.  

176). Reuterôe (2002) gºre ise ñyazmak, d¿ĸ¿nmeyi, se­meyi, sēnēflamayē ve belirli bir yapē 

oluĸturmayē gerektiren bir s¿re­tirò (s.  176). ñYazē, ºĵrencinin yarē pasif tutumunu aktif, 

yaratēcē ve ºz-eleĸtirel bir yaklaĸēma dºn¿ĸt¿rmeye, ºĵrenciyi anlam ¿retiminin doĵal olarak 

ortaya ­ēkardēĵē sorunlarla y¿zleĸtirmeye ve bunlarē kendi baĸēna ­ºzebilecek yollarē yavaĸ 

yavaĸ saĵlamaya olanak tanēyan sabit bir destek aracēdērò (Capelleôden akt. Luchkevych, 

2022, s. 77). Desch°nesôe (1998) gºre, 

Bir metin yazmak, harfleri, kelimeleri ve c¿mleleri yazēya dºkmek anlamēna gelir; ancak 

esasen, yazarēn d¿ĸ¿ncesini iletmeyi ve okuyucuyu doĵru bir ĸekilde bilgilendirmeyi 

ama­layan bir mesaj oluĸturmaktēr. Yazmak, bu nedenle, bir iletiĸim durumu ile yazan 

kiĸi arasēndaki etkileĸimin sonucu olarak bilgiyi oluĸturmayē ve yapēlandērmayē i­eren bir 

biliĸsel ­alēĸma s¿recini gerektirir (s. 98). 

Bu tanēmlar yazma s¿recinin, sadece bir iletiĸim aracē olmanēn ºtesinde, bireyin biliĸsel 

becerilerini geliĸtiren ­ok yºnl¿ bir faaliyet olduĵunu gºstermektedir. 

Yazma, bireyin dili etkin bir ĸekilde kullanabilmesi i­in anlama becerileri (dinleme, 

okuma) ile anlatma becerilerinin (konuĸma, yazma) geliĸtirilmesini gerektirir. Bu b¿t¿nl¿k, 

bireyin kendini ifade etme kapasitesini artērērken, aynē zamanda biliĸsel s¿re­lere dayalē bir 
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ºĵrenim saĵlar. Yazma eĵitimi, bireyin d¿ĸ¿ncelerini somutlaĸtērmasēnē, mevcut bilgilerini 

d¿zenlemesini ve zihinsel sºz daĵarcēĵēnē geliĸtirmesini destekler. 

Yazēlē anlatēm, yazmanēn daha yapēlandērēlmēĸ bir bi­imi olarak, dil ºĵreniminde kritik 

bir rol oynar. Yazēlē anlatēm, bireylerin dilbilgisi, kelime daĵarcēĵē ve ifade yeteneklerini 

geliĸtirirken, dilin yapē ve kurallarēnē daha iyi kavramalarēnē saĵlar. Bu s¿re­te bireyler, 

ºĵrendikleri dili kullanarak pratik yapar ve kalēcē bir ºĵrenme s¿reci ge­irir. Aktaĸôa (2021) 

gºre, yabancē dil ºĵretiminde yazēlē anlatēmēn hedefi, ºĵrenenlerin bildiklerini pratiĵe 

dºkmeleri, dil yapēlarēna gºrsel olarak alēĸmalarē ve yazmayē alēĸkanlēk h©line getirerek her 

konuda yazēlē iletiĸim kurabilmeleridir (s.  171). Yazēlē anlatēm, bireyin hem akademik hem 

de sosyal yaĸamēnda iĸlevsel bir ara­tēr. Ķnalôēn (2018) belirttiĵi gibi, ñBirine iletilen not, 

vatandaĸ olarak yapēlan bir iĸ baĸvurusu, herhangi bir resmi formun doldurulmasē, bir e-

posta veya telefondaki kēsa mesaja verilen yanēt, yazmanēn sēnēfta sēnērlē kalmadēĵēnē ve 

iĸlevsel olarak hayatēn her alanēnda ne kadar sēklēkla kullanēldēĵēnē gºstermektedirò (s.  525). 

Sonu­ olarak, yazma ve yazēlē anlatēm, bireyin dil geliĸimini destekleyen ayrēlmaz bir 

ºĵrenim unsurudur. Dil becerilerinin yanē sēra zihinsel, sosyal ve iletiĸim becerilerini 

geliĸtirmeye olanak tanēyan bu s¿re­, bireylerin hem dil ºĵrenme hem de hayatēn her 

alanēnda kendilerini ifade etme yetilerini artērmaktadēr. 

2.1.1. Fransēzca Yazēlē Anlatēm 

Yazēlē anlatēm, yabancē dil ºĵreniminde temel becerilerden biri olmasēnēn yanē sēra, 

ºĵrenmesi ve uygulamasē olduk­a zahmetli bir beceridir. Yabancē dil olarak Fransēzca metin 

yazabilmek, yalnēzca kelime bilgisi, dilbilgisi ve sºzc¿k daĵarcēĵē gibi dilsel unsurlarē deĵil, 

aynē zamanda anlama becerisini de etkili bir ĸekilde kullanmayē gerektirir. Bu gereklilik, 

yazēlē anlatēmē sºzl¿ anlatēmla ortak bir zeminde buluĸtursa da yazēlē anlatēmēn doĵru bir 

ĸekilde yapēlabilmesi i­in imla kurallarēna hakimiyet gibi ek bir zorluk da bulunmaktadēr. 

Bu da yazēlē anlatēmē diĵer becerilerden daha karmaĸēk bir hale getirir. Fransēzca yabancē dil 

sēnēflarēnda yazēlē anlatēmēn ºĵrenimi incelendiĵinde, ders kitaplarēndaki i­erik ve 

becerilerin sēralanēĸē, yazēlē anlatēmēn zorluk derecesini a­ēk­a yansētmaktadēr. Anlama 

becerileri, genellikle ¿retim becerilerinden ºnce ºĵretilirken, yazēlē anlatēm becerisi ise t¿m 

diĵer becerilerden sonra, en son sērada yer alēr. Bu sēralama ĸaĸērtēcē deĵildir; ­¿nk¿ yazēlē 

anlatēmēn karmaĸēklēĵē ve ºĵrenim s¿recindeki zorluklarē bunu gerektirir. Ayrēca, ana dilinin 

edinim s¿recine bakēldēĵēnda da yazēlē anlatēmēn en son geliĸen beceri olduĵu gºr¿lmektedir.  
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Yazēlē anlatēm becerisi, ñhem d¿ĸ¿nsel hem de dilsel becerileri gerektiren, metin 

¿retimine dayalē karmaĸēk bir etkinliktir (Malmquist; Proett ve Gillôden akt. Robert, 1998, 

s. 174). Bu a­ēdan, bu beceride baĸarēlē olmanēn ºnkoĸulu diĵer ¿­ beceride baĸarē 

saĵlamaktēr da denebilir. Laksaciôye (2018) gºre, ñyazēlē anlatēm, ºĵrenme s¿recinde 

ºĵrenicinin edindiĵi t¿m bilgileri geliĸtirmeyi hedefler. Bu becerinin temel amacē, 

ºĵrenicinin duygularēnē, d¿ĸ¿ncelerini, ilgi alanlarēnē ve kaygēlarēnē baĸkalarēyla iletiĸim 

kurabilmek i­in ºzg¿rce ifade edebilmesini saĵlamaktēr. Bu ise belirli stratejilerin ve 

yºntemlerin hakimiyetini gerektirir (s. 10). ñYazmayē ºĵrenmek sadece harfleri yazēya 

dºkmeyi ºĵrenmek deĵil, aynē zamanda, ºzellikle Fransēzca yabancē dil ºĵretiminde, ifade 

edilen ya da yazēlan ĸeylerdeki anlamē iletmeyi ºĵrenmektir. Bu nedenle, yazēyē her zaman 

bir iletiĸim baĵlamē i­erisinde deĵerlendirmek gerekirò (Menad, 2017, s. 45). 

Hedef dili ºĵrenen bireylerin, bu s¿re­te okuma ve yazma becerilerini geliĸtirmeleri 

gereklidir. Yabancē dil ºĵreniminde, sadece okunanlarē anlamak yeterli deĵildir. ¥ĵrenenler, 

ºĵrendikleri dilbilgisi kurallarēnē ve kelimeleri kalēcē hale getirmek i­in yazma etkinliklerine 

yºnelirler. Bu baĵlamda, yazēlē iletiĸim, ºĵrenenlerin dilbilgisi, kelime hazinesi, yazēm 

kurallarē gibi birikimlerini kullanarak ger­ekleĸtirdikleri bir beceridir. Korkut'un (2018) da 

belirttiĵi gibi, ñyazēlē anlatēm i­in, ºĵrenenin ­eĸitli bir kelime hazinesine, dilbilgisi, yazēm 

ve noktalama bilgisine, ayrēca t¿m edindiĵi bilgileri harekete ge­irerek sºzc¿kleri, c¿mleleri 

ve fikirleri d¿zenli bir yapē i­inde birleĸtirme becerisine ihtiyacē vardērò (s. 99). Yabancē 

dilde yazmak, ºzellikle dilbilgisi ve metin oluĸturma yºntemleri a­ēsēndan belirli g¿­l¿kler 

barēndērmaktadēr. Dilsel zorluklar arasēnda sºzc¿k bilgisi (fr.lexique), sºzdizim (fr.syntaxe), 

bi­imbilim (fr.morphologie) ve anlambilim (fr.s®mantique) d¿zeylerinde karĸēlaĸēlan 

sorunlar ºne ­ēkmaktadēr. Ayrēca, ana dilinde otomatikleĸmiĸ metin oluĸturma yºntemlerinin 

de yabancē dilde aynē ĸekilde uygulanamamasē da ºnemli bir engel oluĸturmaktadēr. 

Fransēzca ºĵrenenlerin de bu t¿r g¿­l¿klerle karĸēlaĸtēĵē ifade edilmektedir. Yazēlē anlatēm 

becerisinde, ºĵrencilerin Fransēzca sºzc¿k bilgisi, sºzdizim, bi­imbilim ve anlambilim 

alanlarēnda yeterlilik geliĸtirmesi temel bir gerekliliktir. ¥ĵrencilerin, dilsel ºgeler arasēndan 

hedeflerine en uygun olanlarē se­erek anlamlē bir yapē veya mesaj oluĸturma becerisi 

kazanmalarē beklenmektedir. Buradan hareketle, ºĵrencinin mesajēnē iletebilmek i­in t¿m 

bilgilerini seferber etmesi gerektiĵi sºylenebilir. ¥ĵrenci, yazēsēnēn amacēnē ve yapēsēnē 

(ºrneĵin, bir tartēĸma, kiĸisel/resmi mektup, anlatē, davet gibi) a­ēk­a anlamak, i­eriĵini 

oluĸturan ºgeleri se­mek ve bunlarē doĵru bir ĸekilde ifade etmek zorundadēr. Cuq ve Gruca 

(2002), yazēlē anlatēmēn ¿retim s¿recini, biliĸsel yaklaĸēmlara dayanarak ¿­ aĸamaya 
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ayērmaktadēr: ñplanlama, yazanēn bilgilerini pekiĸtirme ve bir plan oluĸturma aĸamasēna 

karĸēlēk gelir; metinleĸtirme, sºzc¿k, sºzdizim, ¿slup ve sºylem se­imlerini i­erir ve se­ilen 

sºzc¿k ve yapēlarla c¿mleler oluĸturulmasēnē kapsar; gºzden ge­irme, metni dikkatlice 

okumayē ve gerekli iyileĸtirmeleri yapmayē ama­larò (s. 158). Bu ­er­evede, Fransēzca yazēlē 

anlatēm becerisinin ºĵrenilmesi, sadece dilsel bilgilerin birikimiyle deĵil aynē zamanda bu 

bilgilerin Fransēzcada etkili bir ĸekilde kullanēlmasēyla da doĵrudan iliĸkilidir. 

2.2. Avrupa Ortak Baĸvuru Metni 

Avrupa Ortak Baĸvuru Metni (AOBM) ya da Fransēzca adēyla Cadre Europ®en 

Commun de R®f®rence pour les Langues (CECRL), dil ºĵrenimi ve ºĵretiminde bir baĸvuru 

metni olarak, dil becerilerinin tanēmlanmasēnda ve deĵerlendirilmesinde kullanēlan ºnemli 

bir rehberdir. 1980'lerin baĸēnda, Avrupa'da dil ºĵretiminde yaygēnlēk kazanan farklē 

metodolojilerin birleĸmesiyle, dil ºĵrenme s¿re­lerine yºnelik daha entegre bir yaklaĸēm 

geliĸtirilmesi ihtiyacē doĵmuĸtur. Avrupa Konseyi, dil ºĵrenimini daha sistematik hale 

getirmek amacēyla, dil becerilerinin uluslararasē d¿zeyde karĸēlaĸtērēlabilmesini saĵlayacak 

bir ­er­eve oluĸturmayē hedeflemiĸtir. Bu s¿re­, 1990ôlarda baĸlatēlmēĸ ve Avrupa Konseyi 

tarafēndan geliĸtirilen dil politikalarē ­er­evesinde ĸekillenmiĸtir. Ayrēca, Avrupa Birliĵiônin 

geniĸlemesiyle birlikte, ñkētada kiĸisel ve mesleki hareketliliĵi kolaylaĸtērmak i­in dil 

ºĵreniminde hedeflerin, yºntemlerin ve yeterliliklerin karĸēlaĸtērēlmasē yºnelik ortak bir 

referans ihtiyacēò ortaya ­ēkmēĸtēr (Cuq ve Gruca, 2002, s.  199-200). 2001 yēlēnda 

AOBMônin resm ́olarak yayēmlanmasēyla sonu­lanmēĸtēr.  

Avrupa Dilleri Ortak ¢er­eve Programē, Avrupa ¿lkelerinde dil ºĵretim programlarēnē, 

program yºnergelerini, sēnav ve ders kitaplarē vb. konulardaki ­alēĸmalarē yºnlendirmek i­in 

ortak bir ­er­eve sunmayē ama­lamaktadēr. Yabancē dil ºĵrenenlerin, bu dili iletiĸim kurmada 

kullanabilmek i­in neleri bilmeleri ve bu dilde etkinlik kazanmak i­in hangi bilgi ve 

yeteneklerini geliĸtirmeleri gerektiĵini kapsamlē bir ĸekilde a­ēklamaktadēr. Bu a­ēklamalar 

hem dillerin kurulmuĸ olduĵu k¿lt¿r baĵlamēnē hem de yabancē dil ºĵrenenlerin 

ger­ekleĸtireceĵi ilerlemenin, ºĵrenmenin her aĸamasēnda ve yaĸam boyu ºĵrenme temeliyle 

ºl­¿lebilmesini saĵlayan dil yeterlilik d¿zeylerini kapsamaktadēr. (AOBM, 2001, s. 1). 

2001 yēlēnda Avrupa Konseyi tarafēndan yayēmlanan AOBM, dil ºĵretimindeki 

farklēlēklarē ortadan kaldērmayē, dil becerilerini sistematik bir ĸekilde tanēmlamayē ve dil 

ºĵretiminde kalēcē bir standart saĵlamayē ama­lamaktadēr. Rehberin tarih­esi, dil 

ºĵretiminin evrimiyle paralel olarak geliĸmiĸ, dil ºĵrenme s¿re­lerine dair evrensel bir 

anlayēĸēn ortaya ­ēkmasēna olanak saĵlamēĸtēr. AOBM, ñdil ºĵrenenlerin bu dili iletiĸim 
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kurmada kullanabilmek i­in neleri bilmeleri ve bu dilde yetkinlik kazanmak i­in hangi bilgi 

ve yeteneklerini geliĸtirmeleri gerektiĵini kapsamlē bir ĸekilde a­ēklayan bir ­er­eve 

program olma ºzelliĵi gºstermektedirò (TELCôden akt. Balcē ve Melanlēoĵlu, 2020, s.   174). 

G¿ltekin ve Melanlēoĵluôna (2017) gºre, ñmetin, ºĵretim s¿recinde ihtiya­larēn 

belirlenmesi, ºĵrenim hedeflerinin belirlenmesi, i­eriĵin belirlenip tanēmlanmasē, materyal 

se­imi, ºĵretim programlarēnēn oluĸturulmasē ve uygulanmasē, kullanēlan ºĵretim 

yºnteminin/yºntemlerinin se­imi ve sēnav hazērlama/deĵerlendirme boyutlarēnda bir kēlavuz 

niteliĵindedirò (s.  152). 

Avrupa Dil Portfolyosunun (ADP), Avrupa Konseyiônin ºĵrenen ºzerkliĵini 

destekleyen ilkeleri ve kurallarēyla k¿lt¿rlerarasē farkēndalēk ve ­okdilliliĵin geliĸiminde 

ºnemli bir rol oynar. Avrupa Dil Portfolyosu, Dil Pasaportu, Dil ¥ĵrenim Ge­miĸi ve Dil 

Dosyasē olmak ¿zere ¿­ bºl¿mden oluĸur. T¿m Avrupa ¿lkelerinde ge­erli olacak ĸekilde 

tasarlanan Dil Pasaportu, dil ºĵrenen bireyin bildiĵi Avrupa dillerini, bu dillerdeki 

yeterliliklerini ve seviyelerini gºsteren bir belgedir. ¥ĵrenenler i­in dil becerileri ¿­ ana (Aï

BïC) ve altē ara d¿zey (A1ïA2 / B1ïB2 / C1ïC2) olmak ¿zere sēnēflandērmēĸtēr.  

Tablo 2.1. Dil Seviyeleri 

A 

Temel Dil Kullanēmē 

B 

Baĵēmsēz Dil Kullanēmē 

C 

Yetkin Dil Kullanēmē 

   

A1           A2 B1           B2 C1           C2 

A1: Giriĸ/Keĸif d¿zeyi 

A2: Ara D¿zey/Temel 

Gereksinim D¿zeyi 

B1: Eĸik D¿zey 

B2: Ķleri D¿zey 

C1: ¥zerk D¿zey 

C2: Ustalēk 

Bu d¿zeyler, dil becerilerinin geliĸim aĸamalarēnē tanēmlamaktadēr ve her bir d¿zeyin 

gerektirdiĵi beceri seviyeleri a­ēk bir ĸekilde belirtilmektedir. Yabancē dil ºĵrenen birey, dil 

d¿zeylerinden hangisine d©hil olduĵunu ºz deĵerlendirme kontrol listesinde yer alan dil 

betimleyicilerine gºre anlayabilmektedir. Yeterlik kavramē Ortak Baĸvuru Metninde ñDil 

ºĵrenen veya iletiĸim kuran bireyin genel bireysel yeterlikleri, genel bilgiler (fr.savoir), 

beceriler ve davranēĸ bi­imleri (fr.savoir-faire), kiĸisel faktºrler (fr.savoir-°tre) ve ºĵrenme 

yetileri (fr.savoir apprendre) ¿zerine kuruludurò ĸeklinde tanēmlanmaktadēr (2006, s. 16).
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Tablo 2.2. Dil D¿zeyleri Tanēmlarē 

 

 

Temel 

D¿zey 

Kullanēcē 

 

A1 

Sēradan ve g¿ndelik deyiĸlerle somut gereksinimleri karĸēlamayē hedefleyen 

son derece yalēn ifadeleri anlayabilir ve kullanabilir. Kendini veya bir 

baĸkasēnē tanētabilir ve bir kiĸiye, kendisiyle ilgili sorular ïï¥rneĵin oturduĵu 

yer, iliĸkileri, sahip olduĵu ĸeyler, vb. ¿zerineïï aynē t¿rden sorulara yanēt 

verebilir. Eĵer kendisiyle konuĸan kiĸi yavaĸ yavaĸ ve tane tane kendisine 

yardēmcē olacak bi­imde konuĸuyorsa, basit bir bi­imde iletiĸim kurabilir. 

 

A2 

Tek c¿mleleri ve doĵrudan ºncelik alanlarēyla (sºz gelimi yalēn ve kiĸisel 

bilgiler ve aile bilgileri, alēĸveriĸler, yakēn ­evre, iĸ) iliĸkili olarak sēklēkla 

kullanēlan deyimleri anlayabilir. Bildik ve alēĸēlagelen konular ¿zerinde 

yalnēzca yalēn ve dolaysēz bilgi alēĸveriĸini gerektiren basit ve bildik 

etkinlikler ­er­evesinde iletiĸim kurabilir. Eĵitimini, dolaysēz ­evresini yalēn 

yollardan betimleyebilir ve dolaysēz gereksinimlerine denk d¿ĸen konularē 

anlatabilir. 

 

 

Ara 

D¿zey 

Kullanēcē 

 

B1 

A­ēk ve standart bir dil kullanēldēĵēnda ve iĸ, okul, eĵlence, vd. bildik ĸeyler 

sºz konusu ana konularē anlayabilir. Erek dilin konuĸulduĵu bir bºlgeye 

yapēlan yolculuk sērasēnda karĸēlaĸēlan durumlarēn ­oĵunda sorunlarēn 

altēndan kalkabilir. Bildik ve ilgi alanēna giren konular ¿zerine yalēn ve tutarlē 

bir sºylem ¿retebilir. Bir olayē, bir deneyimi ya da bir d¿ĸ¿ anlatabilir, bir 

beklentiyi betimleyebilir ve bir projeye veya bir d¿ĸ¿nceye iliĸkin gerek­eler 

ya da a­ēklamalarē kēsaca dile getirebilir. 

 

B2 

Uzmanlēk alanēna iliĸkin teknik bir tartēĸma da d©hil olmak ¿zere karmaĸēk bir 

metin i­indeki somut ya da soyut konularēn ºz¿n¿ anlayabilir. Doĵal bir 

konuĸucuyla ne kendisi ne de karĸēsēndaki i­in bir gerilim i­ermeyen bir 

konuĸma t¿r¿nden durumlarda belli bir doĵallēk ve rahatlēk derecesiyle 

iletiĸim kurabilir. Geniĸ bir konu dizisi i­inde kendini a­ēk ve ayrēntēlē bir 

bi­imde dile getirebilir, g¿ncel bir konuya iliĸkin gºr¿ĸ bildirebilir ve farklē 

olasēlēklarēn avantaj ve sakēncalarēnē sergileyebilir. 

 

Ķleri 

D¿zey 

Kullanēcē 

 

C1 

Uzun ve zorlu metinlerden oluĸan geniĸ bir basamaĵē anlayabilir ve ºrt¿k 

anlamlarē kavrayabilir. Sºzc¿klerini uzun uzadēya aramak zorunda olmaksēzēn 

doĵal ve akēcē bir bi­imde kendini ifade edebilir. Toplumsal, mesleki ya da 

akademik yaĸamē i­inde dilini esnek ve etkili bir bi­imde kullanabilir. 

Karmaĸēk konularda a­ēk ve dizgeli bir bi­imde kendini anlatabilir ve 

d¿zenleme, eklemleme ve sºylem baĵdaĸēklēĵē gere­leri ¿zerindeki denetim 

g¿c¿n¿ gºsterebilir.  

 

C2 

Okuduĵu ve duyduĵu her ĸeyi neredeyse bir ­aba gºstermeksizin anlayabilir. 

Farklē kaynaklardan yazēlē ve sºzl¿ olgu ve kanētlarē tutarlē bir bi­imde 

ºzetleyerek yeniden oluĸturabilir. Doĵal bir bi­imde, son derece akēcē ve kesin 

olarak kendini ifade edebilir ve karmaĸēk konularla baĵlantēlē ince anlam 

farklēlēklarēnē ayērt edebilir. 

AOBM (2001, ss. 22-23).
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Bireyin dil kullanēmēndaki yeterlikleri geliĸtirmeyi ama­layan dºrt temel dil becerisi 

vardēr. Ortak dil d¿zeylerinin yeterlilik alanlarē, dil ºĵreniminin temelini oluĸturan bu dºrt 

temel dil becerisine dayanmaktadēr. AOBM'de bu beceriler beĸ ana baĸlēk altēnda 

toplanmēĸtēr. Dinleme ve okuma becerileri ñAnlamaò kategorisinde yer alērken, konuĸma 

becerisi iki alt bºl¿me ayrēlmaktadēr: ñKarĸēlēklē Konuĸmaò ve ñSºzl¿ Anlatēm.ò Yazma 

becerisi ise ñYazēlē Anlatēmò baĸlēĵē altēnda ele alēnmaktadēr. 

AOBM'nin bu yapēsē, dil ºĵrenicilerinin mevcut seviyelerini doĵru bir ĸekilde 

deĵerlendirmelerine yardēmcē olmayē, ºĵreticilerin ise dil ºĵretim s¿re­lerinde belirli 

hedefler belirlemelerini kolaylaĸtērmayē ama­lamaktadēr. Metnin yayēmlanmasē, dil 

ºĵretiminde b¿y¿k bir deĵiĸim yaratmēĸ ve Avrupa'daki bir­ok dil ºĵretim programē, bu 

­er­eveye dayalē olarak yeniden yapēlandērēlmēĸtēr. Ayrēca, AOBM, sadece Avrupa'da deĵil, 

d¿nya ­apēnda bir­ok dil ºĵretim programē ve sisteminin temelini oluĸturmuĸtur. 

AOBM'nin oluĸturulmasēndan sonra, dil ºĵretimindeki geliĸmelere paralel olarak bu 

rehber zaman i­inde birka­ ºnemli g¿ncelleme ge­irmiĸtir. Ķlk yayēnlanan metin, dil 

becerilerinin sadece dilbilgisi ve iletiĸimsel becerilerle sēnērlē olduĵunu varsayarken, sonraki 

yēllarda yapēlan deĵiĸikliklerle AOBM, dildeki pragmatik becerilerin, k¿lt¿rel yetkinliklerin 

ve sosyal etkileĸim becerilerinin de tanēmlanmasēna olanak saĵlamēĸtēr. 2018 yēlēnda, 

AOBM i­erik baĵlamēnda daha da detaylandērēlmēĸ, ñTamamlayēcē Ciltò alt baĸlēĵēyla 

yapēlan g¿ncellemeyle, ºzellikle dilin kullanēmēndaki k¿lt¿rel ve sosyal baĵlamlarēn ºnemi 

vurgulanmēĸtēr. Bu baĵlamda, yazma kazanēmlarē, etkileĸim etkinlikleri ve stratejileri i­in 

dil seviyelerine gºre ayrēntēlē bir ĸekilde d¿zenlenmiĸtir. Bu ­er­evede, dil ºĵrenenlerin 

yazma becerilerini geliĸtirme s¿re­leri aĸamalē olarak tanēmlanmakta ve her seviyede 

beklenen yetkinlikler a­ēklanmaktadēr. 

Yazēlē etkileĸim, yazē veya iĸaret aracēlēĵēyla etkileĸimli iletiĸimle ilgilidir. Bu bºl¿mde iki 

ºl­ek vardēr: ñYazēĸmalarò ve ñNotlar, mesajlar ve formlarò. Bunlardan ilki kiĸiler arasē 

karĸēlēklē yazma alēĸveriĸine odaklanēr, ikincisi ise bilgi aktarēmē ile ilgilidir. Yazēlē etkileĸimde 

kullanēlan dil sºzl¿ 39 dille benzerlik gºsterir. Ek olarak, ­oĵu etkileĸimli durum bazē hatalara 

ve karēĸēklēklara karĸē hoĸgºr¿l¿d¿r ve bir miktar baĵlamsal desteĵe de sahiptir. Genellikle 

a­ēklama isteme, ifade etmeyle ilgili destek isteme ve yanlēĸ anlamalarē onarma gibi etkileĸim 

stratejilerini kullanma imk©nē vardēr (AOBM, 2021, s. 86). 

AOBM'nin geliĸiminde bir diĵer ºnemli deĵiĸiklik ise, dil ºĵrenicilerinin sadece 

dilbilgisi deĵil, aynē zamanda dilin kullanēmē konusundaki esnekliklerini de geliĸtirmeleri 

gerektiĵi anlayēĸēnēn kabul edilmesidir. Bu deĵiĸim, dil ºĵreniminde daha ºĵrenci merkezli 
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bir yaklaĸēm benimsenmesine ve ºĵrenicilerin dil becerilerini daha geniĸ bir baĵlamda 

kullanmalarēna olanak saĵlamēĸtēr. Ayrēca, bu dºnemde, dil ºĵretiminde teknolojinin artan 

rol¿ de gºz ºn¿nde bulundurularak, AOBM, dijital ortamda dil ºĵrenme s¿re­lerine de uyum 

saĵlamēĸtēr. AOBMônin etkisi yalnēzca Avrupaôyla sēnērlē kalmamēĸ, d¿nya genelindeki dil 

ºĵretim sistemlerinde de derin bir etki yaratmēĸtēr. AOBM, dil becerilerinin daha net bir 

ĸekilde tanēmlanmasēnē saĵlamēĸ ve dil ºĵretiminde hedeflere ulaĸmada daha tutarlē bir 

yaklaĸēm geliĸtirilmesine olanak tanēmēĸtēr. Bu ­er­eve, dil ºĵreticilerinin ve ºĵrenicilerinin 

daha organize bir ĸekilde hedef belirlemelerine ve bu hedeflere yºnelik uygun metodolojiler 

geliĸtirmelerine yardēmcē olmuĸtur. AOBM, dil ºĵretiminin sadece dilbilgisi deĵil, 

iletiĸimsel ve k¿lt¿rel bir beceri olduĵunu kabul ederek, dil ºĵrenicilerinin daha kapsamlē 

bir dil becerisi kazanmalarēnē hedeflemiĸtir. Bu ­er­eve, ºĵrencilere dilin sosyal, k¿lt¿rel ve 

pragmatik yºnlerini anlamada yardēmcē olurken, ºĵreticilere de bu becerileri geliĸtirmek i­in 

uygun materyaller ve yºntemler sunmuĸtur.  

2.2.1. AOBM ve Yazēlē Anlatēm 

Dil ºĵreniminin temelini oluĸturan dºrt dil becerisinden biri olan yazēlē anlatēm, dil 

ºĵreniminin temel bileĸenlerinden biri olarak, bireylerin yazēlē dil aracēlēĵēyla d¿ĸ¿ncelerini, 

duygularēnē ve bilgilerini ifade etme yeteneklerini geliĸtirmeyi hedefler. Yazēlē anlatēm, 

yalnēzca dilin dilbilgisel ve sºzc¿k bilgisine h©kimiyeti deĵil, aynē zamanda yazēnēn i­eriĵi, 

organizasyonu ve okuyucu ile kurulan iliĸki a­ēsēndan da ºnemli bir beceridir. 

AOBM'de yazēlē anlatēm, A1ôden Côye dek farklē dil d¿zeyleri i­in ayrēntēlē yeterlilik 

tanēmlarēyla desteklenmiĸtir. Bu tanēmlar, dil ºĵrenenlerin yazma becerilerini geliĸtirme 

s¿recinde hangi aĸamalardan ge­mesi gerektiĵini a­ēk­a belirtir. ¥rneĵin, A2 d¿zeyindeki 

bir dil ºĵrenenden, basit c¿mleler ve ifadelerle g¿ndelik durumlarē yazēlē olarak ifade 

edebilmesi beklenirken, C1 d¿zeyindeki bir ºĵrenenden karmaĸēk ve organize metinler 

yazmasē beklenir. Bu yeterlikler, ºĵretmenlerin yazma becerisini deĵerlendirme ve 

ºĵrencilere dºn¿t saĵlama s¿re­lerini kolaylaĸtērēr. Yazēlē anlatēm, aynē zamanda bireylerin 

k¿lt¿rlerarasē iletiĸimde etkili bir ĸekilde yer almasēnē saĵlar. AOBM, yazma becerisinin 

sadece dilbilgisel doĵruluĵa deĵil, aynē zamanda i­erik uyumuna, metin d¿zenine ve iletiĸim 

amacēna uygunluĵa da ºnem verdiĵini vurgular. Bu ­er­evede, yazma etkinlikleri, dil 

ºĵrenenlerin farklē t¿rlerde metinler ¿retmesini teĸvik ederken, dilin ger­ek yaĸamda 

kullanēmēna yºnelik hazērlēk yapmalarēna da olanak tanēr. Bu yaklaĸēm, ºĵrenenlerin hem 
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bireysel hem de profesyonel alanlarda yazēlē iletiĸim becerilerini etkili bir ĸekilde 

geliĸtirmelerini ama­lar. 

Aĸaĵēdaki tabloda dil d¿zeylerine gºre yazēlē anlatēm yeterlikleri bulunmaktadēr. 

Tablo 2.3. Dil D¿zeylerine Gºre Yazēlē ¦retim Yeterlikleri 

Temel 

D¿zey 

Kullanēcē 

A1 Basit, ayrē t¿mle­ler ve c¿mleler yazabilir. 

A2 Bir dizi basit t¿mle­leri ve c¿mleleri ñveò, ñamaò, ñ­¿nk¿ò gibi basit 

baĵla­lar kullanarak yazabilir. 

Ara 

D¿zey 

Kullanēcē 

B1 Daha kēsa farklē ºĵeleri birleĸtirerek ­izgisel ardēllēk oluĸturup, ilgi 

alanēna ait bildik konular hakkēnda a­ēk metinler yazabilir. 

B2 Birka­ kaynaktan bilgi ve tartēĸmalarē sentezleyip deĵerlendirerek, ilgi 

alanēna ait ­eĸitli konular hakkēnda anlaĸēlēr, ayrēntēlē metinler yazabilir. 

Ķleri 

D¿zey 

Kullanēcē 

C1 Karmaĸēk konulardan oluĸan, ilgili ­arpēcē meselelerin altēnē ­izerek bakēĸ 

a­ēsēnē bir hayli geniĸletip ve destekleyerek, uygun bir sonu­la da 

toparlanan, anlaĸēlēr, iyi yapēlandērēlmēĸ metinler yazabilir. 

C2 Anlaĸēlēr, p¿r¿zs¿zce akan, karmaĸēk metinleri uygun ve etkin bir 

bi­emde ve okuyucunun belirgin noktalarē bulmasēna yardēm eden 

mantēklē bir yapēda kullanarak yazabilir. 

AOBM (2001, ss.  60-61) 

AOBM, t¿m becerilerin ve bunlarēn alt bºl¿mlerinin ºl­eklerini de sunmaktadēr. Yazēlē 

anlatēmla ilgili olarak, genel yazēlē anlatēmē tanēmlayan bir ºl­ek ve iki alt ºl­ek 

bulunmaktadēr: ñYaratēcē Yazēò ve ñMakale ve Raporò. ñYaratēcē Yazēò baĸlēĵē altēnda A2 

d¿zeyi yer almakta fakat diĵer baĸlēk olan ñMakale ve Raporò bºl¿m¿nde A1 ve A2 

d¿zeyleri bulunmamaktadēr. Bu kēsēm, doĵrudan B1 d¿zeyinden baĸlamakta ve ¿st seviyeleri 

i­ermektedir. Bu ­alēĸmanēn kapsamēna giren yazēlē anlatēm ¿retimleri ve onu yazan 

ºĵrencilerin seviyesi A2 d¿zeyindedir. ñYaratēcē Yazmaò bºl¿m¿nde t¿m d¿zeylerde yazēlē 

anlatēm yeterliĵi ĸu ĸekilde ifade edilmiĸtir.
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Tablo 2.4. Dil D¿zeylerine Gºre Yaratēcē Yazma Yeterlikleri 

 

Temel 

D¿zey 

Kullanēcē 

A1 Kendisini ve hayaĺ karakterleri, nerede yaĸadēklarēnē ve ne yaptēklarēnē 

anlatan basit c¿mleler ve ifadeler yazabilir. 

A2 C¿mleler arasēnda baĵlantē kurarak, ­evresindeki g¿nl¿k yaĸamla ilgili, 

ºrneĵin insanlar, farklē yerler, iĸ veya eĵitimle ilgili yazēlar yazabilir. Bir 

olay, ge­miĸ eylemler ve kiĸisel deneyimler hakkēnda kēsa ve basit bir 

ĸekilde betimlemeler yapabilir. Ailesi, yaĸam koĸullarē, eĵitimi, mevcut 

iĸi veya en son iĸ hakkēnda basit c¿mlelerle bir dizi yazē yazabilir. Kiĸiler 

hakkēnda hayali biyografiler ve basit, kēsa ĸiirler yazabilir. 

 

Ara 

D¿zey 

Kullanēcē 

B1 Ķlgi alanēna giren geniĸ bir konu yelpazesindeki bilindik konularda, basit 

ve doĵrudan betimlemeler yazabilir. Duygularēnē ve tepkilerini 

a­ēklayarak deneyimlerini sade bir metinde sēralayabilir. Bir olayē, 

ge­miĸteki ger­ek ya da hayali bir seyahati betimleyerek yazabilir. 

B2 Ger­ek ya da hayali olaylar ve deneyimler hakkēnda, metindeki fikirler 

arasēndaki iliĸkiyi sēralayarak, metin t¿r¿n¿n konusuna uygun detaylē 

betimlemeler yazabilir. Ķlgi alanēna giren ­eĸitli konularda a­ēk ve detaylē 

a­ēklamalar yazabilir. Film, kitap ya da tiyatro eseri hakkēnda eleĸtiri 

yazabilir. 

 

Ķleri 

D¿zey 

Kullanēcē 

C1 Hedef kitlesine uygun, kiĸisel ve doĵal bir ¿slupla, a­ēk, detaylē ve iyi 

yapēlandērēlmēĸ betimleyici ve kurgusal yazēlar yazabilir. 

C2 Kendisini net ve akēcē bir ĸekilde ifade edebilen, se­ilen t¿re uygun bir 

¿slup kullanarak etkileyici hik©yeler veya deneyim anlatēlarē yazabilir. 

AOBM (2001, s. 52) 

2.2.2. Ders Kitabē Al ter Ego + 

Derslerin y¿r¿t¿ld¿ĵ¿ dºnemde kullanēlan ders kitabē Alter Ego+ serisidir. Ķlk seri Alter 

Ego adē ile 2006 yēlēnda Hachette Yayēnevi tarafēndan basēlmēĸtēr. 2012 yēlēnda ise serinin 

adēna ñ+ò eklenerek g¿ncellenmiĸtir. Alter Ego +, yabancē dil olarak Fransēzca ºĵretimine 

yºnelik bir settir. Bu kitap, ºĵrenci, alēĸtērma, ºĵretmen kitaplarē ve CD'leriyle birlikte 

sunulmaktadēr. Bug¿n ¿lkemiz de dahil olmak ¿zere pek ­ok ¿lkede uzun yēllardēr okullarda 

ve dil kurslarēnda kullanēlmaktadēr. Alter Ego+ serisi, A1, A2, B1, B2 ve C1 seviyelerinde 

olmak ¿zere toplamda 5 kitaplēk bir set olarak tasarlanmēĸtēr ve yetiĸkin eĵitimi 
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hedeflenmektedir. Her kitap, AOBMôdeki kriter ve tanēmlayēcēlarla uyumlu olarak 

hazērlanmēĸtēr. Bu set, Fransēzca dil yeterliliĵini belirleme sēnavē olan DELF (Dipl¹me 

d'Etudes en Langue Fran­aise) i­in de sēnava hazērlēk imk©nē sunmaktadēr. Her ¿nitenin 

sonunda DELF sēnavē i­in bir bºl¿m yer almakta ve ºĵrencilere bu sēnav i­in kendilerini 

deneme fērsatē saĵlanmaktadēr. Ayrēca, kitaplarda dilbilgisi aĵērlēklē alēĸtērmalar bulunmakta, 

ºĵrencilerin kendi kendilerine veya ºĵretmen rehberliĵinde ºĵrenmelerine olanak 

tanēmaktadēr. Alter Ego+ serisinin kitaplarēnda k¿lt¿rel ­alēĸmalar da yoĵun bir ĸekilde yer 

almaktadēr. Her ¿nitenin sonundaki ñCarnet de Voyageò bºl¿m¿, ºĵrencilere Fransēz 

k¿lt¿r¿ne dair bilgi edinme fērsatlarē sunan aktivitelerle d¿zenlenmiĸtir. Bu sayede 

ºĵrenciler, k¿lt¿rel farkēndalēklarēnē da geliĸtirebilmektedir. 

2.2.2.1. Ders kitabē ve AOBM Yeterlikleri 

Bu ­alēĸma, 2018-2019 Akademik Yēlē Bahar Dºnemi'ni kapsamaktadēr. Hazērlēk sēnēfē 

ºĵrencileri g¿z yarēyēlēnda A1 bahar yarēyēlēnda ise A2 d¿zeyinde eĵitim gºrd¿klerinden bu 

dºnemde kullanēlan yºntem kitabē, Alter Ego+ A2ôdir. Kitabēn giriĸ bºl¿m¿ndeki tanētēm 

yazēsēnda, A2.1 seviyesindeki ºĵrencilere yºnelik tasarlandēĵē ve AOBMôde A2.2 ile B1.1 

seviyelerinde tanēmlanan dil yeterliliklerinin kazanēlmasēnē hedefleyen bir program sunduĵu 

belirtilmektedir. Bu s¿re­, 120 saatlik bir ºĵretim-ºĵrenme etkinliĵini i­ermekte ve 

deĵerlendirme gºrevleriyle tamamlanan bir eĵitim yolculuĵu olarak tanēmlanmaktadēr. Aynē 

zamanda bu s¿re­, ºĵrencilerin DELF A2 sēnavēna hazērlanmalarēna da olanak tanēmaktadēr. 

Kitabēn i­indekiler tablosu incelendiĵinde, dilbilimsel hedeflerde yer alan dilbilgisi 

konularēnēn olduk­a yoĵun olduĵu fark edilmektedir. Bu konularēn AOBM'de A2 

seviyesinde belirtilen dilbilgisel kazanēmlarla olan denkliĵi incelendiĵinde, AOBM'nin 

belirli bir seviyede ºĵretilmesi gereken dilbilgisi konularēnē net bir ĸekilde tanēmlamadēĵē 

gºr¿lmektedir. Bu rehberin yol gºstericiliĵi ve katē sēnērlar ­izmemesi hem onu rehber 

edinen eĵitmenler hem de ders kitabē yazarlarēnēn faydalanmasē baĵlamēnda ĸu ºzelliĵiyle 

a­ēklanabilir;  AOBM, ñtamamen tanēmlayēcē bir ara­ olmasē niteliĵi sebebiyle kurallar 

koyan bir yapēda deĵildir. Bu a­ēdan, belirli bir dile odaklanmadēĵē gibi her dil ve eĵitim 

baĵlamēna, o baĵlamēn ihtiya­ ve ºnceliklerine gºre uygulanmalē ve yorumlanmalēdērò 

(Broek ve Van den Ende, 2013, ss.  27-28).  AOBM, iletiĸimsel dil yetenekleri baĸlēĵēnēn 

dilbilgisel yetenek kēsmēnda, dilin kaynaklarēnē bilme ve kullanmadan bahseder. Dilbilgisel 

d¿zenleme betimlemesini ise ºgeler, sºzc¿kler, kategoriler, yapēlar, s¿re­ler, iliĸkiler gibi 

ºzellikler baĵlamēnda a­ēklamaktadēr (s.  107). Dilbilgisel doĵruluk tablosu altēnda da A2 
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d¿zeyinde, ñBazē basit yapēlarē doĵru kullanēr, ancak hala sistematik olarak temel hatalar 

yapar. ¥rneĵin, zamanlarē karēĸtērēr, yine de ­oĵunlukla sºylemek istediĵi ĸey a­ēktērò ifadesi 

yer almaktadēr (s. 106). Bu belirsizlik, ºĵrencilerin yazēlē anlatēm ­alēĸmalarēndaki dilbilgisi 

yanlēĸlarēnē tespit ederken, hangi dilbilgisi yapēlarēna odaklanmamēz gerektiĵini belirleme 

ihtiyacēnē doĵurmuĸtur. Bu nedenle, ­alēĸmamēzda, dilbilgisi yapēlarēnē sēnērlamak ve yanlēĸ 

­ºz¿mlemesi s¿recini daha netleĸtirmek i­in Alliance Fran­aise tarafēndan yayēmlanan 

kaynak referans alēnmēĸtēr. Ancak, belirtmek gerekir ki Alter Ego+ A2 kitabēndaki konular, 

bu programla tam olarak ºrt¿ĸmemekte, kitabēn seviyesi daha ileri bir d¿zeyde kalmaktadēr. 

Bunun sebebi AOBMôde tavsiye edilen ĸu bilgiyle a­ēklanabilir. ñBaĸvuru metni 

kullanēcēlarē ºĵrenenlerin,  

ï ¢alēĸmalarēnē hangi dilbilgisi kuramēna dayandērdēklarēnē,  

ï Hangi dilbilgisel ºgeleri, kategorileri, sēnēflarē, yapēlarē, s¿re­leri ve iliĸkileri 

kullanmalarē gerektiĵini, gºz ºn¿nde bulundurabilir ve duruma gºre saptayabilirler. (s. 108) 

2.2.3. Alliance Fran­aise Baĸvuru Metni 

Alliance Fran­aise Paris, Fransēzca Yabancē Dil ºĵrenim i­eriĵiyle ilgili bir referans 

­er­evesi sunarak, eĵitsel kaynaklarēn sēnēflandērēlmasēna katkē saĵlamayē ama­lamēĸtēr. 

Kaynak, Avrupa Konseyiônin belirlediĵi AOBMônin altē dil seviyesine dayanmaktadēr. ñHer 

seviyede dil becerileri; dinleme, okuma, yazēlē anlatēm, sºzl¿ anlatēm ve sºzl¿ etkileĸim 

olmak ¿zere beĸ temel kategoride sēnēflandērēlmēĸtēr (Chauvet, 2008, s.  12). Bu referans 

­er­evesi, dil ºĵreniminde kullanēlan belgeleri, dilbilgisel yapēlarē, iletiĸimsel gºrevleri, 

kelime bilgisini ve sosyok¿lt¿rel i­erikleri i­eren eĵitsel kaynaklarēn analizine rehberlik 

etmektedir. Ayrēca, her bir dil seviyesinin genel bir a­ēklamasē ile o seviyede ºĵrencilerden 

beklenen becerilerin edinilmesine yºnelik ºĵrenim hedeflerini tanēmlamaktadēr. 

Bu ­er­eve, ºĵretmenlerin dil ºĵretim s¿re­lerini planlamasēna ve uygun ºĵretim 

kaynaklarēnē se­mesine rehberlik eder. ¥ĵrencilere dilbilgisi becerileri kazandērmanēn yanē 

sēra, dilin k¿lt¿rel, iletiĸimsel ve sosyal boyutlarēnē da kapsamlē bir ĸekilde ele alēr. Bºylece, 

ºĵretmenler ders materyali se­iminde ve ºĵrenci deĵerlendirmelerinde daha yapēlandērēlmēĸ 

bir yaklaĸēm benimseyebilir. 

AOBM, belirli bir seviyede hangi dilbilgisi konularēnēn ºĵretilmesi gerektiĵini net bir 

ĸekilde tanēmlamadēĵēndan, bu kaynak ºĵretmenler i­in ºnemli bir rehber niteliĵindedir. 
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¥zellikle ñdavranēĸ bi­imleriò, ñsºz edimleriò, ñdilbilgisel i­eriklerò, ñsºzc¿k dosyalarēò ve 

ñsosyok¿lt¿rel i­eriklerò gibi kategorilerle her seviyedeki ºĵrenim i­eriĵi ayrēntēlē olarak 

sunulmaktadēr. A2 d¿zeyinde yazēlē anlatēmda kullanēlmasē beklenen dilbilgisel i­erikler 

kaynakta verilen bi­im ve sērasēyla aĸaĵēdaki gibidir.  

Tablo 2.5. A2 D¿zeyi Yazēlē Anlatēm Dilbilgisel Ķ­erikler 

Dilbilgisel Ķ­erikler 

ķimdiki zaman alēĸkanlēk + durum 

Bir ve iki kºkl¿ fiiller 

¢ift zamirli fiiller (dºn¿ĸl¿ ve iĸteĸ) 

Yaygēn kullanēlan fiiller (durum ve hareket fiilleri / g¿nl¿k eylemler) 

Pouvoir / Vouloir / Devoir + Mastar fiil  

Ge­miĸ zaman (orta­ fiiller) ï ge­miĸteki eylemler 

Ge­miĸ zaman hik©yesi ï ge­miĸte betimleme (il y a vait / jô®tais / il faisait) 

Soru sēfatlarē ve zamirleri 

¦nlem c¿mlesi (Ne...! / Nasēl...! ï ñQuel!ò) 

Olumsuzluk: ne pas (deĵil) / ne jamais (asla) / ne rien (hi­bir ĸey) / ne personne (hi­ kimse) 

Sēfatlar (yer ve uyum) 

Ķyelik sēfatlarē  

Dolaysēz nesne ve Dolaylē t¿mle­ zamirleri (COD ve COI) ï edat alan fiiller (ºrnek: parler 

/ t®l®phoner / demander é  ̈qqn) 

Belgisiz sēfatlar (tout / toute / tous / toutes) 

ñOnò zamirinin ¿­ kullanēmē: biz, onlar, biri 

Zaman ve sēklēk bildiren zarflar: (quand, pendant / toujours, souvent, parfois, jamais)  

Yer edatlarē ve zarflarē 

Dolaylē t¿mle­ zamiri ñyò ï yer belirten zamir 

Basit ilgi zamirleri: (qui / que) 

   Basit baĵla­lar: mais / parce que 

¢alēĸmanēn kapsamēna giren ve yazēlē anlatēmda kullanēlacak dilbilgisel i­erikler 

yukarēdaki tabloya gºre belirlenmiĸtir.  

2.3. Dillerin Tipolojik Sēnēflandērmasē 

Dil  tipolojisi, dillerin yapēsal ºzelliklerine gºre gruplandērēlmasēnē ama­layan bir 

yaklaĸēm; dillerin yapēsal ve evrensel ºzelliklerine gºre sēnēflandērēlmasēnē saĵlayan genel 
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dilbilimin ºnemli bir alt dalēdēr. Bu sēnēflandērma, diller arasēndaki benzerlik ve farklēlēklarē 

belirlemek i­in temel bir yºntem sunar ve dilbilimsel analizlerde ºnemli bir yer tutar.  

Dil tipolojisi, Vardarôa (2002) gºre, bu sēnēflandērma ºzellikle ayrēĸkan, bitiĸimli ve 

b¿k¿ml¿ diller gibi kategorilere ºncelik vermektedir (s.  194). ¥rneĵin, Vardar (2002), 

ayrēĸkan dilleri, ñdillerin genel yapē ºzelliklerine dayanan tipolojik sēnēflandērmada 

dilbilgisel, iĸlevi t¿mcedeki yeri ya da titremiyle belirlenen, kºk ya da gºvdelere 

benzetilebilecek ºĵelerin yan yana getirildiĵi dillerò olarak tanēmlar (s. 28). Bitiĸimli ya da 

eklemeli dillerde, isim ve fiil ­ekimleri ile yeni kelimelerin teĸkilinde kºk deĵiĸmez. Kºk¿n 

ºn¿ne veya sonuna birtakēm ekler getirilerek kelime yapēmē veya ­ekimi ger­ekleĸtirilir. 

B¿k¿ml¿ diller ise, ñdillere iliĸkin tipolojik sēnēflandērmada, dilbilgisi baĵēntēlarēnē sºzc¿ĵ¿n 

deĵiĸken bºl¿m¿ndeki deĵiĸimlerle, bir baĸka deyiĸle b¿k¿nlerle belirten, bi­imbirimlerin 

yerine getirdiĵi iĸlevleri, gºsteren d¿zleminde ayrē ºĵelere indirgemeye olanak bulunmayan, 

bu ºzellikleriyle de ayrēĸkan ve bitiĸimli dillerden ayrēlan dillerò olarak tanēmlanmaktadēr 

(Vardar, 2002, s.  52). Bitiĸimli dillere ºrnek olarak T¿rk­e, b¿k¿ml¿ dillere ºrnek olarak 

da Fransēzca verilebilir.  

ñDil sēnēflandērmasēnēn tarihi kºkleri, Schlegel kardeĸlerin b¿k¿ml¿ ve eklemeli diller 

¿zerine yaptēĵē ­alēĸmalarla baĸlamēĸ, ancak Wilhelm von Humboldtôun bi­imsel a­ēdan 

yaptēĵē sēnēflandērma, ­aĵdaĸ dilbilimde ºzel bir yer edinmiĸtirò (Khomeniuk, 2019, s. 10).  

Tipolojik sēnēflandērma, yalnēzca dillerin benzerlik ve farklēlēklarēnē anlamaya deĵil, aynē 

zamanda dilbilgisel kuram, karĸētsal inceleme ve tarihsel dilbilim gibi ­eĸitli alanlara katkē 

saĵlamaktadēr (Odlin, 1997, ss. 45-46). Tipolojik sēnēflandērmalar, dillerin yapēlarēnē 

anlamak ve dilbilimsel analizlerde ortak noktalar belirlemek i­in ºnemli bir yºntemdir. Bu 

­alēĸmalardan elde edilen bilgiler, dil ºĵrenimi ve ºĵretiminde olduĵu kadar, dilbilimsel 

araĸtērmalarda da geniĸ bir uygulama alanē bulmaktadēr. 

2.3.1. T¿rk­e ve Fransēzcanēn ¥zellikleri  

T¿rk­e ve Fransēzca, farklē dil ailelerine mensuptur. T¿rk­enin i­inde bulunduĵu Ural-

Altay dil ailesi, Ural ve Altay olmak ¿zere iki kola ayrēlēr. Ural kolunda Fince, Macarca, 

Estonca gibi diller bulunmaktadēr. Altay kolunda ise T¿rk­e, Moĵolca, Man­u-Tunguzca, 

Korece ve Japonca yer alēr. Ancak, Korece ve Japoncanēn Altay dil ailesine dahil olup 

olmadēĵē konusu h©l© tartēĸmalē bir meseledir. T¿rk­e eklemeli bir yapēya sahiptir. Bu 

ºzellik, sºzc¿k kºklerine eklerin eklenmesiyle yeni anlamlarēn t¿retilmesini saĵlar. 

Fransēzca ise Hint-Avrupa dil ailesinin Romen dilleri grubuna dahildir ve ­ekimli bir dil 
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yapēsēna sahiptir. Bu yapēda, sºzc¿klerin kºkleri deĵiĸime uĵrayarak farklē ­ekim ekleri alēr. 

Hint-Avrupa dil ailesi, Asya ve Avrupa olmak ¿zere iki ana kola ayrēlmaktadēr. Fransēzca, 

Ķtalyanca, Romence ve Ķspanyolca ile birlikte Avrupa dillerinin Latin dilleri arasēnda yer 

almaktadēr.  

T¿rk­e, kºken bakēmēndan i­inde olduĵu Ural-Altay dil ailesinin, Altay kolunda 

olduĵundan yapēsē itibariyle bitiĸimli bir dildir, dolayēsēyla sondan eklemelidir. T¿rk dilinin 

ºnemli ºzelliklerinden biri ñdilbilgisindeki d¿zenliliktirò Yani, Fransēzcanēn aksine, 

T¿rk­ede istisnalar nadirdir. ñT¿rk­ede yalnēzca iki ana kelime kategorisi olduĵu 

gºzlemlenir; farklē eklemelere sahip olan isim ve fiil, bu kategoriler genellikle tamamen 

farklē kºklerle kelime hazinesinde ifade edilir. T¿rk­e, bu nedenle, iki t¿r kºk i­erir: bir isim 

kºk¿ ve bir fiil kºk¿ò (Deny ve Banguoĵluôndan akt. ¥z­elik, s. 75). T¿rk­ede ºnek ya da 

i­ takē bulunmamaktadēr. Ekler ise, tek hecelidir ve ºnce yapēm sonra ­ekim eki gelmektedir. 

ñT¿rk­e kelimeler, mozaikler gibi, farklē bi­imbirimlere ayrēlabilir ve kelimenin kºk¿, 

genellikle tek heceli olup kendi baĸēna bir anlam taĸērò (Ergin, 2002, s. 189). T¿rk­e, 

eklemeli bir dil olmasē sayesinde yeni sºzc¿klerin t¿retilmesini olduk­a kolaylaĸtērēr. 

Sºzc¿k kºklerine getirilen eklerin sayēsē, bazen ĸaĸērtēcē derecede artabilir. T¿rk­ede yapēm 

eklerinin yanē sēra, ­ekim ekleri ve durum ekleri de ºnemli bir rol oynar. ¢ekim ekleri, isim 

veya fiil kºklerine ya da gºvdelerine eklenerek kiĸi, zaman veya kip gibi dilbilgisel unsurlarē 

belirler. Durum ekleri ise, diĵer sºzc¿klerle iliĸki kurmak amacēyla kullanēlan ve belirtili, 

yºnelme, bulunma, ayrēlma ve yalēn durum olmak ¿zere beĸ farklē bi­imde gºr¿len eklerdir. 

Ayrēca T¿rk­ede, ¿nl¿ uyumu kuralē ve sondan eklemeli yapē gibi dilbilgisel ºzelliklerin 

yanē sēra, eril veya diĸil kavramlarēn bulunmamasē ve bazē ­ekim eklerinin yapēm eki olarak 

kullanēlabilmesi, dile ºzg¿ ºnemli ºzellikler arasēnda yer alēr. Sºzdizim a­ēsēndan, tamlayan 

ºnce, tamlanan sonra gelir; sēfat, isimden ºnce kullanēlēr. Sayē ifade eden sºzc¿klerin 

bulunduĵu c¿mlelerde ­okluk eki genellikle kullanēlmaz ve ayrēca ayrē bir soru eki bulunur. 

T¿rk­e, ºzne-t¿mle­-y¿klem yapēsēna sahiptir ve zaman kavramēnē bildiren tasarlama 

kipleri, anlatēlan olayēn ger­ekleĸme durumunu ifade eder. 

Fransēzca ise, b¿k¿ml¿ bir dil olup Latince ve Yunanca kºkenli pek ­ok ºn ve son eke 

sahiptir. Bu nedenle, Fransēzca hem ºnden hem de sondan eklemeli bir dil olarak 

tanēmlanabilir ancak dilde i­ takēlar bulunmamaktadēr. Fransēzcanēn en dikkat ­ekici 

ºzelliklerinden biri, sºzc¿klerin eril (fr.masculin) ve diĸil (fr.f®minin) olarak cinsiyet 

ayrēmēna sahip olmasēdēr. Bu ayrēm, Fransēzca ºĵrenimini hem kolaylaĸtēran hem de 
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zorlaĸtēran kritik bir unsurdur. Cinsiyet ayrēmē, sºzc¿klerin bi­imsel yapēsēnē etkiler ve bu 

durum sēfatlar ve fiiller gibi diĵer dilbilgisel unsurlarē da kapsayacak ĸekilde geniĸler. 

¥rneĵin, bir sēfat ya da fiil, nitelenen sºzc¿ĵ¿n cinsiyetine gºre uyum saĵlamalē ve bi­imsel 

olarak deĵiĸmelidir. Fransēzca ºĵrenenlerin bu ayrēmē net bir ĸekilde kavramasē ve bu 

konuya ºzellikle dikkat etmesi gereklidir. Sºzdizimi a­ēsēndan ise Fransēzca, ºzne-y¿klem-

nesne yapēsēna sahiptir. 

T¿rk­e ve Fransēzca arasēndaki dilsel farklēlēklar, T¿rk ºĵrencilerin Fransēzca yazēlē 

anlatēmlarēnda karĸēlaĸtēklarē zorluklarēn bazē sebeplerini a­ēklamada ºnemli bir rol 

oynamaktadēr. ¥zellikle dil yapēlarēndaki farklēlēklar, dilbilgisi kurallarē, sºzc¿k t¿rleri ve 

cinsiyet ayrēmē gibi unsurlar, ºĵrencilerin yazēlē anlatēm s¿recinde zorluk yaĸamalarēna 

neden olabilmektedir. Bununla birlikte, bazē dilsel benzerlikler ºĵrenme s¿recini 

kolaylaĸtērabilir, ancak bu durum yanlēĸ yapma ihtimalini tamamen ortadan 

kaldērmamaktadēr. 

2.4. Uygulamalē Dilbilim 

Dil, insanlarēn hem baĸka dillerde iletiĸim kurabilmesi hem de ana dilindeki iletiĸim 

sorunlarēnē aĸabilmesi i­in temel bir ara­tēr. Rºnesans dºneminde hēz kazanan yabancē dil 

ºĵrenme ­abalarē, farklē k¿lt¿rlerle anlaĸma gereksiniminin somut bir yansēmasēdēr. Bununla 

birlikte, ana dilinde bile kullanēlan sºzc¿klerin farklē anlamlar kazanmasē veya ­ok 

anlamlēlēk gibi durumlar iletiĸimde aksamalara neden olabilmektedir. Uygulamalē dilbilim, 

dilin ºĵrenilmesi, ºĵretilmesi ve kullanēmē s¿re­lerinde ortaya ­ēkan bu t¿r sorunlara 

disiplinler arasē bir yaklaĸēm sunar. Dil eĵitimi, ­eviri, dil terapisi, dil politikalarē ve iletiĸim 

stratejileri gibi alanlarda kuramsal bilgiyi pratiĵe dºn¿ĸt¿rerek bireylerin ve toplumlarēn dil 

becerilerini geliĸtirmeyi ama­lar. Aynē zamanda, bu ­alēĸmalar dilin bireysel ºĵrenme 

s¿re­lerine ve toplumsal baĵlamdaki iĸlevlerine ēĸēk tutmaktadēr. 

ABDôde 1940ôlē ve Ķngiltereôde 1950ôli yēllarda dilbilim uygulamalarēna aynē tarihlerde 

ilgi duyulmaya baĸlandēĵēnē ifade eden Kocaman (1998)ôa gºre, ñUygulamalē dilbilim, bir 

yandan kuramsal dilbilime somut bir uygulama alanē bulunmasē d¿ĸ¿ncesinden, diĵer 

taraftan kuramsal dilbilimin bulgularēnē temellendirme gereksinmesinden doĵmuĸturò (s. 

101). Kuramsal dilbilim dilin doĵasēnē anlamaya odaklanērken, uygulamalē dilbilim bu 

bilgiyi pratik problemlere ­ºz¿m ¿retmek i­in kullanēr. Ķkisi birbirini tamamlar; kuramsal 

dilbilimin saĵladēĵē teorik bilgi, uygulamalē dilbilim tarafēndan ger­ek d¿nyada test edilip 

uygulanēr. Mackey (1966), ñUygulamalē dilbilimin, dilbilim kuram betimlemelerinin sadece 



28 
 

uygulanabilirliĵini ve tekrarlanabilirliĵini test etmemesi gerektiĵini aynē zamanda bunlarēn 

yetersiz olduĵu noktalarē sorgulamasē gerektiĵiniò belirtmektedir (s. 197-198). Schmitt 

(2010), ñUygulamalē dilbilimin, dil hakkēnda bildiklerimizi, nasēl ºĵrenildiĵini ve ger­ek 

d¿nyadaki problemleri ­ºzmek i­in bazē hedeflere ulaĸmada nasēl kullanēldēĵēnēò anlatmēĸtēr 

(s. 1) Whitney, ñTemel bilimler ile uygulamalē bilimler arasēnda daha yakēn bir iliĸki 

kurulmasē gerektiĵini ileri s¿rerek, dilbilimin dil ºĵretimini de kapsamasē gerektiĵiniò dile 

getirip ºnermiĸtir (Paveau ve Sarfati, 2003, s.   35). Vardarôa (1982) gºre, ñuygulamalē 

dilbilim, dilbilimin ilke ve yºntemlerinden yararlanarak dil ºĵretimi, iletiĸimi kolaylaĸtērma, 

dil olgularēyla ilgili sorunlarē ­ºzme ve diller arasē araĸtērmalar gibi ­eĸitli gereksinimleri 

karĸēlamaya yºnelik etkinlikleri kapsarò (s. 117). 

Uygulamalē dilbilim, baĸlangē­ta dil ºĵretimiyle ºzdeĸ gºr¿l¿rken, zamanla dil 

ºĵretimini de i­ine alan ve disiplinler arasē bir etkinlik haline gelmiĸtir. Yabancē dil ºĵretimi, 

dil edinimi, k¿lt¿rel iletiĸim ve dilsel sorunlara ­ºz¿m ¿retme gibi bir­ok alanda ­alēĸarak 

insan hayatēnēn her yºn¿nde etkili olmuĸtur. ¥zellikle dil ºĵretimiyle ilgili gereksinimleri 

karĸēlamasē ve yabancē dil ºĵretimi konusunda olumlu sonu­lar alēnmasē, yaygēnlaĸmasēna 

ºnemli etkileri olmuĸtur. Kime, neyin, nasēl ve ni­in ºĵretileceĵini araĸtērmasē, ana dil ve 

hedef dilin yºntemli bir ĸekilde karĸēlaĸtērēlmasēnē saĵlamasē bakēmēndan ºĵretimin verimini 

artērmēĸtēr (Vardar, 2001, s.   163-164). Politzerôe gºre, ñYabancē dil ºĵrenimi konusunda, 

uygulamalē dilbilimden yabancē dili ºĵrenme ve ºĵretmede birtakēm varsayēmlarē form¿le 

etme ve bu varsayēmlara dayanarak ºĵretim iĸlerini planlama beklenmektedirò (Tosunôdan 

akt. Alan, 2005, s. 87). Corder, uygulamalē dilbilimin dil ºĵretimine katkēsēna geniĸ bir 

a­ēdan bakmaktadēr. Corder'a gºre, uygulamalē dilbilimci ñbir dilin ºĵretimi konusunda bu 

dilin planlanmasē, ara­ ve gere­lerinin hazērlanmasē, ortamēn yaratēlmasē ve 

uygulanmasēndan sorumlu olabilecek yetkin ve etkin bir kiĸidirò (Tosunôdan kat. Alan, 2005, 

s. 87). Dolayēsēyla uygulamalē dilbilimin, yalnēzca yabancē dil ºĵretimiyle deĵil, t¿m dil 

etkinliklerini kapsayan bir alan olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. Vardar (1982), ayrēmsal 

dilbilim ­alēĸmalarēnēn dil ºĵrenimi a­ēsēndan ºnemini ñYabancē dilin ana diliyle yºntemli 

bi­imde karĸēlaĸtērēlmasēnē, ayrēlēk ve benzerliklerden yabancē dil ºĵretiminde 

yararlanēlmasēnē ºngºren karĸētsal ­alēĸmalar (ayrēmsal dilbilim) ºĵretimin verimini 

artērmēĸ, somut iletiĸime ve aĸamalē ºĵretime odaklanan ­aĵdaĸ uygulamalar geniĸ ºl­¿de 
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kullanēlmēĸtērò ĸeklinde vurgulamēĸtēr (s. 118). Buradan yola ­ēkarak karĸētsal1 dilbilim 

­alēĸmalarēnēn, dil ºĵretimini daha etkin kēlmada ºnemli bir yere sahip olduĵu 

sºylenebilmektedir.  

Uygulamalē dilbilimin olduk­a geniĸ bir alan olmasē nedeniyle, ­eĸitli bilim adamlarē, 

her araĸtērmacēnēn bakēĸ a­ēsēna ve sēnērlarēnēn deĵiĸkenliĵine baĵlē olarak farklē tanēmlar 

dile getirmiĸlerdir. Bu geniĸ kapsam, uygulamalē dilbilimin yaĸamēn farklē alanlarēnda ortaya 

­ēkan dilsel sorunlarēn ­ºz¿m¿ne katkē saĵlamasēna olanak tanēmēĸtēr. Uygulamalē dilbilimin 

birincil amacē, dilbilimsel teoriler ve yºntemler kullanarak bu sorunlarēn ­ºz¿m¿n¿ 

kolaylaĸtērmaktēr. Bu baĵlamda, uygulamalē dilbilimin alt dallarēndan biri olan karĸētsal 

dilbilim, dilsel yanlēĸlarēn tespiti ve ºĵretim materyallerinin hazērlanmasēnda ºnemli bir rol 

oynar.  

Karĸētsal dilbilim, dil ºĵreniminde karĸēlaĸēlan zorluklarē azaltmayē ve ºĵrencinin dil 

yeterliliĵini artērmayē hedefler. ¥rneĵin, bir ºĵrencinin ana dilinde bulunmayan dil yapēlarē, 

karĸētsal analiz yoluyla belirlenip bu yapēlar ¿zerinde odaklanēlarak dil ºĵretimi daha etkili 

hale getirilebilir. Bºylece, karĸētsal dilbilim, uygulamalē dilbilimin ana dili ve yabancē dili 

anlamaya yºnelik ­alēĸmalarēnē tamamlayan bir alan olarak katkē sunar. Bu bilgilerden 

hareketle, dil ºĵretiminde saĵladēĵē katkēlar ve ºĵrencilerin dil ºĵrenim s¿recindeki 

sorunlara yºnelik ­ºz¿mler sunma potansiyeli nedeniyle, karĸētsal dilbilimi ayrēntēlē olarak 

ele almak gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

2.4.1. Karĸētsal Dilbilim 

Yapēsal dilbilim ­alēĸmalarēnēn etkisiyle geliĸtiĵi bilinen karĸētsal dilbilim, ilk olarak 

1950ôli yēllarda Amerikaôda ortaya ­ēkmēĸtēr (Ķĸler, 2002, s. 104). ñYabancē dil ºĵretiminde 

­ok­a kullanēlmaya baĸlanan bu dilbilim alanē ¿zerine 1946 yēlēnda Fries, 1957ôde Lado, 

1966ôda Newmark, 1986ôda Fisiak ve 1988 yēlēnda James ºnemli ­alēĸmalar yapmēĸ ve 

eserler ortaya koymuĸlardērò (Kahraman, 2019, s. 22).  Karĸētsal dilbilim, karĸēlaĸtērmalē 

dilbilim ile aynē deĵildir; her iki alanēn farklē iĸlevleri bulunmaktadēr. Karĸēlaĸtērmalē 

dilbilim, ñdillerin tarihsel s¿re­teki evrimlerini karĸēlaĸtērarak, aralarēndaki fark ve 

benzerlikleri inceleyen, dil akrabalēklarēnē belirlemeye yºnelik bir alandērò (Bayraktaroĵlu, 

1979, s.  3). Benzer ĸekilde, Vardar (2002), bu yºntemin ñkarĸēlaĸtērma yºntemiyle ­eĸitli 

 
1 Ayrēmsal dilbilim: Bir anadiliyle bir yabancē dili karĸēlaĸtērarak bunlar arasēndaki ayrēlēklarē, ayrēmlarē, 

karĸētlēklarē saptamak, bºylece etkin yabancē dil ºĵretim yºntemleri oluĸturulmasēnē saĵlamak amacēnē g¿den 

uygulamalē dilbilim dalē (Vardar, 2002, s.28). 
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diller arasēndaki iliĸkileri belirleyip dil ailelerini saptamayē ama­ladēĵēnē ve bu incelemelerin 

tarihsel dilbilimle birleĸerek dillerin kºkensel akrabalēklarēnē ortaya koyduĵunuò ifade 

etmektedir (s.  130). Wagnerôin gºr¿ĸ¿ne gºre, ñbu alan, diller arasēndaki anlam ve bi­imsel 

benzerliklere dayanarak ortak bir temel dil oluĸturmaya yºnelik ­alēĸmalarla tarihsel 

dilbilimle kaynaĸmēĸtērò (1982, s. 218). 

Karĸētsal dilbilim ise ñana dil ile hedef dili karĸēlaĸtērarak, bu diller arasēndaki farklēlēk 

ve benzerlikleri belirlemeyi ve bu bilgileri etkili dil ºĵretim yºntemleri geliĸtirmek i­in 

kullanmayēò ama­lar (Vardar, 2002, s.  28). Belkacemôe (2009, s.  287) gºre, ñbu 

karĸēlaĸtērma s¿reci, yabancē dil ºĵrenimini iyileĸtiren ­ºz¿m ºnerileri sunar ve yapēlan 

yanlēĸlarēn sēklēĵēnē azaltērò. Gaoudi (2012) ise bu yaklaĸēmēn, ñuzun s¿redir dil eĵitimi 

­alēĸmalarēnda ºnemli bir yer tuttuĵunu ve yabancē dil ºĵrenimini kolaylaĸtērmada etkili bir 

ara­ olduĵunuò belirtir. Ukeje'ye (1986) gºre ñkarĸētsal analiz, kaynak dil ile hedef dil 

sistemlerinin t¿m unsurlarēnēn, nokta nokta karĸēlaĸtērēlmasēnē saĵlayan karĸētsal dilbilim 

teorisinin uygulanmasēdērò. (s. 21). Ukeje, iki t¿r karĸētsal analizden bahseder; ñolumlu 

karĸētsal analiz, iki dillilik durumunda ºĵrencide ne olacaĵēnē ºngºrmeyi ama­lar; olumsuz 

karĸētsal analiz ise, yanlēĸlarēn tespitine odaklanēr ve dilsel karĸēlaĸtērma verilerini doĵrulama 

ile belirli bir ­evrede Fransēzca ºĵrenimine ºzg¿ zorluklarē ºngºrme aracē olarak iĸlev gºr¿rò 

(1986, s. 22). 

1957 yēlēnda Lado, Linguistics Across Cultures: Applied Linguistics For Language 

Teachers adlē kitabēyla karĸētsal dilbilime yeni bir boyut kazandērmēĸtēr. Lado, ñbireylerin 

kendi dillerindeki yapē ve anlamlarē hedef dile aktarma eĵiliminde olduĵunu ve bu durumun 

hem konuĸma hem de anlama s¿re­lerinde zorluklara yol a­abileceĵini vurgulamēĸ; bu 

g¿­l¿klerin ºnceden tespit edilmesiyle ºĵrenicilerin yapacaĵē yanlēĸlarēn azaltēlabileceĵiniò 

savunmuĸtur (1957, s. 2). Buna gºre, dillerin benzerlik ve farklēlēklarēnēn belirlenmesi, 

ºĵrenim zorluklarēnē ºnceden tespit etmeye ve bu sorunlara yºnelik ­ºz¿mler geliĸtirmeye 

olanak tanēr. Ancak sonraki araĸtērmalar, ºĵrenme g¿­l¿klerinin yalnēzca ana dilin etkisiyle 

deĵil, ºnceki dil deneyimleri ve dil kurallarēnēn karmaĸēklēĵēndan da kaynaklanabileceĵini 

gºstermiĸtir. Dedeôye gºre ñbu durumun, ana dilinden hedef dile kurallarēn karēĸtērēlmasē 

olarak deĵil; hedef dilin hen¿z ºĵrenilmemiĸ yºn¿ olarak deĵerlendirilmesi gerekirò (1983, 

s. 124). Bu nedenle, dil ºĵretimi, farklē faktºrleri bir arada deĵerlendiren daha kapsamlē 

yaklaĸēmlar gerektirmektedir. Bu bilgiler gºstermektedir ki, karĸētsal ­ºz¿mleme iki dil 

arasēndaki yapēsal benzerlik ve farklēlēklarē belirlemede etkili bir yºntem olabilmektedir.  



31 
 

2.5. Karĸētsal ¢ºz¿mleme ve Yanlēĸ ¢ºz¿mlemesi 

Karĸētsal dilbilim, dillerin yapēsal ve iĸlevsel ºzelliklerini karĸēlaĸtērarak farklēlēklarēnē 

ve benzerliklerini ortaya koymayē ama­layan bir dilbilim dalēdēr. Karĸētsal ­ºz¿mleme dil 

bilimi alanēna giren ve iki dil arasēndaki benzerlikleri ve farklēlēklarē ortaya koymaya ­alēĸan 

bir disiplindir. Bu yaklaĸēm, ºzellikle yabancē dil ºĵretiminde, dil ºĵrenen bireylerin ana 

dilinden kaynaklanan olumsuz etkileri belirlemek ve bu etkileri en aza indirgemek i­in 

ºnemli bir ara­tēr. Dil ºĵreniminde karĸēlaĸēlan yanlēĸlar, ­oĵunlukla ºĵrenicinin ana dili ile 

hedef dil arasēndaki yapēsal farklēlēklardan kaynaklanēr. Karĸētsal ­ºz¿mleme, bu yanlēĸlarēn 

kaynaklarēnē inceleyerek dil ºĵretim s¿re­lerinde daha etkili yºntemlerin geliĸtirilmesine 

olanak tanēr. Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi ise, dil ºĵrenen bireylerin yaptēĵē yanlēĸlarē analiz ederek, 

dil ºĵrenim s¿re­lerini daha verimli hale getirmek ve hedef dile yºnelik kalēcē bir ºĵrenme 

saĵlamak i­in karĸētsal dilbilimle sēkē bir iliĸki i­erisindedir. 

Karĸētsal ­ºz¿mleme, ñBir ana diliyle bir yabancē dili karĸēlaĸtērarak bunlar arasēndaki 

ayrēlēklarē, ayrēmlarē, karĸētlēklarē saptamak, bºylece etkin yabancē dil ºĵretim yºntemleri 

oluĸturulmasēnē saĵlamak amacēnē g¿den uygulamalē dil bilim dalēdērò (Bºl¿kbaĸ 2011, s.  

1358). Karĸētsal ­ºz¿mlemenin g¿­l¿, orta ve zayēf gºr¿ĸ olmak ¿zere ¿­ temel yaklaĸēmē 

bulunmaktadēr. G¿­l¿ gºr¿ĸ, yabancē dil ºĵrenme s¿recinde karĸēlaĸēlan yanlēĸlarēn 

oluĸumunu, ºĵrencinin ana dilinden kaynaklanan olumsuz aktarēmlarla iliĸkilendirir. Bu 

bakēĸ a­ēsē, yabancē dil ºĵreniminde ºĵrenciler i­in en zorlu unsurlarēn, ana dillerinde 

karĸēlēĵē olmayan yapēlardan kaynaklandēĵēnē ºne s¿rer. ñDolayēsēyla ana dil ile ama­ dil 

arasēndaki farklēlēk arttēk­a doĵal olarak ana dili giriĸimi de artacaktēr. G¿­l¿ gºr¿ĸe gºre, 

yabancē dil ºĵreniminde karĸēlaĸēlan g¿­l¿kler, ana dil ile ama­ dil arasēnda yapēlacak 

karĸētsal ­ºz¿mleme ile ºnceden belirlenebilir.ò (Ķĸler 2002, s.  126). Zayēf gºr¿ĸ, dilin 

binlerce ºgeden oluĸan bir sistem olduĵundan hareketle karĸētsal ­ºz¿mlemenin ºĵrencilerin 

yaptēĵē veya yapacaĵē t¿m yanlēĸlarē kestirmesinin imk©nsēz olduĵunu, dolayēsēyla bu 

yanlēĸlara ºnlem alēnamayacaĵēnē ileri s¿rmektedir. ñBu gºr¿ĸ dilciden, elindeki dil bilimi 

bilgisini, yabancē dil ºĵreniminde gºzlemlenen g¿­l¿kleri yorumlamada kullanmasēnē isterò 

(Ķĸler 2002, s.  126). Orta gºr¿ĸ ise yabancē dil ºĵreniminde ana dil ile hedef dil arasēndaki 

farklēlēĵēn ­ok az olduĵu durumlarda ºĵrenmenin g¿­leĸeceĵini ileri s¿rmektedir, ­¿nk¿ bu 

duruma genelleme yapēlmasēna sebep olmaktadēr.  

Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi, ñYabancē dil ºĵretiminde dilsel yanlēĸ kullanēmlarēn sistematik 

tanēmlanmasē, yanlēĸ eĵitiminde ise yanlēĸlarēn deĵerlendirilmesi ve giderilmesi i­in yapēlan 
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iĸlemleri belirtmektedirò (Bussmannôdan akt. Kalenderoĵlu ve Ķpek, 2022, s.  457). 

ñKarĸētsal ­ºz¿mlemenin yanlēĸēn nedenini a­ēkladēĵē ana dili karēĸēmēnē yanlēĸlarēn tamamē 

i­in sebep olarak kabul etmek doĵru deĵildir. ¢¿nk¿ ana dili giriĸimi dēĸēnda hedef dilin 

kurallarēnē iyi ºĵrenememe veya hedef dilin kurallarēyla genelleme yapmak da (é) 

yanlēĸlarēn sebebi olarak kabul edilebilirò (Dede, 1983, s. 123). O halde, yanlēĸ 

­ºz¿mlemesinden, karĸētsal ­ºz¿mlemeyle bir arada y¿r¿t¿lerek onun eksik noktalarēnē 

tamamlayan bir yºntem olarak bahsedilebilir. ñKarĸētsal ­ºz¿mleme ile ºnceden ºngºr¿len 

yanlēĸlarēn doĵruluĵunu sēnamak i­in yanlēĸ ­ºz¿mlemesine ihtiya­ vardērò (Ķĸler, 2002, s. 

130). 

Bundan sonraki alt baĸlēklarda, ºncelikle alan yazēnda sēklēkla birbirinin yerine 

kullanēlan ñhataò ve ñyanlēĸò kavramlarēna deĵinilerek bunlarēn sºzl¿k tanēmlarē yapēlacak 

ve ñyanlēĸò teriminin kesin bir tanēmēna varēlacaktēr. Daha sonra yabancē dil ºĵrenimi 

alanēnda kuramsal olarak kullanēmlarēna deĵinilecek, yanlēĸ ­ºz¿mlemesi, yanlēĸ 

sēnēflandērmalarē, yanlēĸlarēn t¿rleri ve nedenleri ile ilgili teorik yaklaĸēmlar ve temel 

kuramsal ­er­eve verilecektir.  

2.5.1. Hata ve Yanlēĸ Kavramlarē 

T¿rk­ede g¿nl¿k kullanēmda ñyanlēĸò ve ñhataò sºzc¿kleri arasēnda belirgin bir fark 

olmamakla birlikte bu ifadeler sºzl¿klerde birbirlerinin eĸ anlamē olarak yer almaktadēr. 

Yanlēĸ sºzc¿ĵ¿n¿n ñisimò tanēmē T¿rk Dil Kurumu G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿kte ñBir kurala, bir 

ilkeye, bir ger­eĵe uymama durumu; hataò (www.sozluk.gov.tr) olarak ifade edilirken 

benzer bi­imde Dil Derneĵinin T¿rk­e Sºzl¿ĵ¿nde de ñYanēlma iĸi ya da sonucu, yanēlgēò 

olarak yer almaktadēr (www.dilderneĵi.org.tr). Sºzc¿k kºken olarak, Orta T¿rk­e ñyaǼlēĸò 

sºzc¿ĵ¿nden evrilmiĸ olup, Eski T¿rk­e ñyaǼēl-ò,òyoldan sapmak, eĵrilmek, hata etmekò 

fiilinden Eski T¿rk­e +Iĸ ekiyle t¿retilmiĸtir; ñhataò ise Arap­a ñɢἲAò kºk¿nden 

gelen òɢaἲǕԅò, òyanlēĸ, g¿nahò sºzc¿ĵ¿nden alēntēdēr (www.nisanyansozluk). Gºr¿ld¿ĵ¿ 

¿zere, kºken olarak da aynē anlama gelen sºzc¿klerle a­ēklanmaya ­alēĸēlan bu iki kavramēn, 

g¿nl¿k konuĸma dilinde ya da yazēnsal dilde kendine keskin bir tanēm bulmamēĸ olmasē 

doĵaldēr. Bu fikir, ñT¿rk­e sºzl¿kte yanlēĸ ve hata kavramlarēnēn eĸ deĵer olarak birlikte 

anēldēĵē, yanlēĸ ve hata sºzc¿kleri arasēnda anlamsal olarak herhangi bir ayrēm yapēlmadēĵē 

gºr¿lmektedirò ĸeklinde desteklenmektedir (¢er­i, Derman ve Bardak­ē, 2015, s. 696).  

Fransēzcada ñyanlēĸò sºzc¿ĵ¿n¿n karĸēlēĵē ñerreurò, ñhataò sºzc¿ĵ¿n¿n ise ñfauteò 

olarak karĸēmēza ­ēkar.  Le Grand Robert sºzl¿ĵ¿ne gºre, ñerreurò kelimesi etimolojik 

http://www.sozluk.gov.tr/
http://www.dilderneği.org.tr/
http://www.nisanyansozluk/
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olarak Latin kºkenli ñerrareò (yanēlgēya d¿ĸmek) fiilinden t¿reyen ñfr. errerò fiilinden 

kaynaĵēnē alēr ve ñzihnin yanlēĸ olanē doĵru ve doĵru olanē yanlēĸ olarak kabul etmesi; 

bundan kaynaklanan yargēlar ve psikolojik tutumlarò anlamēna gelmektedir. ñFauteò, yine 

Latince ñfallereò (yanēlmak) sºzc¿ĵ¿nden t¿remiĸtir, eksiklik veya yetersizlik durumu, 

kusur olarak tanēmlanēr (www.lerobert.com). 

Bu tanēmlardan yola ­ēkēldēĵēnda, iki kavramēn ­alēĸmanēn konusu olan yabancē dil 

ºĵrenimi ve bu s¿re­te yapēlan yanlēĸlar baĵlamēnda ele alēnmasē, bu alanda ­alēĸan 

dilbilimcilerin, eĵitimcilerin ve araĸtērmacēlarēn tanēmlarēna yer verilmesi gerekli 

gºr¿lmektedir.   

2.5.1.1. Hata ve Yanlēĸ 

Yanlēĸ ve hata sēk sēk aynē anlamda veya birbirleri yerine kullanēlsa da dilbilim alanēnda 

irdelendiĵinde farklē kavramlarē ifade etmektedirler. Bu iki kavramēn doĵrudan iliĸkili 

olduĵu kavramlar Chomskyônin ¿retici ve dºn¿ĸ¿msel dilbilgisi kuramē baĵlamēnda yaptēĵē 

ñdil edimiò ve ñdil edinciò ayrēmēdēr. Bu ayrēm ñ19. Y¿zyēlēn sonunda Ķsvi­reli dilbilimci 

Ferdinand de Saussureô¿n yaptēĵē ayrēm olan dil, sºz ve dil yetisi arasēndaki ayrēma benzer 

bir ayrēmdēr.ò (Kerimoĵlu, 2014, s.  70). ñChomskyôye gºre insan zihninde dil edinci vardēr. 

Bu sayede, duyduĵu t¿mcelerin dilbilgisine uygunluĵunu kontrol edebilir. Dil edimi, dil 

edincinin somutlaĸmēĸ olarak kullanēmēdērò (Baykent, 2015, s.  83); ñinsan zihninin yalnēzca 

kendi t¿r¿ne ºzg¿ dil yetisini s¿rekli etkin ve ¿retken bir bi­imde kullanabilmesini saĵlarò 

(Chomskyôden aktaran ¥zcan, 2022, s.  57). Vardar, ñedin­ò (fr.comp®tence) ve ñedimò 

(fr.performance) ayrēmēnē ĸu ĸekilde betimler: ñBireylerin dilsel bilgisini oluĸturan, sonsuz 

sayēda t¿mce ¿retip anlamasēnē saĵlayan d¿zeneĵe ya da kurallar dizgesine óedin­ô 

denilmekte, bu kurallarēn somut sºz eyleminde b¿r¿nd¿ĵ¿ bi­ime óedimô adē verilmektedirò 

(1982, s.  39). ¥ztokatôa (1993) gºre ise, ñedin­, bir konuĸmacē/dinleyicinin bir­ok c¿mleyi 

anlama ve ¿retme yeteneĵidir, edim ise bu konuĸmacē/dinleyicinin ger­ekleĸtirdiĵi 

¿retimlerin t¿m¿d¿r. ¥ĵrencinin doĵru veya yanlēĸ kullandēĵē kelimeler, yapēlar edimini 

oluĸturur ve bu edim ger­ek edincini yansētērò (s.  68). 

¥ĵrenen gerekli bilgilere sahip deĵilse, ya da yeteri kadar ºĵrenemediyse yaptēĵē 

yanlēĸlarē d¿zeltemeyebilir. Bu y¿zden edin­ yanlēĸlarē tekrar edicidir. Edim yanlēĸlarē ise 

rastlantēsal olup hata olarak gºr¿lebilir. Bu y¿zden ºĵrenenler, hatalarēnē kendileri 

d¿zeltseler bile yanlēĸlarēnē tek baĸlarēna d¿zeltemezler ve yardēma ihtiya­ duyarlar. Larruy 

(2003) bu durumu ĸu ĸekilde a­ēklamaktadēr: 

http://www.lerobert.com/
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Hatalar, ºĵrencinin dikkat eksikliĵi veya yorgunluk gibi hatalarēna karĸēlēk gelir ve ºĵrenci 

tarafēndan d¿zeltilebilir (dilin iĸleyiĸi ve kurallarē kavranmēĸ olduĵu halde ­oĵul eklerinin 

unutulmasē gibi). ¥te yandan, yanlēĸlar, kurallarēn iĸleyiĸini bilmemekten kaynaklanēr 

(ºrneĵin, 'cheval' sºzc¿ĵ¿n¿n ­oĵul bi­imini bunun d¿zensiz bir ­oĵul olduĵunu bilmeden 

'chevals' olarak yazmak gibi). Bu y¿zden ºĵrenciler, yanlēĸlarēnē kendi baĸlarēna 

d¿zeltemezler (s.  120) 

 

Hata, edimle ilgilidir ve bilin­li olarak kurallara uymama anlamēna gelir. Yanlēĸ edin­le 

ilgilidir ve kurallarēn yeterince bilinmemesinden dolayē istemeden ve bilin­siz olarak yapēlēr. 

Ancak, dil edinimi s¿recinde ñyanlēĸlar doĵaldēr ve kalēcē deĵildir (Aliouat, 2012, s. 68). 

Ellisôe gºre yanlēĸ, ñhedef dilin kurallarēndan bilgi ve beceri eksikliĵi nedeniyle sapmaò 

anlamēna gelirken, ñhata, ºĵrencilerin becerilerinin edimindeki bir baĸarēsēzlēktēr (1999, s.  

51). Hata, konuĸma sērasēnda dil s¿r­mesi ya da yazma sērasēnda dikkatsizlik gibi 

nedenlerden kaynaklanan kusurlardēr. Brownôa (2000) gºre, ñhatalarēn fark edilip 

d¿zeltilmesi, ºĵrenim s¿recini daha verimli hale getirmektedir (s. 165). Yanlēĸlar ise 

dilbilgisinde belirgin sapmalara neden olur. ñYanlēĸlarēn ortaya ­ēkmasēnēn temel sebebi 

eksik bilgi iken, hata yapēlmasēnēn temel nedeni, konuĸurken dil s¿r­mesi veya yazarken bir 

ĸeyleri gºzden ka­ērma gibi sebepler olabilirò (Sivakumar, 1994, s.  77).  

Eĵiticiler, uzun zaman boyunca ºĵrenen bireyi eleĸtirmek bazen de yermek i­in ñhataò 

sºzc¿ĵ¿n¿ kullanmaya eĵilimli olmuĸlar, bu hatalarēn ºĵrenenin dikkatsizliĵinden 

kaynaklanabileceĵini gºz ardē etmiĸlerdir. G¿n¿m¿zde kullanēlmasē tercih edilen ñyanlēĸò 

kavramē ise daha tarafsēz, ēlēmlē ve her ºĵrenme s¿recinin ka­ēnēlmaz bir par­asē olarak 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr; dolayēsēyla ñher ºĵrenmenin muhtemel bir yanlēĸ kaynaĵēò olduĵu 

(Cuq ve Gruca, 2002, s.  349) ve ñºĵrenmenin, her zaman hata yapma riskini gºze almakò 

olduĵu sºylenebilir (Astolfi, 1997, s.  22). Bu bakēĸ a­ēsēnda ºĵrenen kiĸi, yanlēĸ yapma 

riskine raĵmen ºĵrenme isteĵini ortaya koymaktadēr. Ķstek ve motivasyon, yanlēĸ yapma 

korkusunu yenmek i­in gereken en ºnemli faktºrlerdir. Dolayēsēyla baĸarēsēzlēk, yabancē dil 

ºĵrenme s¿recinde teĸvik edici ve iyileĸtirici bir rol oynar. Tagliante (1994), yanlēĸlarēn 

rol¿n¿ ĸu ĸekilde a­ēklamaktadēr: 

Yanlēĸlar, ºĵrenme s¿recinin ayrēlmaz olumsuzluklarē deĵildir. Aksine, bunlar ayrēlabilir, 

ancak ºĵretmen tarafēndan dezavantaj olarak deĵil, bir fērsat olarak gºr¿lmelidir. Ger­ekten 

de yanlēĸlar ºĵrenenin ara dilini kullandēĵēnēn, sistemin oluĸum s¿recinde olduĵunun bir 

kanētēdēr. Yanlēĸlar, hatalē sºylemler ile doĵru ifadeler arasēnda, ºĵrenmenin bir anēna karĸēlēk 

gelen ge­ici bir dil becerisini yansētēr (s.  151). 

Sonu­ olarak, hatalar, ºĵrenicinin dil d¿zeyi ve bilgisi hakkēnda kesin bir bilgi 

saĵlamazken, yanlēĸlar ºĵrenicinin yeterliliĵi hakkēnda doĵru ve ge­erli bilgiler sunar. Bu 
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sebeple, yanlēĸ ­ºz¿mlemesi yºnteminde elde edilen veriler incelenirken hata ve yanlēĸ 

arasēnda ayrēm yapmak b¿y¿k ºnem taĸēr.  

2.5.2. Yanlēĸ ¢ºz¿mlemesi 

Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi, dilin belirli bir kullanēmēnēn deĵerlendirilmesi veya bu 

kullanēmdaki yanlēĸlarēn incelenmesi anlamēna gelir. Dolayēsēyla, dilbilimsel araĸtērmalarda 

yapēlan yanlēĸlarēn nedenlerini anlamak ve bu yanlēĸlarē sēnēflandērmak, ºĵrenme s¿re­lerini 

daha etkili hale getirmek i­in ºnemlidir. Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi, karĸētsal ­ºz¿mlemeye karĸē 

bir tepki olarak oluĸmuĸ, davranēĸ­ē kuramē deĵil biliĸsel s¿reci kendine temel olarak 

almēĸtēr.  

Ana dilinde ve yabancē dilde yapēlan yanlēĸlarēn ­ºz¿mleme bi­imlerinde belirgin 

farklēlēklar olmasē m¿mk¿nd¿r. Yanlēĸlara iliĸkin ilk ­alēĸmalardaki yaklaĸēmlar 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda bu a­ēk bir bi­imde gºr¿lmektedir. Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi ikinci dil 

­alēĸmalarēnda ortaya ­ēkmadan ºnce 1900'lerin baĸēndan itibaren ana dilinde ortaya 

­ēkmēĸtēr. Hamiltonôa gºre ñbu analizlerde dikkate deĵer ilk gºzlem, bu analizlerin hepsinin 

aynē ­er­evede yapēlmadēĵē veya hepsinin modern anlamda bir dilbilim araĸtērmasēndan 

kaynaklanmadēĵē, aksine Wilson (1920) ºrneĵinde olduĵu gibi basit bir pedagojik 

araĸtērmadan kaynaklandēĵēdērò (2015, s.  12). Wilsonôun ilk makalesi 1909 yēlēnda, kendi 

gºzetiminde yapēlan bir pilot uygulamanēn ¿r¿n¿d¿r. Ķkinci makalesi ise 1909 ile 1920 yēllarē 

arasēnda yapēlan ­alēĸmalarē karĸēlaĸtērarak ­ocuklarēn ana dilde yaptēklarē dil yanlēĸlarēnē 

inceler; bu ­alēĸmalarda dilbilgisel kategoriler belirtilmemiĸ, sadece yanlēĸ kelime veya 

c¿mleler listelenmiĸtir. ¦­ ­alēĸma benzer sonu­lar verirken, diĵer iki ­alēĸmanēn sonu­larē 

derinlemesine incelenmemiĸtir. Wilson, erken yēllarda yapēlan yanlēĸlarēn ¿st sēnēflarda da 

devam ettiĵini, bu nedenle bu yanlēĸlarēn gramer dersleriyle d¿zeltilmediĵini belirtir. Sonu­ 

olarak, gramer derslerinin yeterli olmadēĵēnē, sistematik alēĸtērmalarēn daha etkili olduĵunu 

savunur.  

Karaaĵa­ (2006), ñhata kavramēna karĸē bakēĸ a­ēsēnēn deĵiĸmesindeki ilk belirtilerin 

1929 yēlēnda Henri Freiônin ñHatalarēn Grameriò adlē eserinde kendini gºsterdiĵiniò 

belirtmiĸtir (s.  126). Frei (1971) eserinde ñYanlēĸlarēn ortaya ­ēkmasē, bilin­li ya da bilin­siz 

bir ĸekilde, daha fazla ifade g¿c¿, a­ēklēk vb. iĸlevleri yerine getirmeleri i­in belirlenmiĸtir. 

Bu nedenle yanlēĸlar ¿zerinde iĸlevsel bir ­alēĸmanēn bir dilbilimci i­in ne kadar faydalē 

olabileceĵini anlamak kolaydērò (s.  19). Daha sonra, ñFrei'nin araĸtērmalarēndan esinlenerek, 
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Stephen-Pit Corder ve R®my Porquier, dilbilgisel mikrosistemlerin d¿zenlenmesi ilkelerine 

ve benzetmelere gºre yanlēĸ analizini geliĸtirmiĸlerdir (Demirtaĸ, 2008, s.  90). 1960'lar ve 

1970'ler, dilbilimcilerin yanlēĸlara bakēĸ a­ēsēnda bir dºn¿m noktasē olmuĸtur. Bu da daha 

ºnceki araĸtērmacēlarēn ­alēĸmalarēna yeni bir ivme kazandērmēĸtēr. Denebilir ki, bug¿n 

bildiĵimiz ĸekliyle ñyanlēĸ analiziò muhtemelen ilk kez Stephen. P. Corder'in yayēnlarēyla 

ger­ek bir araĸtērma konusu olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. Corderôin ºnc¿s¿ olduĵu ilgi artēĸē 

yanlēĸlarēn dilbilimsel a­ēdan analiz edilmesinin gerekliliĵine dair eleĸtirel bir a­ēklama 

getirmiĸtir. 

ķavlē ve G¿ler (2014)ôe gºre Pit Corder (1967)ôin yºntemsel a­ēdan yanlēĸ kavramē i­in 

iki farklē d¿ĸ¿nce bi­imi vardēr: 

a) Eĵer m¿kemmel bir yºntem varsa, asla yanlēĸ meydana gelmez. Yanlēĸlarēn ortaya 

­ēkmasē, sadece yetersiz pedagojik yºntemlerin bir belirtisidir.  

b) D¿nyada hi­bir ĸey m¿kemmel olmadēĵēna gºre, t¿m ­abalarēmēza raĵmen yanlēĸlarēn 

oluĸumu normal hatta ka­ēnēlmazdēr. Ve yanlēĸlar oluĸtuk­a, yanlēĸlarēn telafi edilme 

yºntemleri ¿zerine aĵērlēk verilmelidir (s.  138). 

Corder (1980)ôe gºre yanlēĸlarēn ¿­ temel ºnemi vardēr: ñºĵretmen i­in yanlēĸlar 

ºĵrencinin hedefe ne kadar yaklaĸtēĵēnē gºsterir. Daha sonra, ºĵrencilerin dili nasēl 

ºĵrendiĵi, kullandēĵē stratejiler ve s¿re­ler hakkēnda araĸtērmacēlara ipu­larē saĵlar. Son 

olarak, ºĵrenen i­in vazge­ilmezdir ­¿nk¿ yanlēĸ, ºĵrenenin ºĵrenme s¿recinde kullanēlan 

vazge­ilmez bir yºntem olarak d¿ĸ¿n¿lebilirò (1980, s.  13). ñYanlēĸlarēn analizinin temel 

amacē, ºĵrenme s¿recini daha iyi anlamak ve ºĵretimi iyileĸtirmektirò (¥ztokat, 1993, s.  

67). James (1998), yanlēĸ ­ºz¿mlemesini ñdilin ºĵrenilememesinin nedenlerini, bu 

eksikliĵin sonu­larēnē, ºĵrenme s¿recinin doĵasēnē ve yapēlan yanlēĸlarēn sēklēĵēnē ortaya 

koyan bir s¿re­; hedef dil ve ara dilin karĸēlaĸtērēlmasē sonucunda yanlēĸ eĸleĸmelerin 

bulunmasēò olarak tanēmlar. Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi, dil ºĵrenme s¿recinin nasēl ortaya 

konduĵuyla ilgili kaynak oluĸturmaktadēr. Bºylece, ºĵrenenin hangi noktalarda sorun 

yaĸadēĵēnēn keĸfedilmesine yardēmcē olur. Corder (1974), yanlēĸ ­ºz¿mleme s¿re­lerini 

a­ēklarken, ñºĵrenenlerin ºrneklerinin toplanmasē, bu ºrneklerdeki yanlēĸlarēn belirlenmesi, 

yanlēĸlarēn tanēmlanmasē, dilin doĵasēna ve sebeplerine gºre sēnēflandērēlmasē ve ºĵrenicinin 

bilip bilmediklerinin ºnemine gºre deĵerlendirilmesiò sēralamasēnē yapar. (s. 170). 

Bu ifadelerden yola yola ­ēkarak, ºĵrenenlerin yanlēĸlarēnēn ºĵrenim s¿reci a­ēsēndan 

olduk­a faydalē olduĵu ve ºĵretme aĸamasēnda ºnemli bir rol oynadēklarēnē sºylemek 

m¿mk¿nd¿r.  
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2.5.2.1. Yanlēĸ ¢ºz¿mlemesi ve Ara dil 

Yabancē dil ºĵrenme s¿recindeki birey ­eĸitli ºĵrenim s¿re­lerinden ge­erken bilin­li 

veya bilin­siz olarak kendine ºzg¿ bir takēm benzetme ve genellemeler yapmaktadēr. Ne 

kendi ana dilinde ne de ºĵrendiĵi hedef dilde geliĸtirdiĵi bu farklē dil kuruluĸlarēna ñara dilò 

(interlangue) denmektedir. 

Cuq ve Grucaôya (2002) gºre ara dil, ñyabancē dil ºĵrenimi sērasēnda oluĸan, ge­ici ve 

bireyin kendine ºzg¿ dili kullandēĵē dil ĸeklidirò (s.  116). Besse ve Porquierôye (1984) gºre, 

ñbir bireyin, ana dili olmayan bir dili, bu dili ºĵrenme s¿recinde hedef dil sisteminden farklē 

bir sistemi kullanarak anlamlandērma yapmasē, bu s¿recin belirli bir aĸamasēnda hedef dile 

ait bazē unsurlarē i­ermesi durumudurò (s. 216). Bu dil, ºĵrenme s¿recinin bir par­asē olduĵu 

ve bu s¿rece eĸlik ettiĵi i­in ºĵrencinin ana dilinden ya da kaynak dilden hedef dile/yabancē 

dile doĵru s¿rekli bir deĵiĸim i­indedir. Bu s¿re­te, her ºĵrencinin kiĸisel ve bireysel bir ara 

dili olup, kiĸiye ºzg¿ ge­ici bir sºzdizimi, kelime daĵarcēĵē ses bi­imleri ile ĸekillenecektir. 

¥ĵrencilerin yaptēĵē yanlēĸlar bu aĸamada ortaya ­ēkmaktadēr. Ara dil, ºĵrenme s¿reci 

boyunca ºĵrenene eĸlik ederek geliĸir ve ºĵrenme s¿reci ilerledik­e yabancē dil bu kullanēmē 

aĸamalē olarak ortadan kaldērmaktadēr.  

2.5.2.2. Yanlēĸ Sēnēflandērmalarē   

Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi yapēlērken, ºnceden tanēmlanmēĸ yanlēĸ sēnēflandērmalarēnē 

kullanmanēn bir dizi yanlēĸē sēnēflandērmada zor olabileceĵi riski gºze alēnarak, 

araĸtērmacēnēn kendi kategorilerini oluĸturmasēnēn daha faydalē olup olmayacaĵē 

sorgulanabilmektedir. Bu, mevcut yanlēĸlara gºre ana baĸlēklar oluĸturmak ve hatta gerekirse 

yeni sēnēflandērmalar yaratmak anlamēna gelmektedir. Kuhs (1987), ñeĵitim hedefleri, 

yanlēĸlarēn nedenlerine gºre ĸekillendiĵi i­in, yanlēĸ analizi yapan kiĸinin kendi tipolojisini 

oluĸturmasēnēn, yanlēĸlarē dilbilimsel kategorilere gºre sēnēflandērmaktan daha mantēklē 

olduĵunu d¿ĸ¿n¿yorumò diye ifade etmektedir (s.  198). 

Yanlēĸlar ­eĸitli d¿zeylerde ­ºz¿mlenmekte ve farklē ºl­¿tlere gºre 

sēnēflandērēlabilmektedir. Dil ºĵretimi alanēnda yanlēĸ ­ºz¿mlemesi ile ilgili araĸtērmalar 

g¿n¿m¿zde de h©l© ºnemli bir yer tutmaktadēr. Ancak, d¿zeltilmesi gereken yanlēĸlarēn 

se­imine ve sēnēflandērēlmasēna iliĸkin tek ve net bir yºntem olmadēĵē kabul edilmektedir. 

Sēnēflandērmalar, araĸtērmacēlarēn ama­larēna ve bu sēnēflandērmalara verdikleri gºrevlere 

gºre deĵiĸiklik gºsterebilmektedir. Dilsel kategoriler bazen olduk­a geniĸ kapsamlē 
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olabilirken, bazen de dar kapsamlē olabilir; ancak her zaman bir dil yanlēĸēnē net bir ĸekilde 

belirlemeye imk©n tanēmamaktadēr. Bu a­ēlardan ele alēndēĵēnda, dilbilimciler, dil ºĵretimi 

uzmanlarē ve araĸtērmacēlarēn yēllar i­inde ­alēĸmalarēnda yanlēĸlarē farklē t¿rlerde 

sēnēflandērdēklarē sºylenebilir.  

Corder (1974) yanlēĸ ­ºz¿mlemesi s¿recini, ñºĵrenenlerin ºrneklerinin toplanmasē, bu 

ºrneklerdeki yanlēĸlarēn belirlenmesi, yanlēĸlarēn tanēmlanmasē, dilin doĵasēna ve 

sebeplerine gºre sēnēflandērēlmasē ve ºĵrenicinin bilip bilmediklerinin ºnemine gºre 

deĵerlendirilmesiò olarak sēralar (s. 170). Ellisôe (1994) gºre ise, yanlēĸlarēn tespit edilip 

kodlanmasē ve sēnēflandērēlmasē, yanlēĸlarēn dilbilgisel ­ºz¿mlemesinin yapēlēp t¿rlerine gºre 

a­ēklanmasē aĸamalarēnē kapsamaktadēr (s.  58). Balse, dilbilgisel kategorilerden yola ­ēkarak 

ñisimò, ñfiilò ve ñsēfatò baĵlamēnda bir sēnēflandērma yapēlabileceĵini ºnermektedir 

(Beefunôdan aktaran ķenalp, 2019, s.  32). Tagliante (1994)ôye gºre ise yabancē dil 

ºĵretiminde ñdilbilimsel, sesbilimsel, sosyok¿lt¿rel, sºylemsel ve stratejikò olmak ¿zere beĸ 

t¿r yanlēĸ vardēr (s.  192). Galisson (1980), Chomsky de d©hil farklē dilbilimcilerin 

fikirlerinden yararlanarak yanlēĸlarē ñedim yanlēĸlarē, edin­ yanlēĸlarē, iletiĸim stratejileri 

yanlēĸlarē, dil i­i yanlēĸlar ve diller arasē yanlēĸlarò ĸeklinde sēnēflandērmēĸtēr (s.  61). Beefun 

(2001), ñt¿m sēnēflandērmalar ¿zerinde tartēĸēlabilirdirò diyerek ºĵrenci kaĵētlarē ¿zerinde 

yaptēĵē ­alēĸmasēnda ñsºzc¿ksel/dilbilgisel yanlēĸlar, bi­imbilimsel yanlēĸlar, sºzdizimsel 

yanlēĸlarò sēnēflandērmasēnē kullanmēĸtēr (s.  46). Keshavarz (2015), yanlēĸlarē dilbilimsel 

temelli olarak sēnēflandērmēĸtēr. Buna gºre sēnēflandērma, yazēm, sesbilim, sºzl¿kbilim-

anlambilim, bi­imbilim-sºzdizim alanlarēndan oluĸmaktadēr (s. 90-95). Ayrēca, Corder, 

McKeating ve Brownôēn ­alēĸmalarēndan yola ­ēkarak ñyanlēĸlar bazen s¿re­lerine gºre 

sēnēflandērēlmaktadēr; buna gºre s¿re­, dil ºĵrenen bireylerin yanlēĸlarē hangi yollarla 

yaptēĵēnē ifade etmektedirò diye belirtmiĸtir (s. 105). Sºz konusu sēnēflandērma, eksiltme, 

ekleme, se­me ve dizim olarak belirtilmiĸtir.  

2.5.2.3. Yanlēĸlarēn Nedenleri 

Dil ºĵrenim s¿recinde yapēlan yanlēĸlar, yalnēzca ºĵrenenin bilgi eksikliĵine deĵil, aynē 

zamanda dilin karmaĸēk yapēsēna, ºĵrenme s¿re­lerine ve bireysel farklēlēklara baĵlē olarak 

­eĸitli nedenlerden kaynaklanmaktadēr. Yanlēĸlarēn nedenlerini anlamak, bunlarēn nasēl 

d¿zeltilebileceĵi ve dil ºĵrenim s¿re­lerinin nasēl daha etkili hale getirilebileceĵi konusunda 

ºnemli bir rehber saĵlar. ¥zellikle ana dili etkisi, hedef dilin karmaĸēklēĵē, ºĵrenme 

yºntemleri ve ­evresel faktºrler gibi unsurlar, ºĵrenenlerin dil kullanēmēnda karĸēlaĸtēklarē 
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zorluklarēn baĸlēca nedenleri olarak ºne ­ēkmaktadēr. Bu bºl¿mde, dil yanlēĸlarēnēn 

oluĸumuna yol a­an temel etkenler ve bu etkenlerin dil ºĵrenimine etkileri ele alēnacaktēr.  

2.5.2.3.1. Dil Ķ­i ve Diller Arasē Yanlēĸlar   

ñEĵitbilimciler genel olarak yanlēĸlarē iki baĸlēk altēnda toplarlar: dil i­i ve diller arasē 

yanlēĸlarò (ķavlē ve G¿ler, 2014, s.  140). Dil i­i yanlēĸlar, ñdoĵrudan yabancē dilin yetersiz 

olarak ediniminden kaynaklanan yanlēĸlardērò; dil dēĸē yanlēĸlar ise ñgenellikle ºĵrencinin 

ana dilinden, ºĵrenmekte olduĵu yabancē dile yaptēĵē giriĸimler, yani olumsuz aktarēmlardērò 

(¥ztokat, 1993, s.  69-70). ñAktarēm iĸlemi ºĵrenimi kolaylaĸtērdēĵē gibi ki, burada olumlu 

aktarēm sºz konusudur; aynē zamanda ºĵrenmeyi zorlaĸtērabilir de burada da olumsuz 

aktarēm veya giriĸim sºz konusudurò (Castellan ve Engelhartôtan aktaran Cuq, 1996, 48). 

Dolayēsēyla, ñyakēn veya benzer olanēn ºĵrenilmesi kolaydēr, farklē olanēn ºĵrenilmesi ise 

olumsuz aktarēma, dolayēsēyla da yanlēĸlara neden olurò (Larruy, 2003, s.   64). Bir ºĵrenci, 

ñm¿zikò sºzc¿ĵ¿n¿ Ķngilizceden olumsuz aktarēm yaparak ñmusicò ĸeklinde yazabilir fakat 

bu sºzc¿k Fransēzcada ñmusiqueò bi­inde yazēlmaktadēr. Diller arasē yapēlan yanlēĸlarla 

sesbilgisi, sºzdizim ve bi­imbirim gibi bir­ok alanda karĸēlaĸēlmaktadēr.  

 Vardar (2002) giriĸimi, ñkonuĸucularēn iki dilli ya da ­ok dilli olmasē nedeniyle bir 

dildeki bi­im ya da anlamlarēn etkisi sonucu bir baĸka dilde ­eĸitli deĵiĸimlere yol a­an 

s¿re­ò olarak tanēmlamaktadēr (s. 103). Richardsôa (1970) gºre diller arasē yanlēĸlar, 

ñtransfer yanlēĸlarēdēr; ºĵrencinin ana dilinden ya da baĸka bir dilden kaynaklēdērlarò (s. 2). 

Dil i­i ya da geliĸimsel yanlēĸlar ise, ñºĵrenenin iki dili birbirinden ayēramamasēndan ziyade, 

belirli bir aĸamadaki yeterliliĵini yansētēr ve dil ediniminin genel ºzelliklerinden bazēlarēnē 

gºsterir. Kaynaklarē, yabancē dilin yapēsēnda ve ikinci dilin edinilme ve ºĵretilme 

stratejisinde bulunur.ò (s. 6).  

Yukarēda bahsi ge­en dil i­i yanlēĸlar alt baĸlēklara ayrēlērlar. Bu baĸlēklar da farklē 

dilbilimcilere ve araĸtērmacēlara gºre ­eĸitlilik gºstermektedir. Richard (1971) dil i­i 

yanlēĸlarē ñaĸērē genelleme, kēsētlamalarēnē gºrmezden gelme, kurallarēn eksik uygulanmasē, 

varsayēlan yanlēĸ kavramlarò alt baĸlēklarēna ayērmēĸtēr (s.  208). Dulay ve Burt (1974)ôe gºre 

yanlēĸlar ¿­ geniĸ kategoriye ayrēlmaktadēr; ñgeliĸimsel (anadili edinimindekine benzer 

yanlēĸlar), etkileĸim/giriĸim (anadil yapēlarēnēn yansēdēĵē yanlēĸlar) ve eĸsiz/benzersiz 

(geliĸimsel ya da etkileĸimsel olmayan yanlēĸlar)ò (s.  129). Hanna Touchie (1986)ônin 

­alēĸmasēnda dil i­i yanlēĸ t¿rlerinin sebeplerini ĸu ĸekilde sēralamēĸtēr; basitleĸtirme, aĸērē 

genelleme, yanlēĸ ifadeyi doĵru bi­im yerine kullanma, hatalē ºĵretim, fosilleĸme, yetersiz 
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ºĵrenme, varsayēlan yanlēĸ kavramlar (s. 89). ñ¥ĵrenci dilindeki yanlēĸlarēnē a­ēklama 

­abalarēnēn sonu­larēnē sentezlemek/birleĸtirmek zordurò (Ellis, 1994, s.  61). ¥ĵrencilerin 

yanlēĸlarēnēn bir­oĵu genelde aktarēmdan ­ok dil i­idir. Bununla birlikte bu t¿r yanlēĸlarēn 

kesin oranē ­alēĸmadan ­alēĸmaya ­eĸitlilik gºstermektedir. Taylor (1975)ôēn ­alēĸmasēnda, 

ñbaĸlangē­ seviyesindeki ºĵrencilerin, orta ve ileri seviyedekilerden daha fazla aktarēm 

yanlēĸēò yaptēĵē gºr¿lmektedir. (s. 73).  

Araĸtērmacēlar tarafēndan ele alēnan yanlēĸlarēn nedenleri ĸu ĸekilde sēralanabilir: ñdil 

aktarēmē, aĸērē genelleme, basitleĸtirme, yetersiz kullanēm, fosilleĸme, kural bilgisi eksikliĵi 

ve giriĸimò (James, Ellis, Ziahosseiny, Kashavarz, ķanal, Darus, Kazemian ve Hashemiôden 

akt. Jabeen vd., 2015, s. 55-56).  

Dil aktarēmē, ñbir dilin baĸka bir dilin varlēĵēnda ºĵrenildiĵi durumu ifade eder. Ķki dil 

arasēndaki benzerliklere dayalē olarak bu durum bazen dil ºĵrenimine olumlu bir etki yapar; 

ancak diller arasēndaki farklēlēklar, ikinci ve yabancē dil ºĵrenimini engelleyebilirò 

(Selinkerôden akt. Richard, 1971, s.  37). Aĸērē genelleme ñbir dildeki bi­imin diĵer bi­imler 

¿zerine genelleĸmesi ve belirli bi­imlerin s¿rekli kullanēmē sonucunda yanlēĸlarēn 

yapēlmasēna yol a­an bir etkendirò (Jabeen, Kazemian ve Shahbaz, 2015, s.  56). Jamesôe 

(1998) gºre ñBelirli bi­imlerin aĸērē kullanēmē, aĸērē genelleme anlamēna gelir ve dil 

ºĵreniminde yanlēĸlarēn nedeni haline gelir. Bu olgu, ­ocuklarēn ilk dillerini ºĵrenirken de 

gºzlemlenmektedirò (ss. 178-179). Basitleĸtirme, ºĵrenicilerin karmaĸēk yapēlarē 

kullanmaktan ka­ēndēĵē ve daha basit bi­imleri tercih ettiĵi durumu ifade eder. Bazen bu da 

yanlēĸlarla sonu­lanēr. Kalēplaĸma, dilbilgisel geliĸiminin belirli alanlarda durduĵu, diĵer 

dilsel alanlarda ise ºĵrenicinin bilgisini geliĸtirmeye devam ettiĵi durumu ifade eder. Kural 

bilgisi eksikliĵi de ºĵrencilerin yanlēĸlarēnēn baĸlēca nedenlerinden biridir. Bazen, dilin 

kurallarē hakkēnda yeterli bilgiye sahip olunmadēĵēnda bu durum dilde yanlēĸlara yol a­ar ve 

dil ºĵrenimini engeller. 

Yanlēĸlar, yabancē dil ediniminde yalnēzca ºĵrenme s¿recinin zorluklarēnē deĵil, aynē 

zamanda ºĵrenicilerin dil edinimindeki stratejilerini anlamak i­in ºnemli ipu­larē sunar. Dil 

i­i ve diller arasē yanlēĸlar, dil ºĵreniminde farklē kaynaklardan etkilenirken, bu yanlēĸlarēn 

detaylē bir ĸekilde incelenmesi, etkili ºĵretim materyalleri ve yºntemlerinin geliĸtirilmesine 

katkē saĵlar. 
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2.5.2.4. Yanlēĸ T¿rleri 

Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi ­alēĸmasēnēn teorik ­er­evesi baĵlamēnda, ºncelikle yanlēĸlar 

sēnēflandērēlmalē, tanēmlanmalē ve ardēndan a­ēklanmalēdēr. Yanlēĸlarēn nedenleri tespit 

edildikten bunlarēn t¿rlerinden bahsetmek gerekir. Bu baĵlamda yanlēĸlar Corder (1967, 

1971 ve 1974) tarafēndan, dºrt farklē kategoriye ayrēlmēĸtēr (Jabeen vd., 2015, ss. 56-57). 

Bunlar ekleme, eksiltme, se­me ve dizim t¿rleridir. Ekleme, herhangi bir dilbilgisel ºgenin 

gereksiz ĸekilde eklenmesini ifade eder. Eksiltme, c¿mlede gerekli olan dilsel ºgenin 

kullanēlmamasē durumunda ortaya ­ēkar. Se­me, belirli bi­imlerin yanlēĸ se­imiyle ilgili bir 

sorunu ifade eder. Dizim ise, c¿mledeki sºzc¿klerin ya da bi­imbirimlerin yanlēĸ sērada 

kullanēlmasē durumunda oluĸur. Bu dºrt kategori, ­alēĸmada tespit edilen yanlēĸlarēn 

a­ēklanmasēnda kullanēlacak sēnēflandērmalardēr. 

2.6. Ķlgili Araĸtērmalar  

Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi ¿zerine yapēlan araĸtērmalar hem yurt i­inde hem de yurt dēĸēnda 

dil ºĵrenme s¿recindeki yanlēĸlarēn sebeplerini anlamak ve bu yanlēĸlarē sēnēflandērmak 

amacēyla geniĸ bir literat¿r oluĸturmuĸtur. Bu ­alēĸmalar, dil ºĵreniminde karĸēlaĸēlan 

yanlēĸlarē anlam bilimsel, sºzdizimsel, bi­imbilimsel ve sºzc¿ksel d¿zeylerde inceleyerek, 

bu yanlēĸlarēn giderilmesine yºnelik ºneriler geliĸtirmeyi ama­lamaktadēr. ¥zellikle farklē 

dillerde yapēlan yanlēĸ analizleri, dil ºĵretiminde etkili stratejiler belirlemek i­in ºnemli bir 

kaynak sunmaktadēr. Bu bºl¿mde, ­alēĸma ile ilgili yapēlan araĸtērmalar yurt i­i ve yurt dēĸē 

olmak ¿zere iki alt baĸlēk altēnda ele alēnacaktēr. 

2.6.1. Yurt Ķ­inde Yapēlan Araĸtērmalar 

Alan (2005), Fransēzca ¥ĵrenen T¿rklerin Yaptēklarē Bi­imbilimsel ve Sºzdizimsel 

Yanlēĸlarēn ¢ºz¿mlenmesi adlē doktora tezinde, T¿rk­e ve Fransēzcanēn d¿nya dilleri 

arasēndaki yeri, sºzdizimsel ve bi­imbilimsel ºzellikleri, uygulamalē dilbilim ve yanlēĸ 

­ºz¿mlemeleri, ºĵrenen yanlēĸlarēna iliĸkin bulgular baĸlēklarē altēnda detaylē bir ­alēĸma 

yapmēĸtēr. ¢alēĸmada, Ankara ¦niversitesi T¿rk­e ve Yabancē Dil Araĸtērma ve Uygulama 

Merkezi T¥MERôde temel ve ileri seviyede Fransēzca ºĵrenen T¿rk ºĵrencilerin yazēlē 

anlatēm ve dilbilgisi yēl sonu sēnavē k©ĵētlarē incelenerek, bi­imbilimsel ve sºzdizimsel 

yanlēĸlarē, karĸētsal ­ºz¿mlemeyle belirlemeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bu ­alēĸmaya gºre, bazē 

yanlēĸlar, T¿rk ºĵrencilerin ana dillerinden yaptēklarē olumsuz aktarēmlardan 

kaynaklanmaktadēr. Ana dili ile yabancē dil arasēndaki farklēlēklarē ºnceden saptayarak T¿rk 

ºĵrencilerin dil ediniminde nerede zorlanacaklarēnēn belirlenebileceĵi ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. 
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¥z­elikôin (2006), Analyse des difficult®s de l'®crit chez les apprenants universitaires turcs 

adlē doktora tezi ­alēĸmasēnda, yazma ve okuma g¿­l¿kleri ve bunlarēn nedenlerini 

belirlemek amacēyla ºĵrenci ve ºĵretim elemanlarēna bir anket uygulanmēĸtēr. Daha sonra 

bu anketteki gºr¿ĸlerden yola ­ēkēlarak, ºĵrencilerin yazēlē anlatēm becerisindeki yanlēĸlarē 

analiz edilmiĸtir. Anket verileri ve en fazla g¿­l¿k ­ekilen konularēn incelenmesinden elde 

edilen sonu­lara gºre, Fransēzca ve T¿rk­enin yazē/ses sistemleri arasēndaki farlēlēklarla 

birlikte, sºzdizimsel ve bi­imbilimsel farklēlēklar da T¿rk ºĵrenciler i­in ºnemli g¿­l¿klere 

neden olmaktadēr. ķenalp (2007), Les erreurs dans les productions ®crites et leur analyse en 

classe de FLE ̈ lôUniversit® de Marmara adlē Y¿ksek lisans tezinde, Marmara ¦niversitesi 

hazērlēk sēnēfē ºĵrencilerinin iki sēnavdaki yazēlē anlatēm ¿retimlerinden yola ­ēkarak 

yanlēĸlarēnē sēnēflandērēp bunlarēn nedenlerini bulmaya ­alēĸmēĸtēr. Yanlēĸlar, kelime 

bilgisi/dilbilgisi, bi­imsel ve c¿mle yapēsēna dair yanlēĸlar olarak sēnēflandērēlmēĸtēr. 

Araĸtērma sonucuna gºre, kelime bilgisi ve dilbilgisi yanlēĸlarēnēn ºnemli bir yer tuttuĵu 

ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu yanlēĸlarēn en ºnemli nedenleri olarak ise Fransēzca hazērlēk 

ºĵrencilerinin T¿rk­e veya Ķngilizce d¿ĸ¿nd¿kleri ve bazē kurallarda genelleme yaptēklarē 

tespit edilmiĸtir. Demirtaĸ (2008) ise, Production ®crite en FLE et analyse des erreurs face 

 ̈la langue turque: Cas de lôUniversit® de Marmara adlē doktora tez ­alēĸmasēnda, Fransēzca 

hazērlēk sēnēfēndaki ºĵrencilere, yazēlē anlatēm becerisinde karĸēlaĸtēklarē zorluklarē 

belirlemek ¿zere bir anket uygulamēĸtēr. Ayrēca, 2006 yēlēnda hazērlēk sēnēfēnda ºĵrenim 

gºr¿p ertesi yēl lisans programē 1. sēnēfēna devam eden 50 ºĵrencinin yazēlē anlatēm 

sēnavlarēndaki yanlēĸlar incelenmiĸ ve sēnavlardan elde edilen veriler detaylē bir ĸekilde 

analiz edilmiĸtir. Yanlēĸlar, sºzc¿ksel ve dilbilgisel, bi­imsel ve sºzdizimsel olmak ¿zere ¿­ 

ana kategoriye ayrēlmēĸtēr. ¥ĵrencilerin yanlēĸlarē, b¿y¿k ºl­¿de T¿rk­e ile Fransēzca 

arasēndaki yapēsal farklēlēklardan ve ana dili etkisinden kaynaklanmaktadēr. Belirli ve 

belirsiz tanēmlēk kullanēmē, fiil ­ekimleri, zamanlar, kelime sērasē, edatlar, kelime bilgisi ve 

noktalama iĸaretleri gibi alanlarda sēk­a yapēlan yanlēĸlar, dilbilgisi kurallarēna h©kim 

olmama ve ºĵrenme s¿re­lerinde olumsuz aktarēmēn etkisini gºstermektedir. Bu yanlēĸlarēn 

azaltēlmasē i­in yazēlē anlatēm ­alēĸmalarē, deĵerlendirme yºntemlerinin iyileĸtirilmesi ve 

hedef odaklē ºĵretim stratejilerinin gerekli olduĵu ifade edilmiĸtir.  

Karanôēn (2012), Analyse des erreurs des productions ®crites chez les apprenants Turcs 

dans lôenseignement du FLE suivant lôapproche communicative adlē doktora tez ­alēĸmasē, 

T¿rk ºĵrencilerin yabancē dil olarak Fransēzca ºĵretiminde yazma becerisine odaklanmēĸtēr. 

Araĸtērma, 2008-2011 yēllarē arasēnda Ankara ¦niversitesi T¥MER Ankara Kēzēlay 
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ķubesiônde temel ve orta seviyede Fransēzca ºĵrenen 100 T¿rk ºĵrenci ¿zerinde 

ger­ekleĸtirilmiĸtir. Yanlēĸlar genellikle dilbilgisi yapēlarēnda ve sºzdizimsel alanda 

gºr¿lm¿ĸt¿r.  Yanlēĸlarēn temel nedenleri arasēnda, ana dili etkisi, Ķngilizce gibi ikinci bir 

dilin transferi, Fransēzcanēn karmaĸēk yapēsē ve eksik temel bilgiler yer almaktadēr. 

Araĸtērmaya gºre, ºzellikle T¿rk­enin dil yapēsēnēn Fransēzcadan olduk­a farklē olmasē, 

ºĵrencilerin zorlanmasēna neden olmuĸtur. Bununla birlikte Fransēzcadaki bazē kurallarēn 

genelleĸtirilmesi ve tam ºĵrenilmemesi sonucu bir­ok yanlēĸēn yapēldēĵē da anlaĸēlmēĸtēr. 

¢avdar (2013), Influence de la langue maternelle des ®tudiants sur lôapprentissage du 

fran­ais adlē y¿ksek lisans tez ­alēĸmasēnda, Fransēz Dili Eĵitimi bºl¿m¿ ºĵrencilerinin 

yazēlē anlatēm derslerinde yazdēklarē 180 metindeki c¿mlelerden hareketle ºĵrencilerin ana 

dillerinden kaynaklanan yanlēĸlarē sēnēflandērmēĸtēr. Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi yºntemi 

kullanēlarak yapēlan ­alēĸmada, T¿rk­eden olumsuz aktarēm nedeniyle toplam 360 yanlēĸ 

belirlenmiĸtir. Bulgular, yanlēĸlarēn b¿y¿k bir kēsmēnēn T¿rk­e ve Fransēzca arasēndaki 

sºzdizimsel ve bi­imbilimsel farklēlēklardan kaynaklandēĵēnē ve ºzellikle tanēmlēk 

kullanēmē, uyum, aksan, sēfatlar ve fiil ­ekiminde yoĵunlaĸtēĵēnē gºstermiĸtir. Erbaĸ (2019) 

ise, £tude des erreurs du fran­ais ®crit chez les ®l v̄es turcs adlē y¿ksek lisans ­alēĸmasēnda, 

Ķstanbul Prof. Dr. M¿mtaz Turhan Sosyal Bilimler Lisesiônde Fransēzcayē ikinci yabancē dil 

olarak ºĵrenen ºĵrencilerin yazēlē anlatēm metinlerinde yaptēklarē yanlēĸlarē bi­imbilimsel, 

sºzdizimsel ve sºzc¿k bilgisi d¿zeylerinde incelemiĸtir. Yanlēĸlarēn b¿y¿k ºl­¿de T¿rk­e ve 

Ķngilizceden yapēlan olumsuz aktarēm ile Fransēzcanēn dilbilgisel yapēlarēnēn yetersiz 

anlaĸēlmasēndan kaynaklandēĵē tespit edilmiĸtir. ¢alēĸma, bu t¿r yanlēĸlarēn ºĵretmenler 

tarafēndan eĵitim s¿recinde bir rehber olarak kullanēlabileceĵini ve ºĵrencilerin yazēlē 

anlatēm becerilerinin geliĸtirilmesine yºnelik etkili ­ºz¿mler sunulabileceĵini 

vurgulamaktadēr. 

Analyse des erreurs commises par les ®tudiants turcs lors de la traduction du Turc en 

Fran­ais isimli y¿ksek lisans ­alēĸmasēnda Karagºz (2020), T¿rk ºĵrencilerin T¿rk­eden 

Fransēzcaya ­eviri esnasēnda yaptēklarē yanlēĸlarē yazēm, sºzc¿k ve sºzdizim alanlarēnda 

incelemiĸtir. Araĸtērmanēn verileri, Fransēzca ¥ĵretmenliĵi Anabilim Dalē 3.sēnēf 

ºĵrencilerinin metin ­evirisi dersi kapsamēndaki vize, final ve b¿t¿nleme sēnavlarēndan elde 

edilen 57 sēnav k©ĵēdēnēn incelenmesiyle elde edilmiĸtir. Sonu­ olarak yanlēĸlarēn, ºzellikle 

T¿rk­e ve Ķngilizce etkisiyle ortaya ­ēktēĵē, bu yanlēĸlarēn ­eviri becerilerinin geliĸimini ve 

dolayēsēyla Fransēzca ºĵrenimini zorlaĸtērdēĵē belirlenmiĸtir. Bir diĵer yanlēĸ incelemesi 

­alēĸmasē da G¿rô¿n (2022), Analyse des erreurs de fran­ais des ®tudiants turcophones en 
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expression ®crite: prise en compte de la variabilit® culturelle adlē y¿ksek lisans ­alēĸmasēdēr. 

Dokuz Eyl¿l ¦niversitesi Fransēz Dili Eĵitimi Anabilim Dalēnda y¿r¿t¿len derslerin vize ve 

final sēnav k©ĵētlarēndan elde edilen veriler toplumsal-k¿lt¿rel ve edim bilimsel a­ēdan ele 

alēnarak incelenmiĸtir. Dilbilgisel ve anlamsal d¿zeyde yapēlan yanlēĸlarēn nedeni temel 

olarak ana dili etkisi ve Ķngilizce etkisi olarak gºr¿lm¿ĸt¿r. Madzoônun (2023), Analyse des 

erreurs en production ®crite dans lôapprentissage du Fran­ais Langue £trang¯re chez les 

®tudiants turcophones adlē y¿ksek lisans ­alēĸmasēnda, Fransēz Dili Eĵitimi Anabilim Dalē 

ikinci sēnēf ºĵrencilerinin yazdēklarē metinler ¿zerinden bir yanlēĸ incelemesi y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r. 

Yanlēĸlar, elde edilen 30 metinden hareketle, sºzc¿ksel/dilbilgisel, bi­imbilimsel ve 

sºzdizimsel kategorilerde sēnēflandērēlmēĸtēr. Analiz sonucuna gºre, sºzc¿ksel/dilbilgisel 

sēnēf en ­ok yanlēĸēn gºr¿ld¿ĵ¿ d¿zey olmuĸtur. ¢alēĸmada tespit edilen yanlēĸlar, ana dili 

aktarēmē, yabancē diller arasē etkileĸim ve dilbilgisi kurallarēnēn karmaĸēklēĵē gibi nedenlerle 

a­ēklanmēĸtēr. ¥zellikle, T¿rk­enin yapēsal ºzellikleri, Ķngilizcenin etkisi ve Fransēzcanēn 

cinsiyet, zaman ve sºzdizimsel kurallarēndaki farklēlēklar ºĵrencilerin yanlēĸ yapmasēna 

sebep olmuĸtur. Bunun yanē sēra, ºĵrenilen kurallarēn genellemeleri ve dil ºĵrenim 

s¿re­lerindeki eksiklikler de yazēm, sºzc¿k se­imi ve c¿mle yapēlarēndaki yanlēĸlarēn 

temelini oluĸturmaktadēr.   

Bilimsel dergilerde yayēnlanan makaleler ve bu makalelerde yer alan ­alēĸmalara gºre 

ise Atan (2004), T¥MERôde Fransēzca ºĵrenen 17 T¿rk ºĵrencinin yazēlē anlatēm k©ĵētlarēnē 

incelemiĸtir. Bu metinlerde, ºĵrencilerin T¿rk­edeki yºnelme ve kalma durumlarēna iliĸkin 

yaptēklarē olumsuz aktarēmlarē ayrēmsal ­ºz¿mleme yºntemiyle belirlemeye ­alēĸmēĸtēr. 

T¿rk­enin eklemeli yapēsē gereĵi durum ekleriyle ifade edilen bu yapēlar, Fransēzcada 

ºndurumlar (pr®positions) aracēlēĵēyla ifade edilmektedir. ¢alēĸmada, her iki dildeki 

yºnelme ve kalma durumlarēnēn farklēlēklarē vurgulanmēĸ, ºzellikle Fransēzcadaki ñ̈ò, 

ñdansò ve ñenò gibi ºndurumlarēn T¿rk ºĵrenciler i­in yarattēĵē g¿­l¿kler analiz edilmiĸtir. 

¥ĵrencilerin bu yapēlarē yanlēĸ kullandēĵē ya da hi­ kullanmadēĵē tespit edilmiĸ ve en belirgin 

yanlēĸ t¿rlerinin, se­me ve eksiltme olduĵu belirlenmiĸtir. ķavlē (2009), Fransēz Dili Eĵitimi 

lisans bºl¿m¿ndeki ºĵrencilerin yazēlē anlatēm metinlerindeki yanlēĸlarēnē tespit etmiĸtir. Bu 

­alēĸmada, Ķngilizce ve Fransēzca arasēndaki olumsuz aktarēmlar sºzc¿k kullanēmē 

baĵlamēnda incelemiĸtir. Temel bulgu, ºĵrencilerin Fransēzca ºĵrenirken T¿rk­e yerine 

Ķngilizceyi referans almalarēdēr. Bunun sebebi, T¿rk­e ile Fransēzca arasēnda sºzc¿k 

benzerliĵinin az olmasēdēr. ¥zellikle Ķngilizce ile Fransēzca arasēndaki yazēm benzerlikleri, 

yanlēĸlara yol a­mēĸtēr (ºr. ñexerciseò yerine ñexerciceò). Bu t¿r yanlēĸlar, Ķngilizcenin 
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baskēn etkisinin ve Fransēzca ºĵrenimindeki olumsuz aktarēmlarēn bir sonucudur. 

¢alēĸmada, erken yaĸta dil ºĵreniminin bu t¿r olumsuz aktarēmlarē azaltabileceĵi 

vurgulanmēĸtēr. Karaaĵa­ôēn (2012) ­alēĸmasē, Fransēz Dili ve Edebiyatē bºl¿m¿ndeki 45 

¿niversite ºĵrencisinin Fransēzca yazēlē anlatēmda karĸēlaĸtēĵē yanlēĸlarē analiz etmek ve 

bunlarēn nedenlerini belirlemek amacēyla yapēlmēĸtēr. Yanlēĸ kullanēmlar arasēnda fiil 

­ekimleri, cinsiyet uyumu, sºzc¿k se­imleri ve edat kullanēmlarē ºn plana ­ēkmēĸtēr. Bu 

yanlēĸlarēn temel nedenleri, T¿rk­e ve Ķngilizcenin dil yapēsēnēn Fransēzcaya aktarēmē, 

d¿zensiz fiillerde genellemeler ve Fransēzca dilbilgisi eksikliĵi olarak tespit edilmiĸtir. 

G¿nday ve Kuĸ­u (2012), Ondokuz Mayēs ¦niversitesi Fransēzca hazērlēk sēnēfēndaki 70 

ºĵrenciyle ger­ekleĸtirdikleri ­alēĸmada, ºĵrencilere dikte uygulamasē yapmēĸlardēr. 

Araĸtērmanēn amacē, ºĵrencilerin yazēlē anlatēmda yaptēĵē yanlēĸlarē belirlemek, bu 

yanlēĸlarēn nedenlerini tespit ederek yazēlē anlatēm becerilerini geliĸtirmeye yºnelik 

­ºz¿mler sunmaktēr. Bulgulara gºre, isim, zamir, sēfat, fiil, edatlar, baĵla­ ve tanēmlēk gibi 

bir­ok dil yapēsēnda yanlēĸlar tespit edilmiĸtir. Yanlēĸlar, dilbilgisi kurallarēnēn ve 

sºzdizimsel yapēlarēn yeterince kavranamamasē ve yabancē dilden olumsuz aktarēmlardan 

kaynaklanmēĸtēr.  

Y¿celsin Taĸ, Candemir ve Kara (2016), Fransēz Dili Eĵitimi Bºl¿m¿'nde ºĵrenim 

gºren birinci sēnēf ºĵrencilerinin Fransēzca yazēlē anlatēm metinlerini inceleyerek, 

Ķngilizceden kaynaklanan olumsuz aktarēm yanlēĸlarēnē ele almēĸlardēr. ¢alēĸma, ºzellikle 

Ķngilizcenin Fransēzca ¿zerindeki olumsuz etkilerini ve bu etkilerin ºĵrencilerdeki sºzc¿k 

se­imi ve yazēm yanlēĸlarēna nasēl yansēdēĵēnē araĸtērmēĸtēr. Yanlēĸlar arasēnda en sēk 

rastlananlar yazēm yanlēĸlarē olurken, bi­imbilimsel ve sºzc¿ksel yanlēĸlar da dikkat 

­ekmiĸtir. Araĸtērma, Ķngilizce ve Fransēzca arasēndaki benzerliklerin ºĵrenimi 

kolaylaĸtērabileceĵini, ancak dillerin farklēlēĵēndan kaynaklanan yanlēĸ aktarēmlarēn ºĵrenim 

s¿recinde zorluklara yol a­tēĵēnē ortaya koymuĸtur. Arslan ve Baĸt¿rk (2021), Fransēzcayē 

yabancē dil olarak ºĵrenen hazērlēk sēnēfē ºĵrencilerinin, fiil ­ekiminden kaynaklanan 

yanlēĸlarē incelemiĸtir. T¿rk­e ve Fransēzca arasēndaki yapēsal farklēlēklar sebebiyle, fiil 

­ekimlerinde diller arasē yanlēĸlar yapēlmēĸtēr. Dil i­i yanlēĸlar ise genelleme ve kurallarēn 

eksik ºĵrenilmesinden kaynaklanmaktadēr; ºzellikle d¿zensiz fiillerin ­ekimi ve yardēmcē 

fiillerin kullanēmē bu sorunlarēn baĸlēca kaynaĵēdēr. Bosnalē ve Topaloĵluônun (2018) 

araĸtērmasēnda, T¿rk ºĵrencilerin Fransēzcada tanēmlēk (article) kullanēmēnda karĸēlaĸtēklarē 

zorluklar incelenmiĸ ve bu sorunlarēn kaynaĵēnēn, T¿rk­ede tanēmlēk kategorisinin olmamasē 

olduĵu belirlenmiĸtir. 52 ºĵrencinin yazēlē metinleri ¿zerinden yapēlan yanlēĸ analizinde, 
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tanēmlēk kullanēmēndaki yanlēĸ oranē %38 olarak bulunmuĸ ve en sēk gºr¿len yanlēĸ t¿r¿n¿n 

%50 ile se­me yanlēĸē olduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r. Ayrēca, cinsiyet kategorisinin T¿rk­ede 

bulunmamasē nedeniyle bu yanlēĸlarēn b¿y¿k bir kēsmēnēn diller arasē aktarēm yanlēĸēndan 

kaynaklandēĵē sonucuna varēlmēĸtēr. Topaloĵluônun (2021) ­alēĸmasēnda ise Fransēzca ilge­ 

t¿mleci ve dolaylē t¿mle­ yapēlarēna iliĸkin T¿rk ¿niversite ºĵrencilerinin yaptēĵē yanlēĸlar 

incelenmiĸ ve bu yapēlarēn bi­imsel ve sºzdizimsel farklēlēklarēnēn yanlēĸlara yol a­tēĵē 

belirtilmiĸtir. Yanlēĸlarēn dil i­i ve diller arasē nedenlerden kaynaklandēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. En 

sēk yapēlan yanlēĸlarēn se­me, ardēndan dizim, eksiltme ve ekleme t¿r¿nde olduĵu 

saptanmēĸtēr. 

2.6.2. Yurt Dēĸēnda Yapēlan Araĸtērmalar 

Farkamekh (2006), Michel De Montaigne ¦niversitesiônde hazērladēĵē Les influences de 

lôapprentissage de la premi¯re langue ®trang¯re (anglais) sur lôapprentissage de la 

deuxi¯me langue ®trang¯re (fran­ais) chez les apprenants persanophones baĸlēklē doktora 

tezinde ise, Fars­a konuĸan ºĵrenciler ¿zerinde birinci yabancē dilin (Ķngilizce) ikinci 

yabancē dil (Fransēzca) ºĵrenimine etkilerini araĸtērmēĸtēr. Araĸtērmacē, Fransēzcadaki 

belirleyiciler (d®terminant) ¿zerinde durmuĸ ve Fars­a ºĵrenen ºrneklemlere testler 

uygulayēp ºnemli sonu­lar ve bulgular elde etmiĸtir. Bu bulgulara gºre belirleyiciler, ¿­ 

dilde de sºzdizimsel farklēlēklar gºstermektedir. Dolayēsēyla birinci yabancē dil giriĸiminin 

ikinci yabancē dilde yanlēĸ yapma konusunda, ana dili giriĸiminden daha ºnemli olduĵu 

ortaya ­ēkmēĸtēr. Casile (2009), Tampere ¦niversitesinde sunduĵu Observations sur les 

fautes commises ¨ lô®crit par les apprenants finnophones dans lôusage des ®l®ments du / de 

la / des / de adlē ­alēĸmasēnda, Fransēzcadaki kēsmi belirleyici (d®terminant partitif) 

kullanēmēnda Fince ºĵrenenler tarafēndan yapēlan yazēm yanlēĸlarēnē incelemiĸtir. Fincede 

bu yapēnēn olmamasēndan dolayē ºĵrencilerin Fransēzca kēsmi belirleyicileri ºĵrenirken 

giriĸim sorunuyla karĸē karĸēya kaldēklarē ve yanlēĸ yaptēklarē saptanmēĸtēr. Ayrēca 

Ķngilizcenin de sºz konusu yapēlarēn ºĵrenimi ¿zerinde olumsuz bir etkiye sahip olduĵu 

belirlenmiĸtir. Garcia (2010), Dysfonctionnements et difficult®s dôapprentissage des 

d®terminants possessifs fran­ais chez les apprenants hispanophones (cas de figure des 

apprenants mexicains) konulu doktora tezinde birinci ve ikinci yabancē dilde iyelik 

belirleyicileri ¿zerine yazēlē ve sºzl¿ testler uygulayēp yapēlan yanlēĸlarē incelemiĸtir. Ķki 

dildeki iyelik belirleyicilerinin farklēlēĵēndan dolayē ºĵrencilerin giriĸim sorunu yaĸadēklarē 

belirlenmiĸ ve sºz konusu sorunun da yanlēĸa neden olduĵu ortaya konmuĸtur. Boulemia ve 

Mahiddine (2016), Larbi T®bessi ¦niversitesinde sunduklarē y¿ksek lisans ­alēĸmasēnda, 
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ortaokul ºĵrenimlerine devam eden 50 ºĵrenci ile bir araĸtērma y¿r¿tm¿ĸlerdir. Bu ºĵrenci 

grubu, Fransēzcayē yabancē dil olarak ºĵrenmektedir ve ºĵrencilerin b¿y¿k ­oĵunluĵunun 

ana dili Arap­adēr. Ana dillerinin g¿­l¿ etkisi altēnda olan ºĵrenciler ¿­ yēllēk Fransēzca 

eĵitimleri boyunca temel d¿zeyde yazēlē ifade becerileri edinmiĸlerdir. Yazēlē ¿retimlerdeki 

yanlēĸlar, bi­imbilimsel/sºzdizimsel, sesbilimsel, sºzc¿kbilimsel/anlambilimsel ve k¿lt¿rel 

olarak dºrt ana kategoride incelenmiĸtir. Yanlēĸlarēn ­oĵu, ºĵrencilerin ana dili olan 

Arap­adan, Fransēzcaya yaptēĵē olumsuz aktarēmlardan kaynaklanmēĸtēr. Bu aktarēmlarēn, 

dil sistemleri arasēndaki yapēsal farklēlēklar ve Fransēzcanēn karmaĸēk dilbilgisi kurallarē 

nedeniyle oluĸtuĵu ifade edilmiĸtir.  

Altammami (2017), Lorraine ¦niversitesinde sunulan Lôenseignement du Fran­ais 

Langue £trang¯re ¨ lôuniversit® en Libye: analyse linguistique et didactique des ®crits 

produits par des ®tudiants de niveau interm®diaire adlē doktora tezinde, Libyalē ¿niversite 

ºĵrencilerinin Fransēzca yazdēklarē metinlerde yanlēĸ ­ºz¿mlemesi ¿zerinde ­alēĸmēĸtēr. Ele 

alēnan yanlēĸlar, bi­imsel ve sºzdizimsel, anlamsal, yanlēĸ sºzc¿k se­imi ve yazēm yanlēĸē 

d¿zeylerinde ele alēnmēĸtēr. Bulgulara gºre en fazla yanlēĸa bi­imsel ve sºzdizimsel 

kategoride rastlanmēĸtēr. Bu kategoride daha ­ok eksiltme ve dizim t¿r¿ yanlēĸlar 

gºr¿ĸm¿ĸt¿r. ¥ĵrencilerin ana dili Arap­a olduĵu i­in Fransēzca ile arasēndaki yapēsal ve 

sºzc¿ksel farklēlēklar uyum sorunlarēna neden olmuĸ ve bu durum diller arasē yanlēĸlar 

kapsamēnda deĵerlendirilmiĸtir. ¢ºz¿mleme, yanlēĸlarēn giderilmesine yºnelik didaktik 

ºnerilerle desteklenmiĸ ve ºĵrencilerin yazma becerilerini geliĸtirmek i­in ºneriler 

sunulmuĸtur. Kreuzerov§ônēn (2017) £tude des erreurs dans lôemploi des temps verbeaux du 

fran­ais chez des ®tudiants tch¯ques adlē y¿ksek lisans tez ­alēĸmasē, ¢ek Cumhuriyeti'ndeki 

Batē Bohemya ¦niversitesi'nde Fransēzca ºĵrenen 81 lisans ºĵrencisi ¿zerinde 

ger­ekleĸtirilmiĸtir. Araĸtērmada, dºrt farklē dilbilgisi alēĸtērmasēyla ºĵrencilerin 

Fransēzcada zamanlarē doĵru kullanma, ge­miĸ zaman yapēlarē, zaman uyumu ve farklē 

kipleri kullanma becerileri incelenmiĸtir. Elde edilen bulgulara gºre, ge­miĸ zaman 

kullanēmē, kipler ve zaman uyumunda karĸēlaĸēlan yanlēĸlar dil i­i nedenlerden 

kaynaklanmaktadēr. ¥ĵrenciler en ­ok eksiltme ve se­me t¿r¿nde yanlēĸlar yapmēĸtēr. Bu 

durum, ºĵrencilerin dilbilgisel yapēlarēn iĸleyiĸini hen¿z tam anlamēyla kavrayamadēklarēnē 

gºstermektedir. Diller arasē yanlēĸlarēn nedeni ise ¢ek dilinin yapēsēnēn Fransēzca ¿zerindeki 

olumsuz etkisinden kaynaklanmasēdēr. ¥ĵrencilerin ana dilinde zaman uyumu bulunmamasē 

ºzellikle ge­miĸe ait zamanlar ve bunlarēn uyumu konularēnda yanlēĸlarēn b¿y¿k bir kēsmēnēn 

temel nedeni olmuĸtur.  



48 
 

Lamrour (2019), Lôimpact des erreurs lexicales dans les productions ®crites des 

apprenants du FLE adlē y¿ksek lisans tez ­alēĸmasēnē, Cezayirôin MôSila bºlgesinde ºĵrenim 

gºren ve Fransēzcayē yabancē dil olarak ºĵrenen 26 ºĵrenciyle y¿r¿tm¿ĸt¿r. ¥ĵrencilerden 

bir fablē, kendi c¿mleleriyle yeniden yazmalarē istenmiĸtir. Yanlēĸlar, sºzc¿ksel/anlamsal, 

bi­imbilimsel, yazēm ve i­erik yanlēĸlarē olarak sēnēflandērēlmēĸtēr. Araĸtērmada, ºĵrencilerin 

yazēlē ¿retimlerinde sēklēkla sºzc¿ksel ve anlamsal yanlēĸlar yaptēĵē, doĵru kelime se­iminde 

zorluk yaĸadēĵē ve bu durumun ifadelerde anlam kaymalarēna yol a­tēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Dilbilgisel ve yazēm yanlēĸlarē, ºzellikle yardēmcē fiil se­imi, zaman uyumu ve fiil 

­ekimlerinde yoĵunlaĸmēĸtēr. Ayrēca, baĵla­larēn eksikliĵi veya yanlēĸ kullanēmē metin 

tutarlēlēĵēnē olumsuz etkilemiĸtir. Bu yanlēĸlarēn nedenleri arasēnda Fransēzcanēn karmaĸēk 

dilbilgisi yapēlarē, ana dilinden yapēlan olumsuz aktarēmlar ve eĵitim ara­larēnēn sēnērlē 

olmasē yer almaktadēr.  

Bilimsel dergilerde yayēnlanan bazē makalelerde yer alan ­alēĸmalara gºre, Namukwaya 

(2014), Uganda'nēn Makerere ¦niversitesinde Fransēzcayē yabancē dil olarak ºĵrenen orta 

seviye ºĵrencilerin yazēlē ¿retimlerindeki dilbilgisi yanlēĸlarēnē incelemiĸtir. ¢alēĸmada 15 

ºĵrencinin yazēlē sēnavlarēndan elde edilen veriler Corder'in (1967) yanlēĸ analizi modeli 

kullanēlarak deĵerlendirilmiĸtir. Analiz, yanlēĸlarēn iki ana kaynaĵē olduĵunu ortaya 

koymuĸtur: diller arasē yanlēĸlar, Ķngilizce ile Fransēzca arasēndaki olumsuz aktarēmlardan 

kaynaklanērken, dil i­i yanlēĸlar, Fransēzca dilbilgisi kurallarēnēn yanlēĸ genellenmesi veya 

eksik uygulanmasēndan doĵmuĸtur. Rahnamayekooyan ve Parivash (2017), £tude des 

erreurs intralinguales chez les apprenants turcophones de fran­ais langue ®trang¯re baĸlēklē 

araĸtērmalarēnda, Fransēzca ºĵrenen A1-B2 seviyesindeki 270 T¿rk ºĵrenci ile dil i­i 

yanlēĸlar ¿zerine bir ­alēĸma y¿r¿tm¿ĸlerdir. ¢alēĸma, 14 c¿mle i­indeki olumsuz c¿mleler, 

emir c¿mleleri, sēfatlarēn konumlarē, kiĸi zamirleri ile dolaylē ve dolaysēz nesnelerin doĵru 

kullanēmēnda yapēlan yanlēĸlara odaklanmēĸtēr. Yanlēĸlar dilbilgisel, yapēsal ve sºzc¿k 

d¿zeyinde yoĵunlaĸmēĸtēr. Bu yanlēĸlarēn temel kaynaklarē, ºĵrencilerin ana dili olan 

T¿rk­enin yapēsal ºzelliklerinden kaynaklanan diller arasē aktarēm ile Fransēzca dil 

kurallarēnē yeterince kavrayamamaktan ileri gelen dil i­i nedenlere dayanmaktadēr. ¢alēĸma, 

ºĵrencilerin Fransēzca dil becerilerini geliĸtirmek i­in eĵitim/ºĵretim yºntemlerinin 

geliĸtirilmesinin ºnemini vurgulamēĸ ve bu t¿r yanlēĸlarēn ele alēnarak dil ºĵrenme s¿recine 

katkē saĵlanabileceĵini ortaya koymuĸtur. 
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Afifi (2018), Lôanalyse des erreurs en production ®crite chez les apprenants 

arabophones en classe de FLE baĸlēklē ­alēĸmasēnda, Filistin Birzeit ¦niversitesinde ana dili 

Arap­a olan ve A1/A2 seviyesinde Fransēzca ºĵrenen 13 ºĵrencinin yazēlē ¿retimlerinde 

yaptēklarē yanlēĸlarē analiz etmiĸtir. Araĸtērmanēn amacē, ºĵrencilerin yazēlē ¿retimlerindeki 

yanlēĸ t¿rlerini ve bunlarēn nedenlerini belirlemek, ºzellikle dil aktarēmēna dayalē sorunlarē 

tespit etmektir. Dilbilgisel, sºzc¿k ve yazēm yanlēĸlarē arasēnda ºzellikle fiil ­ekimi, cinsiyet 

ve sayē uyumunda se­me ve eksiltme yanlēĸ t¿rleri ºne ­ēkmēĸtēr. Yanlēĸlarēn kaynaklarē dil 

i­i ve diller arasē nedenlere dayanmaktadēr; Fransēzca dil kurallarēnēn eksik kavranmasē dil 

i­i yanlēĸlara, Arap­a ve Ķngilizcenin yapēsal etkileri ise diller arasē yanlēĸlara neden 

olmuĸtur. Bu durum, ºĵrencilerin Fransēzca becerilerini geliĸtirmek i­in uygun ºĵretim 

yºntemleri ve yanlēĸ ­ºz¿mlemesinin ºnemini vurgulamaktadēr. Baquero, Deswarte, 

Pe¶afort ve Rinc·n (2020), Analyse des erreurs fossilisables au niveau orthographique et 

morphosyntaxique en production ®crite adlē ­alēĸmalarēnda, Bogotaôda, ana dili Ķspanyolca 

olan ve ileri d¿zeyde Fransēzca ºĵrenen ¿niversite ºĵrencilerinin yanlēĸlarēnēn nedenlerini 

ve t¿rlerini incelemiĸlerdir. Araĸtērma, yazēlē ¿retimlerdeki bi­imsel/anlamsal ve yazēm 

yanlēĸlarēna odaklanmēĸtēr. En sēk rastlanan yanlēĸlar arasēnda fiil uyumu, zamir ve belirleyici 

kullanēmē ile sºzdizim sorunlarē yer almēĸtēr. Dil i­i yanlēĸlar genelleĸtirme, diller arasē 

yanlēĸlar ise Ķspanyolcanēn etkisi ile ortaya ­ēkmēĸtēr. Yanlēĸlarēn temel sebepleri arasēnda 

ana dilinin etkisi, dilbilgisinin yetersiz ºĵrenimi, ºĵretim stratejilerinin eksikliĵi ve ºĵrenim 

sērasēnda oluĸan kalēcē yanlēĸlar gºsterilmiĸtir. Lopera Espinosa ve G·mez Fl·rez (2021) ise, 

Lôanalyse de lôerreur comme strat®gie dôintervention de la production ®crite en fran­ais 

langue ®trang¯re adlē ­alēĸmalarēnda Kolombiyaôdaki bir devlet ¿niversitesinde, baĸlangē­ 

seviyesinde Fransēzca ºĵrenen ºĵrencilerin yazēlē anlatēm metinlerini incelemiĸlerdir. 

Metinlerdeki yanlēĸlar, yazēm, sºzdizim, sºzc¿k ve metindeki tutarlēlēk d¿zeylerinde 

sēnēflandērēlmēĸtēr. Yanlēĸlarēn sebepleri arasēnda ana dili etkisinden kaynaklanan olumsuz 

aktarēmlar bulunmuĸtur. Fransēzca dilbilgisinin karmaĸēklēĵē, ºĵrencilerin hedef dilin 

kurallarēnē tam anlamadan kullanmasēna yol a­mēĸ ve bundan kaynaklanan yanlēĸlar ise dil 

i­i yanlēĸlar olarak deĵerlendirilmiĸtir.
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B¥L¦M III: Y¥NTEM 

Bu ­alēĸma, A2 d¿zeyinde Fransēzca ºĵrenen ºĵrencilerin yazēlē anlatēm becerilerinde 

yaptēklarē yanlēĸlarē incelemeyi hedefleyen, sosyal bilimler alanēnda yapēlan nitel bir 

­alēĸmadēr. Kēralôa gºre (2020), ñNitel araĸtērmalar, insanlarēn tutumlarēnē, davranēĸlarēnē, 

gºr¿ĸlerini, deneyimlerini daha detaycē bir yaklaĸēmla anlamayē, yorumlamayē ve 

betimlemeyi hedefleyen, derinlemesine imk©n sunan bir araĸtērma olarak ifade edilmektedirò 

(s.  172). ñNitel araĸtērmalarda veriler, gºzlem, gºr¿ĸme ve dok¿manlar yoluyla toplanēr. 

Bunu veri analizi takip ederò (Berg ve Lune; ve Merriamôdan akt. Kēral, 2020, s.   172). Bu 

bºl¿mde, araĸtērma modeli, araĸtērma nesnesi, araĸtērmada kullanēlan verilerin toplanmasē 

ve bunlarēn analizi ile ilgili bilgilere yer verilecektir.   

3.1. Araĸtērma Modeli 

Hazērlēk sēnēfēnda ºĵrenim gºren A2 d¿zeyindeki ºĵrencilerin Fransēzca yazēlē anlatēm 

becerilerinde yaptēklarē yanlēĸlarēn ­ºz¿mlenmesi ama­lanan bu ­alēĸmada nitel araĸtērma 

yºntemlerinden olan durum ­alēĸmasēnda betimsel tarama modeli kullanēlmēĸtēr. ñTarama 

modelleri, ge­miĸte ya da h©len var olan bir durumu var olduĵu ĸekliyle betimlemeyi 

ama­layan araĸtērma yaklaĸēmlarēdēr. Araĸtērmaya konu olan olay ya da nesne, kendi 

koĸullarē i­inde ve olduĵu gibi tanēmlanmaya ­alēĸēlēr. Onlarē, herhangi bir ĸekilde 

deĵiĸtirme, etkileme ­abasē gºsterilmez.ò (Karasar, 2010: 77). Bu yºntem, ºĵrencilerin 

yazēlē anlatēm s¿re­lerinde karĸēlaĸtēklarē zorluklarē anlamak ve yanlēĸ t¿rlerini doĵal 

baĵlamlarēnda analiz etmek i­in uygun bir ­er­eve sunmaktadēr. 

3.2. Araĸtērma Nesnesi 

Araĸtērma nesnesi, 2018-2019 Eĵitim-¥ĵretim Yēlēnēn Bahar Yarēyēlēnda Tekirdaĵ 

Namēk Kemal ¦niversitesi Fen-Edebiyat Fak¿ltesi Fransēz Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ôn¿n 

g¿nd¿z ve ikinci ºĵretim hazērlēk sēnēflarēnda ºĵrenim gºren A2 d¿zeyindeki ºĵrencilerin 

yazēlē sēnav k©ĵētlarēndan oluĸmaktadēr. Hazērlēk sēnēfēnda ºĵrenim gºren ºĵrencilerin, 

bºl¿me kayēt olduklarē ilk sene baĸarēsēz olmalarē halinde bir sonraki sene bu sēnēfē tekrar 

etme haklarē bulunmaktadēr. Bu ºĵrenciler ile yeni eĵitim-ºĵretim yēlēnda ilk defa kayēt 

yaptēran ºĵrencilerin sayēca fazla olmasē, g¿nd¿z sēnēflarēnda Hazērlēk A ve Hazērlēk B 

adēnda iki ĸubede derslerin y¿r¿t¿lmesini gerekli kēlmēĸtēr. Ķkinci ºĵretim sēnēfē ise Hazērlēk 

Ķ.¥. (Ķkinci ¥ĵretim) adē ile tek bir ĸubeden ibarettir. ¥ĵrenciler, bahar yarēyēlēnda 

ger­ekleĸtirilen iki ara sēnav ile bir yēl sonu sēnavēna girmiĸlerdir. ¢alēĸma k©ĵētlarē bu 

sēnavlardan elde edilmiĸtir.  
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3.3. Veri Toplama Ara­larē 

ñNitel araĸtērmayē, gºzlem, gºr¿ĸme ve dok¿man analizi gibi nitel bilgi toplama 

yºntemlerinin kullanēldēĵē, algēlarēn ve olaylarēn doĵal ortamda ger­ek­i ve b¿t¿nc¿l bir 

bi­imde ortaya konmasēna yºnelik nitel bir s¿recin izlendiĵi araĸtērma olarak tanēmlamak 

m¿mk¿nd¿r (Yēldērēm, 1999, s. 9). Bu araĸtērmada, veri toplama aracē olarak dok¿manlar 

kullanēlmēĸ ve veriler sºz konusu belgelerden yola ­ēkēlarak elde edilmiĸtir.   

3.4. Verilerin Toplanmasē 

Hazērlēk sēnēflarēnda ºĵrenim gºren ºĵrenciler, ikisi g¿z yarēyēlēnda ve ikisi bahar 

yarēyēlēnda olmak ¿zere bir yēl boyunca toplam dºrt ara sēnava girmekle y¿k¿ml¿d¿rler. Yēl 

i­indeki notlarēnēn ortalamasē yeterli olan ºĵrenciler ise final sēnavē olarak da tabir edilen yēl 

sonu sēnavēna girmektedirler. Araĸtērmanēn temel amacē, Fransēzca ºĵrenen A2 d¿zeyindeki 

¿niversite ºĵrencileri tarafēndan yapēlan yanlēĸlarēn saptanmasē ve bunlarēn 

­ºz¿mlenmesidir. ¥ĵrencilerin, A2 d¿zeyine bahar yarēyēlēnda ulaĸtēklarē varsayēlmaktadēr. 

Ger­ek dil kullanēmlarēnē daha doĵru bir ĸekilde yansētacaĵē d¿ĸ¿ncesiyle bu ­alēĸmada, 

doĵal olarak oluĸturulmuĸ yazēlē dil ºrnekleri toplanēlmasē tercih edilmiĸtir. Bu y¿zden, 

araĸtērma nesnesini oluĸturan metinler bahar yarēlēnda yapēlan iki  ara sēnav ile yēl sonu 

sēnavēndan yola ­ēkēlarak elde edilmiĸtir. Bahar yarēyēlēnda yapēlan ara sēnavlar Ara Sēnav 

III ve Ara Sēnav IV olarak adlandērēlmēĸtēr. Ara sēnavlar 2019 yēlēnēn mart ve nisan aylarēnda, 

yēl sonu sēnavē ise mayēs ayēnda ger­ekleĸtirilmiĸtir. Veriler, bu ¿­ sēnavdan yola ­ēkēlarak 

elde edilmiĸtir.  

Bahar yarēyēlēndaki ilk ara sēnav olan Ara Sēnav IIIôe 98 ºĵrenci, ikinci ara sēnav olan 

Ara Sēnav IVôe ise 94 ºĵrenci katēlmēĸtēr. Fen-Edebiyat Fak¿ltesi Hazērlēk Sēnēflarē 

yºnetmeliĵi gereĵi, ºĵrencinin b¿t¿n bir yēl i­inde ger­ekleĸtirilen ara sēnavlar ile kēsa s¿reli 

sēnavlardan aldēĵē notlarēn ortalamasē hesaplandēĵēnda, yēl sonu sēnavēna girebilmesi i­in 

gerekli koĸullar bulunmaktadēr. Bu koĸullarē yerine getiren 63 ºĵrenci de yēl sonu sēnavēna 

girmeye hak kazanmēĸtēr. Dolayēsēyla, her ¿­ sēnava da katēlan ºĵrencilerden elde edilen 

toplam metin sayēsē 255 olmuĸtur.  Bununla birlikte, sēnav kaĵēdēnē yazēlē anlatēm becerisinin 

ºl­¿ld¿ĵ¿ bºl¿m¿ boĸ bērakarak teslim eden ºĵrencilerin kaĵētlarē araĸtērma nesnesinden 

­ēkarēlmēĸtēr. Bu aĸamadan sonra elde edilen k©ĵēt sayēsē 225 olmuĸtur.  

Her ºĵrenciye ait sēnav k©ĵēdēndan yalnēzca yazēlē anlatēm becerisini ºl­en sorunun 

olduĵu sayfa fotokopi ile ­oĵaltēlmēĸtēr. K©ĵētlarēn ¿zerine I, II ve III yazēlarak;  
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ï I:  Ara Sēnav III 

ï II:  Ara Sēnav IV 

ï III:  Yēl sonu Sēnavēônē ifade etmesi saĵlanmēĸtēr. 

Hazērlēk sēnēflarēnda, A, B ve Ķ.¥. olmak ¿zere ¿­ ĸube bulunduĵundan, bu ¿­ ayrē sēnava 

karĸēlēk gelen Roma rakamlarēnēn yanēna I A ï I B ï I Ķ.¥. vb. ĸekilde bu ĸubelerin adlarē 

eklenmiĸtir. Bu kodlamalar, sēnava ve ĸubeye ait bilgiler i­ermektedir. Bir ºĵrenci, her ¿­ 

sēnava girmiĸ ya da sadece iki ara sēnava girip yēl sonu sēnavēna girmeye hak kazanamamēĸ 

olabilir. Araĸtērmanēn amacē, ºĵrencilerin sēnav k©ĵētlarēndaki metinleri yazarken yaptēklarē 

yanlēĸlarē ­ºz¿mlemektir. Dolayēsēyla ­alēĸma, bir ºĵrencinin hangi sēnavlara girmiĸ 

olduĵundan baĵēmsēz olarak y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r.  

Bu kodlamalara ek olarak, t¿m k©ĵētlar 1ôden itibaren toplam k©ĵēt sayēsē olan 225ôe 

dek numaralandērēlmēĸtēr. Veriler ­ºz¿mlenirken k©ĵēt sºzc¿ĵ¿n¿n ilk harfi olan ñKò harfi 

kullanēlmēĸ ve yanēna K1, K2, K3é ĸeklinde k©ĵēdēn sēra numarasē eklenmiĸtir.    

Sēnav tarihleri, ¿zerinde ­ºz¿mleme yapēlan k©ĵēt sayēsē ile boĸ teslim edilen k©ĵētlarēn 

sayēsē Tablo 3.1. de sunulmuĸtur. 

Tablo 3.1. Sēnav Tarihleri ve Toplam K©ĵēt Sayēsē 

2018-2019 Eĵitim-¥ĵretim Yēlē Bahar Yarēyēlē Sēnavlarē 

 

Sēnav adē   Ara Sēnav III  Ara Sēnav IV  Yēl sonu Sēnavē   

Sēnav tarihi 18.03.2019 26.04.2019 17.05.2019 

Yazēlē k©ĵēt 77 

K1-K77 

86 

K78-K164 

62 

K165-K225 

225 

Boĸ k©ĵēt 21 8 1 30 

Toplam 98 94 63 255 

Yēl boyunca yapēlan sēnavlar, dinleme, metin okuma, dilbilgisi, yazēlē anlatēm ve sºzl¿ 

anlatēm becerilerini ºl­meye ve deĵerlendirmeye yºnelik hazērlanmēĸ sēnavlardēr. Sēnavlarēn 

yazēlē anlatēm bºl¿mlerinde yazēlmasē istenen konular, derslerde kullanēlan ders kitabēnda 

ge­en konular, verilen sºzc¿k bilgisi ve ºĵretilen dilbilgisi yapēlarē ile ºrt¿ĸmektedir. 

Dolayēsēyla ºĵrencilerden, derslerde ºĵrendikleri bilgileri kullanabilecekleri metinler 
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yazmalarē beklenmektedir. Sºz konusu sēnavlarēn yazēlē anlatēm bºl¿mlerinde sorulan yazma 

konularē aĸaĵēdaki ĸekildedir;   

Ara Sēnav III: ñUn(e) de vos ami(e)s va se pr®senter ¨ un entretien dôembauche et il/elle 

souhaite r®ussir cet entretien dôembauche. Vous r®digez un texte et vous lui donnez des 

conseils qui portent sur la pr®paration de lôentretien, le comportement, lôattitude et le 

langage, les choses ¨ dire et ¨ ne pas dire.ò Yazēlē anlatēm sorusunun T¿rk­esi ĸu 

ĸekildedir: ñArkadaĸlarēnēzdan biri bir iĸ gºr¿ĸmesine gidecek ve bu gºr¿ĸmede baĸarēlē 

olmak istiyor. Bir metin yazarak gºr¿ĸmeye hazērlanmasē, gºr¿ĸmedeki davranēĸ, tutum ve 

dil kullanēmē ile gºr¿ĸme sērasēnda ne sºylemesi ve sºylememesi gerektiĵi konusunda 

tavsiyelerde bulununuz.ò 

Ara Sēnav IV: ñVous ®crivez un mail a un(e) ami pour lui recommander ou d®conseiller 

un film que vous avez vu. Indiquez le titre du film, le r®alisateur, les acteurs principaux et 

leurs r¹les respectifs.   R®sumez bri¯vement lôhistoire. Parlez du jeu des acteurs, du sc®nario, 

de la mise en sc¯ne. ê la fin, vous faites une petite critique de ce film.ò Yazēlē anlatēm 

sorusunun T¿rk­esi ĸu ĸekildedir: ñBir arkadaĸēnēza, gºrd¿ĵ¿n¿z bir filmi izlemesi ya da 

izlememesi konusunda tavsiye vermek i­in bir e-posta yazēn. Filmin adēnē, yºnetmenini, 

baĸrollerdeki oyuncularē ve bu oyuncularēn rollerini belirtip hik©yeyi kēsaca ºzetleyin. 

Oyuncularēn performansē, senaryo ve filmin sahneye konmasēndan bahsedin. Son olarak, 

film hakkēnda k¿­¿k bir eleĸtiri yapēn.ò 

Yēl sonu Sēnavē: ñComment vous imaginez-vous dans 10 ans? £crivez un texte en 

utilisant le conditionnel pr®sent et le futur simple pour parler de vos projets dôavenir. 

Comment vous voyez-vous dans 10 ans ? quels sont vos projets en ce qui concerne : vos 

®tudes, votre vie universitaire, votre lieu de vie, votre vie professionnelle, votre vie priv®e 

(le mariage, les enfants etc.), vos attentes de la vie.ò  

Yēl sonu Sēnavēnēn Yazēlē anlatēm sorusunun T¿rk­esi ise ĸu ĸekildedir: ñ10 yēl sonra 

kendinizi nasēl hayal ediyorsunuz? Gelecek planlarēnēzē anlatmak i­in bir metin yazēnēz. 10 

yēl sonra kendinizi nasēl gºr¿yorsunuz? ¥ĵreniminiz, yaĸadēĵēnēz yer, iĸ yaĸantēnēz, ºzel 

hayatēnēz (evlilik, ­ocuk vs.), hayattan beklentileriniz ile ilgili planlarēnēz nelerdir?ò 
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3.5. Verilerin ¢ºz¿mlenmesi 

Yazēlē anlatēm ¿retimleri betimsel tarama modelinde yanlēĸ ­ºz¿mleme yaklaĸēmēna 

gºre deĵerlendirilmiĸtir. ñKategorisel analiz, belirli bir mesajēn birimlere bºl¿nmesinin 

ardēndan bu birimlerin, belirli kriterlere gºre kategoriler h©linde gruplandērēlmasēnē 

kapsamaktadērò (Bilgin, 2006, s.  19).  

Kavramsal ­er­evede ele alēndēĵē ¿zere, yanlēĸ ­ºz¿mlemesi, araĸtērmacēlar ve 

dilbilimciler tarafēndan farklē bi­imlerde ele alēnmēĸtēr. Buna gºre de dil yanlēĸlarē ­eĸitli 

t¿rlerde ortaya ­ēkmaktadēr. Bu nedenle, bir­ok farklē yanlēĸ t¿rleri sēnēflandērmasēyla 

karĸēlaĸmak m¿mk¿nd¿r. Yanlēĸlar, alan yazēnda bahsi ge­en araĸtērmacēlar ve 

dilbilimcilerin ­alēĸmalarēndan yola ­ēkēlarak ¿­ ana baĸlēk altēnda incelenmiĸtir. Ayrēca bu 

sēnēflandērmanēn bir dayanak noktasē da AOBMôdeki (2001) ñDilbilgisel Yetenekò 

baĸlēĵēnda sºz edilen dilbilimsel sēnēflandērmalardēr. Buna gºre, anlambilim sºzc¿ĵ¿n genel 

baĵlamla iliĸkisini ve sºzc¿kler arasē iliĸkileri ele alēr. Sºzdizim, sºzc¿klerin t¿mce 

i­erisinde kategoriler, ºgeler, sēnēflar, yapēlar, s¿re­ler ve iliĸkiler bakēmēndan d¿zenleniĸini 

ele alēr. Bi­imbilim ise, sºzc¿klerin i­ d¿zenlemeleri ile ilgilidir. Sºzc¿kler, kºk ya da 

gºvde, ekler gibi bi­imbirimlere ayrēlēr. ¥te yandan, ses olarak oluĸmuĸ bi­imbirimlerin 

sessel ­ekimlerini de konu alēr (ss. 107-109). Sonu­ olarak, ­alēĸmada ele alēnan ana baĸlēklar 

sērasēyla Anlambilimsel, Sºzdizimsel ve Bi­imbilimsel kategori olarak belirlenmiĸtir. 

Kullanēlan inceleme ºl­¿tleri, Erdoĵan'ēn (2005) ñYabancē dil ºĵretimine yanlēĸ 

analizinin katkēsēò adlē ­alēĸmasēnda aktardēĵē ve Corder'ēn (1973) geliĸtirdiĵi dºrt ana baĸlēk 

temelinde belirlenmiĸ ­er­evede ele alēnmēĸtēr. Bu kriterler, Ellis (1997) tarafēndan 

detaylandērēlmēĸ ve eksiltme, ekleme, se­me ve dizim olarak ifade edilmiĸtir (s.  264). 

Yanlēĸlar bu dºrt t¿r ¿zerinden tanēmlanmēĸtēr. Yanlēĸlarēn nedenlerinin a­ēklanmasēnda ise 

Richardsôēn (1971) ºnerdiĵi sēnēflandērma temel alēnmēĸtēr. Hedef dili konuĸurken ana 

dilindeki ses, bi­im, dilbilgisi, sºzc¿k ve anlamsal ºgelerin kullanēmē sonucunda oluĸan 

yanlēĸlar, etkileĸim veya giriĸim yanlēĸlarē olarak tanēmlanmaktadēr. Diĵer taraftan, hedef 

dille ilgili ºnceden ºĵrenilmiĸ bilgi ve kurallarēn yetersizliĵi nedeniyle yanlēĸ uygulanmasē 

sonucunda ortaya ­ēkan sapmalar, dil i­i yanlēĸlar olarak nitelendirilmektedir. Bu ­alēĸmada, 

yanlēĸ ­ºz¿mlemesi kapsamēnda genel olarak benimsenen bu dilbilimsel sēnēflandērma temel 

alēnmēĸtēr.
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B¥L¦M IV: BULGULAR VE YORUMLAR  

Bu bºl¿mde, sērasēyla anlambilimsel, sºzdizimsel ve bi­imbilimsel yanlēĸlar ele 

alēnacaktēr. Bºl¿m, ¿­ temel baĸlēktan oluĸmaktadēr. Ķlki, anlambilimsel d¿zeyde yapēlan 

yanlēĸlarē sunmayē, sēnēflandērmayē ve yorumlamayē ama­lamaktadēr. Bu kapsamda, 

baĵlama uygun olmayan sºzc¿k kullanēmlarē ve metnin genel anlamēnē deĵiĸtiren ifade 

yanlēĸlarē detaylandērēlacaktēr. Ķkinci baĸlēkta ise sºzdizim d¿zeyindeki yanlēĸlar 

incelenecektir. Bu doĵrultuda, sºzdizimsel olgularēn temel faktºrleriyle ilgili yanlēĸlar 

ortaya konacaktēr. C¿mlelerin sºzc¿k dizilimindeki yanlēĸlar ve sºzdizimsel yapēlar detaylē 

bir ĸekilde analiz edilecektir. Ayrēca, c¿mle i­erisinde ºgelerin yanlēĸ yerleĸtirilmesi veya 

eksik kullanēmē gibi sorunlar tespit edilip yorumlanacaktēr. Son olarak, bi­imbilimsel 

d¿zeyde yapēlan yanlēĸlar ele alēnacaktēr. Bu kapsamda, tespit edilen dilbilgisi ve yazēm 

yanlēĸlarē incelenip sēnēflandērēlacak ve yorumlanacaktēr. Her bir d¿zeyde yer alan alt 

sēnēflandērmalar, bu bºl¿m¿n temel konusunu oluĸturmaktadēr. Bºl¿m, bu ¿­ d¿zeyde tespit 

edilen yanlēĸlarēn tanēmlanmasē ve yorumlanmasēyla sonlandērēlacaktēr. 

4.1. Yanlēĸ Sēnēflandērmalarē  

Yanlēĸlar, Anlambilimsel, Sºzdizimsel ve Bi­imbilimsel olmak ¿zere ¿­ ana baĸlēk 

altēnda sēnēflandērēlmēĸtēr. Bu ¿­ ana kategoride toplam 1218 yanlēĸ bulunmuĸtur. Bu 

yanlēĸlardan 206ôsē anlambilimsel, 250ôsi sºzdizimsel ve 762ôsi ise bi­imbilimsel yanlēĸlar 

olarak tespit edilmiĸtir. Bu sayēsal verilere gºre, bi­imbilimsel yanlēĸlar toplam yanlēĸlarēn 

yarēsēndan fazlasēnē oluĸturmaktadēr. Yanlēĸlarēn daĵēlēmē aĸaĵēdaki gibidir.  

 

ķekil 1. Ana sēnēflandērmaya Gºre Yanlēĸ Sayēlarē
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Bundan sonraki bºl¿mlerde her ana baĸlēk, alt baĸlēklar ve bu baĸlēklara ºzg¿ alt 

kategoriler halinde detaylandērēlacaktēr. Bu alt baĸlēklar kapsamēnda yapēlan yanlēĸlarēn 

belirgin ºrneklerine yer verilecek, bazē yanlēĸlarēn nedenleri ayrēntēlē ĸekilde a­ēklanacaktēr. 

Ayrēca, yanlēĸlarēn dil i­i ve diller arasē etkileri gibi temel nedenler tartēĸēlacak; t¿rleri ise 

se­me, ekleme, eksiltme ve dizim yanlēĸlarē ¿zerinden deĵerlendirilecektir. ¢alēĸma, bu 

sēnēflandērma ve a­ēklamalar doĵrultusunda, yanlēĸlarēn ­ºz¿mlenmesine yºnelik bir ­er­eve 

sunmayē hedeflemiĸtir.  

4.1.1. Anlambilimsel Yanlēĸlar 

Anlambilimsel yanlēĸlar kategorisinde ºĵrencilerin baĵlama uygun olmayan sºzc¿k 

kullanēmlarē dikkate alēnmēĸtēr. Bu sºzc¿klerin kullanēmē bi­imsel deĵil anlamsal a­ēdan 

deĵerlendirilmiĸtir. Bir sºzc¿ĵ¿n kullanēmē, c¿mlenin b¿t¿n¿nde ya da belirli bir ºĵesinde 

anlatēm bozukluĵu yaratēyor veya sºz konusu c¿mleyi ya da ºĵeyi anlamsēz bir hale 

getiriyorsa bu sēnēflandērmaya d©hil edilmiĸtir.  

Anlambilimsel Sēnēflandērma ile ilgili yapēlmēĸ olan t¿m yanlēĸlarē Ek 1ôde gºrmek 

m¿mk¿nd¿r. Bu sēnēflandērmaya ait tabloda, ºĵrenciye ait olan sēnav k©ĵēdēndaki yanlēĸlar 

ve bunun karĸēsēnda doĵru kullanēmlarē verilmiĸtir. Sºzc¿kler, sºzc¿k gruplarē, c¿mlenin 

belirli ºĵeleri veya c¿mlenin tamamē yanlēĸ kullanēm belirgin olacak bi­imde tabloya d©hil 

edilmiĸtir. Yanlēĸ sºzc¿k, sºzc¿k grubu ya da c¿mlelerin en sonuna, ait olduĵu k©ĵēdēn 

numarasē K1, K2, K3 vb. ĸeklinde kodlanmēĸtēr.  

Bu kategoride toplam 206 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. Yanlēĸlar sēnēflandērēlērken, yanlēĸēn 

dilbilgisel kategorisine gºre ­eĸitli alt baĸlēklar ortaya ­ēkmēĸtēr. Bundan sonraki bºl¿mlerde, 

anlambilimsel sēnēflandērmadaki bu alt baĸlēklar ºrneklerle detaylandērēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 

Yanlēĸ sºzc¿ĵ¿n ya da ifadenin baĸēna yēldēz iĸareti (*) konarak alt satēra sºz konusu sºzc¿k 

ya da ifadelerin doĵru bi­imleri yazēlmēĸtēr. Ayrēca, parantez i­inde T¿rk­e karĸēlēklar 

verilmiĸtir. T¿rk­e karĸēlēklarēn verilmesindeki ama­ Fransēzca ve T¿rk­ede kullanēlan 

sºzc¿klerin benzer ve farklē anlamlarēnē gºz ºn¿nde bulundurarak ºĵrencinin neden yanlēĸ 

yapmēĸ olabileceĵinin daha anlaĸēlēr bi­imde tespit edilebilmesidir. ¥rneklerin daha kolay 

bulunabilmesi ve ilgili a­ēklamalara referans saĵlanabilmesi i­in, ºrneklerin baĸēna 

numaralandērmalar eklenmiĸtir. Bu d¿zenleme, a­ēklama veya yorumlarēn ºrneklerle 

iliĸkilendirilmesini kolaylaĸtērmayē ama­lamaktadēr. 
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Anlambilimsel yanlēĸlar sērasēyla, yanlēĸ kullanēlan sºzc¿ĵe gºre fiil,  isim, sēfat, zarf, 

zamir ve edat t¿rlerindeki sºzc¿klerin kullanēmlarēndaki yanlēĸlardan oluĸmaktadēr. 

Yanlēĸlarēn, en ­ok yanlēĸ yapēlan t¿rden en az yanlēĸ yapēlan t¿re doĵru sēralanmasē uygun 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu sºzc¿k t¿rlerinde yapēlan yanlēĸlarēn bazēlarēnda sºzc¿k yerine, ºrneĵin fiil 

yerine isim vb. farklē kategoride ve baĸka anlamlara gelen sºzc¿kler kullanēlmēĸ, bazēlarēnda 

kategori aynē kalsa da yine anlam deĵiĸmesi meydana geldiĵi gºzlenmiĸtir. Her baĸlēk 

altēnda konuyla ilgili ºn plana ­ēkan kullanēmlar ºrnek olarak sunulmuĸtur. Dikkat ­ekici 

olan bazē ºrneklerin altēna a­ēklamalar verilmiĸtir. ¥te yandan, baĸka bir yabancē dilden 

olumsuz aktarēm olarak kullanēldēĵē d¿ĸ¿n¿len altē yanlēĸ sºzc¿k ve yine T¿rk­eden direkt 

aktarēm ile kullanēlan az sayēda yanlēĸ da bu bºl¿m¿n sonuna d©hil edilmiĸtir. Ķlgili ºrnekler 

alt baĸlēklar halinde sēralanarak a­ēklanacaktēr.  

4.1.1.1. Fiil  

Aĸaĵēdaki ºrneklerde, fiilin yanlēĸ se­iminden ya da fiil kullanēlmamasēndan ºt¿r¿ 

anlamsal olarak baĵlama uymayan kullanēmlar verilmiĸtir. ¥ĵrenci, Fransēzca sºzc¿ĵ¿n tam 

olarak karĸēlēĵēnē bulamadēĵēnda anlam olarak yakēn bulduĵu veya aradēĵē anlama karĸēlēk 

geldiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ baĸka bir sºzc¿k kullanmayē tercih etmiĸtir.   

(1) *  Tu gagneras cet emploi (K2)   (* Bu iĸi kazanacaksēn)    

         Tu auras cet emploi (Bu iĸi alacaksēn/Bu iĸe gireceksin) 

(2) *  Jôai r®p®t® que en deuxieme r®gle de entretien dôembauche. (K5)   (Ķĸ gºr¿ĸmesinin 

 ikinci kuralē olarak tekrarl adēm.) 

        Je pr®cise la deuxi¯me r¯gle de lôentretien dôembauche.   (Ķĸ gºr¿ĸmesindeki ikinci  

kuralē belirtiyorum .) 

(3) *  é que tu vois les yeux (K9)   (égºzlerini gºrmelisin)  

         é que tu regardes dans les yeux (égºzlerinin i­ine bakmalēsēn) 

(4) * Ils sont travaillent (K35)   (*Onlardēr ­alēĸēyorlar) 

         Ils travaillent   (Onlar ­alēĸēyorlar) 

(5) *  Je se dité (K38)   (* Ben kendine diyoré)  

        Je te conseilleé   (Ben sana tavsiye ediyorumé) 
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(6) *  Je dois augmenter ma langue. (K168)   (* Dilimi arttērmalēyēm/y¿kseltmeliyim.)  

        Je dois am®liorer ma langue.   (Ben dilimi geliĸtirmeliyim.) 

(7) *  é pour faire mes r°ves.  (K195)   (R¿yalarēmē yapmak i­iné)  

        é pour r®aliser mes r°ves (R¿yalarēmē ger­ekleĸtirmek i­iné) 

(8) *  Je voudrai travailler mon m®tier. (K216)   (* Ben kendi iĸimi ­alēĸmak istiyorum.)  

        Je voudrais faire mon m®tier.   (Ben iĸimi yapmak istiyorum.) 

Yanlēĸ fiil kullanēmēnda ñ®couterò (dinlemek) fiilinin  yerine ñentendreò (duymak) 

fiili nin kullanēmē dºrt kez tespit edilmiĸtir. Bu duruma ait bazē ºrnekler aĸaĵēda verilmiĸtir.  

(9) *  Jô®cout® que tu avais un entretien. (K5)   (Bir iĸ gºr¿ĸmen olduĵunu dinledim.) 

        Jôai entendu que tu avais un entretien.   (Bir iĸ gºr¿ĸmen olduĵunu duydum.) 

(10) *  Jôai ®cout® cet emploié (K16)   (Bu iĸi dinledim.)  

          Jôai entendu que cet emploié   (Bu gºr¿ĸmenin é olduĵunu duydum.) 

(11) *  Jô®cout® tu trouv® un matiere. (K37)   (*Bir madde/ders buldun duydum.) 

          Jôai entendu que tu as trouv® un travail.   (Bir iĸ bulduĵunu duydum/ºĵrendim.) 

Benzer ĸekilde, ñparler deò (-den bahsetmek/hakkēnda konuĸmak) fiilinin yerine ñdireò 

(sºylemek) fiilinin de kullanēmē altē kez tespit edilmiĸtir. Bu durumlara ait bazē ºrnekler 

aĸaĵēda verilmiĸtir.  

(12) *  é il est essentiel que tu dises tes stages.  (K45)   (éstajlarēnē sºylemen 

ºnemlidir.)  

             é il est essentiel que tu parles de tes stages.    (éstajlarēndan bahsetmen 

ºnemlidir.) 

(13) *  évous devez dire formation. (K50)   (éeĵitim sºylemelisiniz.)  

           évous devez parler  de votre formation.   (éeĵitiminizden bahsetmelisiniz.) 

(14) *  Je voudrais dire un filmé (K98)   (ébir film sºylemek istiyorum.)  

           Je voudrais parler  dôun filmé   (ébir filmden bahsetmek istiyorum.) 

Bir baĸka kullanēmda, c¿mlenin eylemine ñelde etmek, baĸarmakò anlamēnē 

kazandērmak i­in Fransēzcadaki ñr®ussir, obtenirò (baĸarmak, elde etmek) fiil leri yerine hep 
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ñgagnerò (kazanmak) fiilinin tercih edildiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. Son ºrnekte ise bu durumun tersi 

sºz konusu olmuĸtur. Ķlgili ºrnekler aĸaĵēdaki gibidir.   

(15) *  é tu gagneras cet emploi. (K2)   (ébu iĸi kazanacaksēn.)  

           é tu auras cet emploi.   (ébu iĸi elde edeceksin.) 

(16) *  é pour gagner ce situation. (K54)   (Bu durumu kazanmak i­iné)  

           é pour arriver  ̈cette situation.   (Bu duruma ulaĸmak i­iné) 

(17) *  Si tu veux gagner cet travailé (K55)   (Bu iĸi kazanmak istiyorsané)  

           Si tu veux obtenir ce travailé   (Bu iĸi/iĸe elde etmek/girmek istiyorsané) 

(18) *  Elle faut que gagne cet emploi. (K63)   (*O gerekiyor ki kazanēyor bu iĸi.)  

           Il faut quôelle obtienne cet emploi.   (Bu iĸi/iĸe elde etmesi/girmesi gereklidir.) 

(19) *  Vous allons gagne. (K63)   (*Siz kazanacaĵēz.)  

           Vous allez r®ussir.   (Baĸaracaksēnēz.) 

(20) *  Ce filme r®ussira lôoscar. (K145)   (Bu film oscarē baĸaracak.)  

           Ce film gagnera lôOscar.   (Bu film Oscar kazanacak.) 

Bir baĸka ºrnekte, aynē sºzl¿ksel alana (champ lexical) ait iki fiil arasēnda se­me yanlēĸē 

yapēlmēĸtēr. Fransēzcada fiiller farklē kºklerden t¿reyip bi­imsel olarak farklē yazēlmaktadēr. 

Buna karĸēn, T¿rk­ede iki fiilin de kºk¿ ºgren- ñalēĸmak, evcilleĸmek, ¿nsiyet kazanmakò 

fiilinden evrilmiĸtir (ñ¥ĵrenmekò, 2024). ¥ĵrencinin ana dilindeki karĸēlēĵē ñºĵretmekò ve 

ñºĵrenmekò tir. 

(21) *  Ils enseignent faire la magicien. (K153)   (Sihirbaz yapmayē ºĵretiyorlar.)  

           Ils apprennent  ̈faire de la magie.   (Sihir yapmayē ºĵreniyorlar.) 

ñTournerò (film ­evirmek veya ­ekmek) ve ñretournerò (geri dºnmek veya iade etmek) 

fiil leri aynē kºkten t¿reyen sºzc¿klerdir, ancak kullanēm alanlarē tamamen farklēdēr. ¥ĵrenci, 

kºk benzerliĵinden hareketle bu iki fiilin anlamlarēnē karēĸtērmēĸ ve yanlēĸ baĵlamda 

kullanmēĸtēr. Aĸaĵēdaki kullanēmlar, aynē kºkten t¿remiĸ olan fiillerin birbiri yerine 

kullanēlmasēndan kaynaklanmaktadēr ve ºĵrencinin hedef dildeki kºk iliĸkilerini anlama ve 

doĵru baĵlama oturtma s¿recinde yaĸadēĵē eksiklikleri ortaya koymaktadēr. Sºzc¿klerin 

temel anlamlarēnēn kavranmasēnda yaĸanan bir eksiklikten kaynaklanmakta ve bu sebeple 

anlambilimsel yanlēĸlar olarak deĵerlendirilmektedir.  
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(22) *  Ce film retourn® ®t® (K88)   (Bu film dºnd¿r¿ld¿)    

           Ce film a ®t® tourn®   (Bu film  ­evrilmiĸtir) 

ñRassemblerò (toplamak, bir araya getirmek) ve ñressemblerò (benzemek) fiilleri aynē 

kºkten t¿retilmiĸtir ve sesbilimsel olarak da olduk­a benzerdir. Ancak anlamlarē ve kullanēm 

alanlarē arasēnda belirgin bir fark vardēr. ¥ĵrencinin bu fiilleri kullanērken yaptēĵē yanlēĸ, 

kºk¿n benzerliĵi nedeniyle sºzc¿ĵ¿n t¿revlerini doĵru baĵlama oturtamamasēndan 

kaynaklanmaktadēr. Sºzc¿ĵ¿n anlam boyutunda bir yanlēĸlēk olduĵundan anlambilimsel 

yanlēĸ olarak sēnēflandērēlmēĸtēr. 

(23) *  é il faut que tu ressembles ®nergie (K9)   (éenerji benzemelisin.)   

           é il faut que tu rassembles de lô®nergie   (éenerji toplamalēsēn.) 

Yukarēdaki ºrneĵe benzer olarak, ñdikkat etmekò (faire attention) ifadesini kullanmak 

isteyen fakat bunun karĸēlēĵēnē tam olarak bilmeyen bir baĸka ºĵrenci ñattentionò (dikkat) 

isminden bir sºzc¿k t¿retmiĸ, bu sºzc¿k yazēm olarak doĵru olsa da c¿mleye bambaĸka bir 

anlam y¿klemiĸtir ve yanlēĸa sebep olmuĸtur.   

(24) *  Attendez votre vocabulaire. (K49)   (Sºzc¿klerinizi bekleyin.)   

          Faites attention ¨ votre vocabulaire.   (Sºzc¿klerinize dikkat edin .) 

Fiil kullanēmēnda ºĵrencinin yanlēĸ se­imine yol a­an bir diĵer sebep ise dilsel 

etkileĸimden kaynaklanmaktadēr. Bu durum, sºzc¿k bilgisi ve anlam seviyesinde ortaya 

­ēkmaktadēr. Ana dilinin yapēlarēnēn veya ifadelerinin hedef dile olumsuz aktarēmē, 

Fransēzcada yanlēĸ anlamalar veya doĵal olmayan ifadelerle sonu­lanmaktadēr. Sºz konusu 

durumlara yaygēn ºrnekler aĸaĵēdaki gibidir.  

(25) *  Tu ne dis pas pourquoi sort dôemploi. (K2)   (Neden iĸten ­ēkēyor 

sºylemiyorsun.)  

          Tu ne dis pas pourquoi tu as quitt® ton travail.   (Neden iĸten ayrēldēĵēnē/­ēktēĵēnē 

sºylemiyorsun.) 

(26) *  é ils pouvez vous regarder en petit. (K10)   (ésize k¿­¿k bakabilirler .)  

           é ils peuvent vous m®priser.   (ésizi k¿­¿mseyebilirler.) 

(27) *  Fermer ton t®l®phone portableé (K35)   (écep telefonunu kapat. )  

           £teins ton t®l®phone portableé   (écep telefonunu kapat.) 

(28) *  Nôoublie pas ferme ton t®l®phone. (K61)   (Cep telefonunu kapat unutma.)  
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          Nôoublie pas dô®teindre ton t®l®phone portable.   (Cep telefonunu kapatmayē 

unutma.) 

(29) *  é nôattachez pas ton bras (K69)   (ékolunu baĵlamayēn.)  

           é ne croisez pas les bras.    (ékollarēnēzē baĵlamayēn.)  

(30) *  Bella et Edward sont tr¯s aimer. (K87)   (Bella ve Edward ­ok sevmekler.)  

          Bella et Edward sont tr¯s amoureux.   (Bella ve Edward ­ok aĸēktēr.)  

(31) *  Je te pr®f¯re ce film (K150)   (Seni bu filme tercih ederim.)  

                  Je te recommande ce film.   (Bu filmi sana tavsiye ederim.)     

(32) *  Elle vu jamais de r°ves.  (K158)   (O hi­ r¿ya gºrd¿.)  

           Elle ne fait  jamais de r°ves.    (O hi­ r¿ya gºrmez.)  

(33) * mon enfant imagine (K178)   (benim ­ocuĵum hayal eder)    

           mon r°ve dôenfance   (benim ­ocukluk hayalim/r¿yam) 

Yanlēĸ fiil kullanēmēnda ñ°treò (olmak) ve ñavoirò (sahip olmak) fiillerinin birbiri 

yerine kullanēldēklarēnda anlam bozukluĵu yarattēĵē ºrneklere de yer verilmiĸtir. Bu iki fiil 

Fransēzcada ñyardēmcē fiilò olarak adlandērēlērlar ve dilin temel yapē taĸlarēndandēr. Hem 

yardēmcē fiil olarak hem de temel fiil olarak kullanēlmaktadērlar. ñątreò, ºznenin durumunu, 

kimliĵini veya niteliĵini ifade etmek i­in kullanēlērken, ñavoirò bir ĸeye sahip olmayē veya 

belirli durumlarē ifade eder.  

(34) *  éle recruteur pense tu nôes pas confiance. (K3)   (éiĸveren g¿ven deĵilsin 

d¿ĸ¿n¿r.) 

            é le recruteur pense que tu nôas pas confiance en toi.   (éiĸveren kendine 

g¿venin  

olmadēĵēnē/g¿venmediĵini d¿ĸ¿n¿r.) 

(35) * Tu nôas pas silencieusement. (K55)   (Sen sessizce sahip deĵilsin.) 

           Ne sois pas silencieux.   (Sessiz olma/kalma.) 

(36) * °tre succ¯s (K195)   (baĸarē olmak) 

                  avoir du succ¯s   (baĸarē sahibi olmak) 

(37) * Je pourrais avoir proffesseuré (K207)   (éºĵretmen sahibi olabilirim .) 

           Je pourrais °tre professeur...   (éºĵretmen olabilirim. ) 
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(38) * Quand jôavais le petit enfanté (K213)   (Ben k¿­¿k ­ocuk sahibiykené) 

           Quand jô®tais un petit enfanté  (ében k¿­¿k bir ­ocukken.) 

(39) * é maison qui est le jardin. (K214)   (Bah­e olan bir evé) 

          é maison qui a un jardin.   (Bah­esi olan bir evé) 

(40) * é gens qui ne sont pas un maison. (K214)   (é ev olmayan insanlar.) 

           é gens qui nôont pas de maison.    (é evi olmayan insanlar.) 

Aĸaĵēdaki ºrnekte (41), ñjeuneò sºzc¿ĵ¿ sēfat olarak ñgen­ò anlamēna geldiĵi gibi aynē 

zamanda bir fiil olup ñjeunerò (oru­ tutmak/perhiz yapmak) anlamēna da gelmektedir. Bu 

bi­im, fiilin 3.tekil kiĸi zamirinde ­ekimini de akla getirmektedir. Metnin b¿t¿nl¿ĵ¿ gºz 

ºn¿ne alēndēĵēnda, ºĵrencinin yazdēĵē metinde bir kiĸiyi tanēttēĵē a­ēk­a anlaĸēlmaktadēr. 

Buna karĸēn, ñjeuneò, Fransēzcada bir eylemin veya durumun olumsuzluĵunu belirtmek i­in 

kullanēlan ñne pasò yapēsēnēn ortasēnda yer aldēĵēndan, ifadenin tamamen farklē bir anlam 

taĸēmasēna neden olmaktadēr. Bu t¿r bir yanlēĸ, metin d¿zeltildiĵinde kolayca anlaĸēlabilir 

olsa da anlamsal bir yanlēĸ kapsamēnda deĵerlendirilmelidir. Anlam kaymasē hem mesajēn 

doĵruluĵunu hem de ifadenin b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ olumsuz etkilemektedir. 

(41) * Parce que L®on ne jeune pas (K89)   (¢¿nk¿ L®on oru­ tutmuyor.)  

          Parce que L®on nôest pas jeune.   (¢¿nk¿ L®on gen­ deĵildir.) 

Diĵer bir baĸlēk altēnda incelenmesi gereken kullanēmda da fiillerin c¿mlede hi­ yer 

almamasē durumudur. Bu t¿r c¿mlelerdeki en belirgin ºrneklerden bazēlarē ĸu ĸekildedir. 

(42) * Si tu plus tardé (K19)   (Eĵer sen daha ge­é)  

          Si tu arrives tard...  (Eĵer sen ge­ varērsané) 

(43) * Si tu veut compr®hensifé (K22)   (Eĵer sen istiyor anlaĸēlēré)  

          Si tu veux °tre compr®hensibleé (Eĵer anlaĸēlēr olmak istiyorsané) 

(44) *  Si vous voulez entretien dôembaucheé (K39)   (Eĵer iĸ gºr¿ĸmesi 

istiyorsanēzé)  

              Si vous voulez r®ussir cet entretien dôembaucheé (Eĵer bu iĸ gºr¿ĸmesinde 

baĸarēlē olmak istiyorsanēzé) 

(45) * Si é tu ne arriveras pas ton passion. (K66)   (é tutkuna varamazsēn..)  
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          Si é tu nôarriveras pas ¨ r®aliser ta passion. (é tutkunu ger­ekleĸtirmeyi 

baĸaramazsēn.) 

(46) * Si tu parler positif ta chance de plus en plus.  (K70)   (Eĵer sen olumlu konuĸmak 

ĸansēn git gide.)  

          Si tu parles positivement ta chance augmentera de plus en plus.    (Eĵer sen 

olumlu konuĸursan ĸansēn git gide artacaktēr.)  

(47) * Je voudrais une professeure. (K213)   (¥ĵretmen istiyorum.) 

          Je voudrais devenir professeure.   (¥ĵretmen olmak istiyorum.) 

Fiillerin c¿mlede hi­ yer almamasē durumu, dilbilgisel olarak c¿mlenin 

tamamlanamamasēna ve anlamsal belirsizliklere yol a­maktadēr. ¥rneĵin (47), ñJe voudrais 

bonne professeurò ifadesinde, ñolmakò ya da ñistemekò anlamēnda bir fiilin eksikliĵi, 

c¿mleyi tamamlanmamēĸ ve anlam bakēmēndan tutarsēz bērakmaktadēr. Benzer ĸekilde, ñta 

chance de plus en plusò ifadelerinde de y¿klem eksikliĵi c¿mlenin eylem i­ermemesine 

neden olarak iletiĸimsel bir kopukluk yaratēr. 

Bu baĸlēk altēnda 100 yanlēĸ kullanēma rastlanmēĸtēr. Bu yanlēĸ kullanēmlarēn 88ôi se­me, 

10ôu eksiltme, 1ôi ekleme, 1 tanesi ise iki farklē t¿re ait olup hem se­me hem de dizim yanlēĸē 

olarak deĵerlendirilmiĸtir. Dolayēsēyla toplam yanlēĸ sayēsē 101 olmuĸtur. ¥ĵrenciler, 

Fransēzca metin yazarken, fiil se­imi konusunda yanlēĸ bir tercihte bulunmuĸlardēr. 

Baĵlamda uygun olan bir fiil yerine, baĸka anlama gelen bir fiil kullanēlmēĸ, bu kullanēmlar 

anlatēm bozukluklarēna ve anlam kaymalarēna yol a­mēĸtēr. Ayrēca, ºĵrencilerin aynē kºkten 

t¿reyen fiilleri karēĸtērdēklarē da gºzlemlenmiĸtir. Bu durum, dilin anlambilimsel kurallarēna 

uymayan kullanēmlar ve baĵlam dēĸē ifadelerle sonu­lanmēĸtēr. Bu ifadeler, dilin anlamsal 

boyutunda yanlēĸlarēn ortaya ­ēkmasēna neden olmuĸ ve bu yanlēĸlar metinlerin anlam 

b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ olumsuz etkilemiĸtir. Dil i­i yanlēĸlar baĵlamēnda deĵerlendirildiĵinde bu t¿r 

kullanēmlar, ºĵrencilerin hedef dilin kelime daĵarcēĵē ile baĵlam arasēndaki iliĸkiyi tam 

olarak kavrayamadēĵēnē ve doĵru fiil se­iminde yetersiz kaldēĵēnē gºstermektedir.  

¥te yandan, yanlēĸ fiil se­imi bazē durumlarda, ºĵrencinin ana dilinden referans alarak 

olumsuz aktarēmda bulunduĵu fikrini de ortaya koymuĸtur. ¥ĵrenci, ñbenim ­ocukluk 

hayalimò ifadesini Fransēzcaya aktarērken, T¿rk­edeki sºzdizimsel yapēyē doĵrudan 

kullanarak ñmon enfant imagineò ĸeklinde bir yapē oluĸturmuĸtur. Bu durum, T¿rk­edeki 

sºz diziminin Fransēzcadan farklē olmasēndan kaynaklanmaktadēr. Fransēzcada ñhayalimò 
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anlamē taĸēyan ñr°veò kelimesinin yerine ise ñimagineò fiilini kullanarak, ñhayalò anlamēnē 

fiille ifade etmeye ­alēĸmēĸ ve sonu­ olarak hem dizim hem de se­me t¿r¿nde bir yanlēĸ 

meydana gelmiĸtir. Bu t¿r giriĸimler, ºĵrencinin ana dili  dilbilgisi ile sºzdizim bilgisinin 

hedef dilde doĵrudan bir kalēp olarak kullanēlmasēndan kaynaklanēr ve anlam bakēmēndan 

bozuk yapēlar oluĸturabilmektedir.  

Ayrēca, gerekli yerde fiil kullanēlmamasēndan ºt¿r¿ 10 eksiltme yanlēĸēna rastlanmēĸtēr. 

Bu t¿r yanlēĸlarda, ºĵrencinin, ana dilindeki yapēlardan etkilenerek fiil kullanēmē 

gerekliliĵini atladēĵē deĵerlendirilebilir. Fakat ilgili ºrneklerde benzer bir durum sºz konusu 

olmadēĵēndan bu eksiklikler dil i­i yanlēĸlar olarak deĵerlendirilmiĸtir. ¥ĵrenci, c¿mle 

kurarken Fransēzca dilbilgisinin temel bir ºzelliĵi olan fiil gereksinimini gºz ardē etmekte 

ya da unutmaktadēr.  

4.1.1.2. Ķsim 

 

Bu bºl¿mde, isim kategorisinde olup kullanēmlarē anlamsal olarak baĵlama uygun 

olmayan ya da fiil veya sēfat kullanēlmasē gereken yerlerde isim olarak kullanēlan 

sºzc¿klerden ºrnekler ele alēnmēĸtēr. Ķlk aĸamada, isim kullanēmēnēn baĵlama uymadēĵē 

durumlar ºrneklendirilmiĸtir. 

(1) * é que vous soyez confidant (K10)   (sērdaĸ olmanēzé) 

         é que vous ayez confiance   (kendinize g¿venmenizé)   

(2) * é que tu ne regardes a lôhorege. (K19)   (duvar saatine bakmamané) 

         é que tu ne regardes pas ta montre.   (kol saatine bakmamané)  

(3) *  Parles ton information  (K23)   (Bilgin konuĸ) 

         Parles de ta formation  (Eĵitiminden bahset) 

(4) *  é ton vue va jouer une grande role pour lôelection (K31)   (Gºr¿n¿ĸ¿n se­im 

i­in ºnemli rol oynayacak) 

         é ton point de vue va jouer un grand r¹le pour le choix   (Gºr¿n¿ĸ¿n se­im i­in 

ºnemli rol oynayacak) 

(5) *  éexact temps/horaire (K35)   (doĵru zaman/tarife) 

          é lôheure exacte/pr®vue (doĵru saat)  



65 
 

(6) *  trois moins (K45)   (¿­ eksi) 

        trois mois    (¿­ ay)  

(7) *  Tu peux dire au vendeuré (K77)   (Satēcēya é diyebilirsin.) 

         Tu peux dire au recruteuré   (Ķĸe alēm uzmanēna é diyebilirsin.)  

(8) * Ils enseignent faire la magicien. (K153)   (Sihirbaz yapmayē ºĵretiyorlar.) 

         Ils apprennent ¨ faire de la magie.   (Sihir yapmayē ºĵreniyorlar.)  

(9) * Je serais une m®decine. (K201)   (Tēp olacaĵēm.) 

        Je serais m®decin.   (Doktor  olacaĵēm.) 

Bu t¿r yanlēĸlarēn temel nedenlerinden biri, sºzc¿k se­iminde kºklerin benzerliĵinin 

yanēltēcē olmasēdēr. Esas olarak eĸ ya da ­ok yakēn anlamlē sºzc¿kler baĵlama uygun 

olmayan ĸekilde kullanēlmēĸtēr. Bu t¿r durumlar, c¿mlenin anlamēnē bozmakta ve anlamsal 

tutarsēzlēk yaratmaktadēr. Bu kategoride toplam 28 yanlēĸ bulunmaktadēr. 

Bunun yanē sēra, fiil olarak kullanēlmasē gereken 6 sºzc¿ĵ¿n isim olarak kullanēldēĵē 

belirlenmiĸtir. 

(10) * é ne pas croix votre jambe (K56)   (ébacaĵēnē ha­/­arpē yapma.) 

           é ne croise pas les jambes.    (ébacak bacak ¿st¿ne atma.)  

(11) * é que tu peux °tre adaptation (K70)   (éuyum/adaptasyon olabilmen i­in) 

           é que tu puisses tôadapter   (éuyum saĵlayabilmek/adapte olabilmek i­in) 

(12) *  Ne lien pas tes mains.  (K71)   (*Ellerin baĵ deĵil.)  

          Ne croisez pas les mains.    (Ellerinizi kavuĸturmayēn/birleĸtirmeyin.)  

(13) * Ce film ne surprise pas.  (K78)   (Bu film s¿rpriz deĵil.)  

          Ce film ne surprend pas.    (Bu film ĸaĸērtmēyor.) 

(14) * Tu voudrais livre  ses livres.  (K104)   (Kitaplarēnē kitap  istiyorsun.) 

          Tu voudrais lire  ses livres.    (Kitaplarēnē okumak istiyorsun.) 

(15) * Je voudrais description. (K153)   (Tanēmlama isterim.) 

          Je voudrais te d®crire.   (Tanēmlamak isterim.) 

 ¥rneĵin, ºrnek (13)ôte, ñsurpriseò sºzc¿ĵ¿, ñsurprendreò fiilinin isim  bi­imidir ve 

Fransēzcada yalnēzca isim olarak kullanēlmaktadēr. ñCe film ne surprise pasò ºrneĵinde, 
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ºĵrenci fiil ve isim kullanēmēnē karēĸtērmēĸ olabilir. Fransēzcada fiillerden t¿reyen isimlerin 

farklē iĸlevlere sahip olmasē, bu t¿r karēĸēklēklara neden olmaktadēr. Bu durum, dil ºĵrenme 

s¿recinin doĵal bir zorluĵu olarak deĵerlendirilmekte ve ºzellikle kºkeni aynē olup iĸlevi 

farklē olan sºzc¿kler arasēnda yapēlan se­im yanlēĸlarēndan kaynaklanmaktadēr. Dil  dēĸē 

yanlēĸlar a­ēsēndan bakēldēĵēnda ise, ºĵrencilerin T¿rk­e veya Ķngilizce gibi daha ºnce 

ºĵrendikleri dillerden Fransēzcaya yanlēĸ aktarēm yaptēklarē gºr¿lmektedir. ¥rneĵin, 

Ķngilizcede ñsurpriseò kelimesinin hem isim hem fiil olarak kullanēlabilir olmasē, 

Fransēzcada yalnēzca isim olarak kullanēlan aynē sºzc¿ĵ¿n yanlēĸ bi­imde fiil olarak 

kullanēlmasēna yol a­abilmektedir. Ayrēca, T¿rk­ede fiil ve isim ayrēmēnēn daha baĵlama 

dayalē olmasē, bu t¿r ayrēmlarē kesin kurallarla belirleyen Fransēzcada karēĸēklēklara neden 

olmaktadēr. Bu yanlēĸlar hem kelime bilgisi eksikliĵinden hem de dil ºĵrenim s¿recindeki 

diller arasē olumsuz aktarēmdan kaynaklanmakta, dolayēsēyla anlam bozukluklarēna ve 

anlamsal tutarsēzlēklara yol a­maktadēr.  

Sēfat yerine isim se­iminde ise 6 yanlēĸ bulunmaktadēr. Bu ºrneklerden bazēlarē ĸu 

ĸekildedir.  

 (16) * Parlez en cour. (K10)   (Avluda konuĸun)    

                 Donnez des r®ponses courtes et pr®cices.    (Kēsa ve net cevaplar verin.)  

(17) * Lôhistoire est tr¯s v®rit®. (K141)   (Hik©ye ­ok ger­eklik.) 

          Lôhistoire est tr¯s r®aliste.   (Hik©ye ­ok ger­ek­i.)  

(18) * Le r®alisateur ®tait succ̄ s.  (K157)   (Yºnetmen baĸarēydē.) 

          Le r®alisateur ®tait r®ussi/brillant .   (Yºnetmen baĸarēlēydē.)  

(19) * Je voudrais °tre tr¯s bonheur. (K176)   (¢ok mutluluk olmak isterim.) 

          Je voudrais etre tr¯s heureux.   (¢ok mutlu  olmak isterim.)  

Verilen ºrnekler deĵerlendirildiĵinde, temel sorunun, ºĵrencilerin baĵlama uygun 

olmayan sºzc¿k se­imi yapmasēndan kaynaklandēĵē gºr¿lmektedir. T¿m bu yanlēĸlar, 

ºĵrencilerin baĵlam gerekliliklerini kavrayamamasē ve sºzc¿k t¿rleri arasēndaki farklarē 

yeterince anlamamasēndan kaynaklanmaktadēr. Ayrēca, genellikle aynē kºkten t¿reyen ya da 

benzer yazēma sahip olan sºzc¿kler arasēnda se­im yaparken de zorlanēlmaktadēr. ¥rneĵin, 

ºrnek (16)ôda ºĵrenci, ñcourtò (kēsa) sºzc¿ĵ¿n¿ kullanmaya ­alēĸērken yanlēĸlēkla ñcourò 

(avlu) sºzc¿ĵ¿n¿ se­miĸtir. Bu yanlēĸ, yazēm benzerliĵinden (homonymie partielle) 

kaynaklanmakta ve ºĵrenciyi yanēltarak hedef dille ilgili yanlēĸ yorumlamada bulunmasēna 
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sebep olmaktadēr. Bu t¿r yanlēĸlar hem anlamsal uyumsuzluk yaratmakta hem de iletiĸimde 

hedeflenen mesajēn etkili bir ĸekilde iletilmesini engellemektedir. Yukarēdaki t¿m 

kategorilerde tespit edilen 41 yanlēĸēn t¿m¿ se­me yanlēĸē olarak deĵerlendirilmiĸtir.  

Son olarak bu sēnēflandērmada, c¿mlenin anlamēnē tamamlamak i­in gereken isim 

ºgesinin atlanmasēndan kaynaklanan 2 eksiltme yanlēĸē bulunmaktadēr. Bunlardan bir ºrnek 

aĸaĵēdaki gibidir. 

(20) * Je sais tu aimeras ton dôembauche. (K66)   (Biliyorum iĸe alēmēnē seveceksin.) 

          Je sais que tu r®ussiras ton entretien dôembauche. (Biliyorum ki iĸ gºr¿ĸmende 

baĸarēlē olacaksēn.)  

Bu t¿r yanlēĸlar, c¿mledeki anlam b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ bozarak ifadeyi eksik veya anlamsēz 

h©le getirmektedir. Eksiltme yanlēĸē olarak deĵerlendirilen bu yanlēĸlar genellikle ºĵrencinin 

kelime daĵarcēĵēnēn yetersizliĵi veya kullanēlan baĵlamda hangi isim ºgesinin gerekli 

olduĵunu belirleyememesiyle iliĸkilidir. Bu durum dil i­i bir yanlēĸ t¿r¿d¿r ve ºĵrencinin 

hem kelime bilgisi hem de baĵlamē doĵru yorumlama becerilerini geliĸtirmesi gerektiĵini 

gºstermektedir. Sonu­ olarak, bu baĸlēk altēnda toplam 43 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. 

4.1.1.3. Sēfat 

Bu bºl¿mde, verilecek t¿m ºrneklerde yanlēĸ sºzc¿kler sēfat olarak kullanēlmēĸtēr. Yine 

yanlēĸ se­imler nedeniyle baĵlama uygun olmayan anlamlar ortaya ­ēkmēĸtēr. Sēfat yerine 

isim, zarf veya doĵru kullanēm olan bir sēfat kullanēlmasē gerekmektedir. Bu baĸlēkta, 

ºncelikle iyelik sēfatēnda rastlanan kullanēmlardan bahsedilecektir. Daha sonra niteleme 

sēfatēnēn yanlēĸ kullanēmē ¿zerinde durulacaktēr. Son olarak, tek bir kullanēma rastlanan 

yanlēĸ soru sēfatē se­imine deĵinilecektir. 

Ķyelik sēfatlarēnēn kullanēmēnēn gruplandērēlarak ele alēnmasēnēn nedeni, bu sºzc¿klerin 

bi­imbirim olarak kullanēmēnēn Fransēzca ve T¿rk­ede hem dilbilgisel hem de sºzdizimsel 

olarak olduk­a farklēlēk gºsteren yapēlar olmasēdēr. Bir diĵer neden de ºĵrencilerin yaptēklarē 

yanlēĸlarēn yalnēzca sēfatēn se­imi konusunda meydana gelmiĸ olmasēdēr. Kullanēmlara ait 

bazē ºrnekler aĸaĵēdaki gibidir. 

 (1) * étu parles de votre vie (K23)   (Sizin hayatēnēzdan sºz etmené) 

         étu parles de ta vie   (Senin hayatēndan sºz etmen é) 
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 (2) * Côest son premier experiance (K31)   (Bu onun ilk deneyimi) 

         Côest ta premi¯re exp®rience   (Bu senin ilk deneyimi)    

(3)  * Fais attention ses attitudes et son langage (K31)  (Sen onun tavērlarē ve dili  dikkat 

et) 

         Fais attention ¨ tes attitudes et ton langage    (Sen [kendi] tavērlarēna ve diline 

dikkat et) 

 (4) * ses employeurs anciens (K47)   (onun eski iĸverenleri) 

         tes anciens employeurs   (senin eski iĸverenlerin) 

 (5) * Ne raconter pas ses probl¯mes et ses relations (K65)   (Onun sorunlarēnē ve 

iliĸkilerini anlatmamak) 

                 Ne raconte pas tes probl¯mes et tes relations   (Sorunlarēnē ve iliĸkilerini 

anlatma.)    

Ķyelik sēfatlarēnēn yanlēĸ kullanēmē, ºĵrencinin konuĸma baĵlamēndaki kiĸiler arasēndaki 

iliĸkiyi ve ºznenin zamir ya da sēfatlarla nasēl iliĸkilendirileceĵini tam olarak 

kavrayamamasēndan kaynaklanmaktadēr. ¥rneĵin, ºĵrenci, bir arkadaĸēyla konuĸurken ve 

kiĸisel bir tavsiye verirken, ñtuò ikinci tekil ĸahēs zamirini kullanmasēna raĵmen iyelik 

sēfatlarēnda ñvotreò gibi ikinci ­oĵul ya da ñson/sesò gibi ¿­¿nc¿ tekil ĸahēslara ait sēfatlarē 

tercih ederek tutarsēzlēk yaratmēĸtēr. Bu durum hitap edilen kiĸinin tavsiye verilen kiĸi ya da 

iĸveren olup olmadēĵē hususunda ikilem yaratmaktadēr. ¥ĵrenci, iyelik sēfatēnēn hangi kiĸiye 

atēfta bulunduĵunu doĵru ĸekilde belirleyememektedir. Bu durum, dil i­i bir yanlēĸ olarak 

deĵerlendirilmektedir. Zira ºĵrenci doĵru dilbilgisel yapēyē bilse de yanlēĸ se­im yaparak 

iletiĸimde anlam kaymalarēna neden olmaktadēr. Bu t¿r yanlēĸlar, ºĵrencilerin Fransēzca 

iyelik sēfatlarēnēn kullanēm kurallarēnē daha iyi anlamasē ve baĵlamla iliĸkilendirmesi 

gerektiĵini ortaya koymaktadēr. 

¥rneĵin (1), ñtu parles de votre vieò ifadesinde, ñvotreò yerine ñtaò kullanēlmasē 

gerekir ­¿nk¿ ñtuò zamiri ile uyumlu olan iyelik sēfatē ñtaò dēr. ¥te yandan bu c¿mleden, 

ñhayatēnēz hakkēndaò yani iĸveren ve iĸ gºr¿ĸmesindeki kiĸinin ortak hayatēndan 

bahsedilecek gibi bir anlam da ­ēkmaktadēr. Benzer ĸekilde ºrnek (3)ôteki gibi, ñfais 

attention ses attitudes et son langageò c¿mlesinde ñsesò ve ñsonò, konuĸmanēn muhatabē 

yerine bir ¿­¿nc¿ ĸahsa iĸaret eder gibi kullanēlmēĸtēr. Bu yanlēĸlar, T¿rk­ede iyelik 

sēfatlarēnēn her durumda kiĸisel zamirle aynē doĵrultuda d¿ĸ¿n¿lmemesinden 

kaynaklanabilir; T¿rk­e baĵlamēnda ñonun, senin, sizinò gibi ifadelerin konuĸma 



69 
 

baĵlamēnda esnek kullanēmē, Fransēzcada doĵru zamir ve sēfat uyumu gerekliliĵini 

ºĵrencilerin gºzden ka­ērmasēna yol a­abilmektedir. Ayrēca, resm ́ve gayriresm´ ¿slup 

arasēndaki ayrēmē kavrayamamak da bu yanlēĸlarēn nedenlerinden biridir. Bu durum, 

ºĵrencinin muhatapla konuĸma tarzēna uygun zamir ve sēfat eĸleĸmesini se­me konusunda 

yaĸadēĵē bir karmaĸēklēĵē yansētēr. Bu baĸlēkta tespit edilen toplam 20 yanlēĸtan 19ôu se­me 

t¿r¿nde yapēlan yanlēĸlardandēr. Diĵer yanlēĸ t¿r¿ ise eksiltme yanlēĸēdēr. Bu kullanēmda 

ºĵrenci, iyelik ifade eden sºzc¿ĵ¿ kullanmayē unutmuĸ veya doĵru yapēyē bilmediĵi i­in 

kullanmaktan ka­ēnmēĸ olabilir. Ķlgili ºrnek aĸaĵēdaki gibidir.     

 (6) * Dis-leur point fort. (K66)   (Onlara g¿­l¿ yºn sºyle.) 

        Dis-leur tes points forts.    (Onlara g¿­l¿ yºnlerini sºyle.)    

Niteleme sēfatē t¿r¿nde yapēlan yanlēĸ ºrneklerinden bazēlarē ĸu ĸekildedir.  

 (7) * Parle plus bruyant . (K22)   (Daha g¿r¿lt¿l¿ konuĸun.)  

               Parle plus fort/¨ voix haute.   (Daha y¿ksek sesle konuĸun.) 

 (8) * Le genre du film est amoureux. (K85)   (Filmin t¿r¿ ©ĸēktēr.)  

                Le genre du film est la com®die romantique.   (Filmin t¿r¿ romantik  komedidir.) 

 (9) * ta vieille travail (K117)   (senin yaĸlē iĸin)    

         ton ancien travail   (senin eski iĸin) 

 (10) * Dans le film il y a un anim® (K122)   (Filmde bir canlē/hareketli var)    

          Dans le film il y a un animal   (Filmde bir hayvan var) 

Bu alt baĸlēkta toplam 8 yanlēĸ bulunmaktadēr. Bu yanlēĸlarēn t¿m¿ se­me yanlēĸē olarak 

nitelendirilmiĸtir. ¥ĵrenci, doĵru anlamē ifade etmeye ­alēĸērken Fransēzcada birbiriyle 

iliĸkili veya yazēm a­ēsēndan benzer olan sºzc¿kler arasēnda yanlēĸ se­im yapmaktadēr. Bu 

durum, genellikle ºĵrencinin sºzc¿k bilgisi eksikliĵinden veya baĵlama uygun sºzc¿k 

kullanēmēnē tam olarak kavrayamamasēndan kaynaklanmaktadēr.  

¥te yandan, ºrnek (8)ôde olduĵu ¿zere, ºĵrencinin ñLe genre du film est amoureuxò 

ifadesinde ñamoureuxò (©ĸēk) sºzc¿ĵ¿n¿ kullanmasē, T¿rk­ede duygu durumlarēnē ifade 

eden terimlerin sēk­a film t¿rleriyle iliĸkilendirilmesinden kaynaklanan bir dil dēĸē etkileĸim 

yanlēĸē olarak deĵerlendirilebilir. T¿rk­ede ñaĸk filmiò gibi ifadelerde duygu temelli 

sºzc¿kler film t¿rlerini tanēmlamada yaygēn olarak kullanēlērken, Fransēzcada bu t¿r¿ ifade 
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etmek i­in doĵru terim ñcom®die romantiqueò (romantik komedi) olmaktadēr. Bu durum, 

ºĵrencinin kendi ana dilindeki kullanēmē Fransēzcaya yanlēĸ ĸekilde aktarmasēyla ortaya 

­ēkmēĸtēr. Dolayēsēyla se­me t¿r¿ndeki yanlēĸlar geliĸimsel yanlēĸlar olabildiĵi gibi dil dēĸē 

yanlēĸlardan kaynaklē da olabilmektedir. 

Son olarak, tek ºrneĵi olan soru sēfatēnēn yanlēĸ kullanēmē ĸu ĸekildedir.  

(11) *  Depuis quelles ans (K31)   (Hangi yēllardan beri) 

           Depuis combien dôann®es   (Ka­ yēldēr)  

Bu kullanēm, temelde hem Fransēzcadaki soru sēfatlarēnēn yanlēĸ bir ĸekilde kullanēmē 

hem de diller arasē etkileĸimden kaynaklē sorunlarla ilgilidir.  Fransēzca dilbilgisinde ñquelò 

soru sēfatē, bir ismi nitelemek i­in kullanēlmakta ve ardēndan bir isim gelmektedir. ¥rneĵin, 

ñQuel ©ge as-tu?ò (Ka­ yaĸēndasēn?) ifadesinde ñquelò sēfat olarak ñ©geò (yaĸ) ismini 

nitelemektedir. ñCombien dôann®es?ò (Ka­ yēldēr?) ifadesi ise nicelik sorgulayan 

ñcombienò (ka­/ne kadar) zarfēnēn kullanēmēnē gerektirmektedir. T¿rk­ede her iki sorunun 

da ortak bir karĸēlēĵē olan ñka­ò sºzc¿ĵ¿ kullanēlmaktadēr. Bu durum, T¿rk ºĵrencilerin 

Fransēzcada ñquelò ve ñcombien deò yapēlarēnēn kullanēmēnē doĵru bir ĸekilde ayērt etmekte 

zorlanmalarēna neden olabilmektedir. T¿rk­ede ñka­ò hem miktar hem de nitelenen isim 

i­in kullanēlabilirken, Fransēzcada ñquelò sēfatē bir ismi nitelendirmek i­in ñcombien deò 

ise miktar sorgulamak i­in kullanēlēr. ¥ĵrencinin bu iki farklē yapēyē ayērt etmekte sorun 

yaĸamasē, T¿rk­ede tek bir sºzc¿ĵ¿n bu iki anlamē kapsamasēndan kaynaklanabilir. Bu t¿r 

bir karēĸēklēk, ºĵrencinin baĵlama uygun dilbilgisel yapēyē se­ememesi ve diller arasē 

aktarēm yanlēĸē yapmasēna yol a­maktadēr.  

Sonu­ olarak, sēfat kullanēmlarēnda tespit edilen 29 yanlēĸtan 28ôi se­me 1 tanesi ise 

eksiltme t¿r¿ndedir.  

4.1.1.4. Zarf   

Bu bºl¿mde, sēfat kullanēmlarēna benzer ĸekilde, verilecek t¿m ºrneklerde yanlēĸ 

sºzc¿kler zarf olarak kullanēlmēĸtēr. Yine yanlēĸ se­imler nedeniyle baĵlama uygun olmayan 

anlamlar ortaya ­ēkmēĸtēr. Zarf yerine isim, sēfat ya da uygun bir zarf kullanēlmasē 

gerekmektedir. Bu sēnēflandērmada dikkat ­eken bazē ºrnekler aĸaĵēdaki gibidir.  
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(1) *é vous °tes tard  (K10)   (ége­siniz) 

        é vous °tes en retard   (ége­ kaldēnēz)  

 (2) * é que vous asseoiez vraiment (K10)   (Ger­ekten oturmanēz ºnemlidir.) 

            é que vous assoyiez correctement   (D¿zg¿n bir ĸekilde oturmanēz ºnemlidir.) 

(3) *  é ton mal points (K23)   (ékºt¿ taraflarēn)            

         é tes points faibles   (ézayēf yºnlerin) 

(4) *  Devant que tu vas alleré (K30)   (*éºn¿nde ki gideceksin)            

        Avant dôalleré   (égitmeden ºnce) 

(5) * Cette film plus dramatique (K84)   (Bu film daha dramatik) 

         Ce film est tr¯s dramatique   (Bu film ­ok dramatik) 

(6) *  Jôai regard®e un film demain soir (K135)   (Yarēn akĸam bir film izledim.)  

         Jôai regard® un film hier soir.   (D¿n akĸam bir film izledim.) 

(7) *  Elle mon mieux ami. (K202)   (O benim daha iyi arkadaĸēm.)    

         Elle est ma meilleure ami.   (O benim en iyi arkadaĸēm.)  

Ķlgili ºrneklerdeki yanlēĸ kullanēmlar, Fransēzcada sēfat ve zarf t¿rleri arasēndaki 

farklarēn doĵru ºĵrenilmemesinden kaynaklanmaktadēr. Sēfatlar bir ismi nitelerken, zarflar 

fiilleri, sēfatlarē ve diĵer zarflarē niteler. T¿rk­ede ise sēfatlar ve zarflar benzer gºrevler 

¿stelenebilir. Ancak, Fransēzcada bu iki t¿rdeki sºzc¿ĵ¿n kullanēmē daha kesindir ve 

c¿mledeki doĵru dilbilgisel yapēnēn korunmasē ºnemlidir. Bu baĸlēktaki yanlēĸlarē yapan 

ºĵrenciler, sēfatē niteleyecek bir isim yerine bir zarf kullanmayē se­miĸlerdir. Bu durumda, 

yanlēĸ sºzc¿k t¿r¿n¿n kullanēlmasē sonucu anlam kaymasē yaĸanmēĸtēr. Bununla birlikte zarf 

kullanēmēnēn doĵru olup yanlēĸ bir sºzc¿k tercih edilmesi de sºzc¿klerin anlam olarak 

yetersiz ºĵrenilmesinden ve ºĵrencinin sºzc¿k bilgisinin eksik olmasēndan 

kaynaklanmaktadēr. Bu baĸlēkta toplam 13 adet yanlēĸ bulunmaktadēr. T¿m kullanēmlar, dil 

i­i yanlēĸlar baĵlamēnda se­me t¿r¿nde yanlēĸ olarak nitelendirilmiĸtir.  

4.1.1.5. Zamir  

Bu baĸlēk altēnda, ºĵrencilerin dºn¿ĸl¿ zamirlerin kullanēmē sērasēnda yaptēklarē 

yanlēĸlar ile belgisiz zamirlerden kaynaklanan yanlēĸlar ele alēnacaktēr. Ele alēnan ilk 

kullanēmlar dºn¿ĸl¿ zamirleri kapsamaktadēr. 
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(1) * Si tu exciteé (K72)   (Eĵer ­ok heyecanlandērērsané)    

        Si tu tôexcites beaucoup é   (Eĵer ­ok heyecanlanērsané)  

(2) *  Vous pouvez habilles une chemiseé (K12)   (*Siz é bir gºmlek giydirebilir. )            

         Vous pouvez vous habiller une chemiseé   (Siz é bir gºmlek giyebilirsiniz .) 

(3) * Jôai un ami qui pr®sente un entretien dôembauche. (K53)   (Ķĸ gºr¿ĸmesi 

sunan/tanētan bir arkadaĸēm vardēr.)    

          Jôai un ami qui se pr®sente ¨ un entretien dôembauche.   (Ķĸ gºr¿ĸmesine katēlan 

bir arkadaĸēm vardēr.)  

Fransēzcada dºn¿ĸl¿ fiiller (fr. verbe pronominaux) genellikle eylemden etkilenen 

ºgenin ºznenin kendisi olduĵu ya da eylemin ºzneler tarafēndan karĸēlēklē bir bi­imde 

ger­ekleĸtiĵini ifade etmek i­in dºn¿ĸl¿ zamirlerle (fr. pronom r®fl®chi: me, te, se, nous, 

vous, se) birlikte kullanēlmaktadēr. Eĵer bu zamir kullanēlmazsa bazē fiiller  farklē anlamlara 

gelebilir. ¥rneĵin, ñse marierò (evlenmek) fiili , ñseò zamiri yazēlmadan kullanēlērsa 

ñmarierò (evlendirmek) anlamēna gelir. Bu y¿zden, doĵru anlamē vermek adēna zamirin 

c¿mlede olmasē ºnemlidir. Ancak T¿rk­ede bu zamirlerin kullanēmē bi­imbirim ve sºzdizim 

olarak Fransēzcadakine benzer bir ĸekilde yer almamaktadēr. Fiilin yapēsēndaki 

dºn¿ĸl¿/edilgen ya da iĸteĸ anlam doĵal olarak eylemin i­inde yer alēr. Bu farklēlēk, T¿rk 

ºĵrenciler i­in dºn¿ĸl¿ fiillerin ºĵreniminde zorluklara yol a­abilmektedir. Dolayēsēyla 

ºĵrenciler bu zamirleri kullanērken yanlēĸ yapmaktadērlar. Kendi ana dilinde bulunmayan bir 

yapēyē kavramakta zorlanan ºĵrencilerin metin yazarken bu ifadeleri kullanmadēklarē 

gºzlemlenmiĸtir. Bu durum eksiltme t¿r¿nde yanlēĸlarēn ortaya ­ēkmasēna sebep vermiĸtir. 

Bu t¿rde toplam 5 yanlēĸ bulunmaktadēr.  

Zamir t¿r¿nde gºzlemlenen diĵer ¿­ yanlēĸ ise belgisiz zamir (pronom ind®fini) 

kullanēmēndadēr.  

(4) * Nôh®sitez pas demander quelque chose. (K24)   (Teredd¿t etmeyin, bir  ĸey 

sormak.) 

          Nôh®sitez pas ̈  poser des questions.    (Teredd¿t etmeyin, sorular sorun.)  

(5) * Tu te r®veilles tout.   (Sen her ĸeyi uyanēyorsun.) 

        Tu te r®veilles t¹t.   (Erken uyanēyorsun.)  

(6) * Nulle part ne peut pas desendre du traine (K123)   (Hi­bir yer trenden inemez.) 
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       Personne ne peut descendre du train.   (Hi­ kimse trenden inemez.)   

Yukarēdaki kullanēmlar, ºĵrencilerin yazēlē ¿retimlerinde ger­ekleĸtirdikleri zamir 

se­imlerinin c¿mlenin anlam b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ bozduĵunu ve anlam kaymalarēna neden 

olduĵunu ortaya koymaktadēr. Ķlk ºrnekte (4), ºĵrenci ñposer des questionsò (soru sormak) 

yapēsēnē doĵru kavrayamadēĵē i­in ñdemander quelque choseò (bir ĸey sormak) ifadesini 

baĵlama uygun olmayan ĸekilde tercih etmiĸtir. Bu kullanēmēn, ana dilinden aktarēm sonucu 

oluĸmuĸ bir se­me yanlēĸē olduĵu sºylenebilir. T¿rk­ede, ºzellikle konuĸma dilinde sēklēkla 

tercih edilen ñbir ĸeyò, g¿ndelik ve doĵa­lama kullanēmda olduk­a sēk baĸvurulan ve esnek 

anlamlar taĸēyan bir ifadedir. Genellikle somut bir nesneyi belirtmek i­in kullanēlsa da soyut 

bir kavramē ya da bilinmeyen bir durumu ifade etmek i­in de kullanēlabilir. Ayrēca, 

konuĸmada belirsizlik ya da ºnem derecesini vurgulamak i­in kullanēldēĵēnda, genellikle 

basit bir ifade ĸekli olarak tercih edilir. Bu baĵlamda, daha geniĸ anlam taĸēyan ve baĵlama 

gºre farklē ĸekillerde yorumlanan bir sºzc¿kt¿r. 

  Ķkinci ºrnekte (5) ise, ºĵrenci ñt¹tò (erken) sºzc¿ĵ¿n¿ yazmaya ­alēĸērken bi­imsel 

olarak ñtoutò (her ĸey) kelimesini kullanmēĸ ve bu bi­im hem yazēm yanlēĸēna hem de 

anlamsal bir bozukluĵa neden olmuĸtur. ¦­¿nc¿ ºrnekte, ñnulle partò (hi­bir yer) ile 

ñpersonneò (hi­ kimse) arasēnda anlam farkē doĵru ayērt edilemediĵinden, Fransēzca 

anlamēna uygun olmayan bir yapē oluĸturulmuĸ ve baĵlam yanlēĸlēĵē meydana gelmiĸtir. Bu 

t¿r yanlēĸlar, ºĵrencilerin baĵlama uygun sºzc¿k ve yapē se­me becerilerinin geliĸtirilmesi 

gerektiĵini ve dil i­i yanlēĸlardan kaynaklanan se­me yanlēĸlarēnēn anlam aktarēmē ¿zerine 

odaklanarak d¿zeltilmesi gerektiĵini gºstermektedir. 

Sonu­ olarak, bu bºl¿mde eksiltme t¿r¿nde 5, se­me t¿r¿nde ise 3 yanlēĸ bulunmuĸtur. 

Toplam yanlēĸ sayēsē ise 8ôdir.  

4.1.1.6. Edat 

Bu bºl¿mde edatlarēn yanlēĸ kullanēmēnēn c¿mlelerde anlatēm bozukluĵuna yol a­tēĵē ya 

da baĵlama uygun olmadēĵē durumlar ile ilgili ºrneklere yer verilmiĸtir.  

(1) *  Tout les personnes doit travailler pour moi. (K1) (Herkes benim i­in ­alēĸmalēdēr.)            

         Selon moi/ê mon avis tout le monde doit travailler.   (Bana gºre herkes 

­alēĸmalēdēr.)  

¥rnek (1)ôde gºr¿len ve ñi­inò anlamēnē taĸēyan ñpourò edatēnēn kullanēmē dilbilgisel 

olarak, hatta anlamsal olarak yanlēĸ olmasa da ºĵrenci sēnav sorusunda istenildiĵi ¿zere, iĸ 
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gºr¿ĸmesine gidecek bir arkadaĸēna tavsiye vermelidir. Dolayēsēyla k©ĵētlar 

deĵerlendirilirken ºĵrencinin anlamsal olarak bir yanlēĸ yaptēĵē a­ēk­a anlaĸēlmaktadēr. 

Yanlēĸ edat se­iminden ºt¿r¿ baĵlama uymayan dolayēsēyla anlamsēz bir c¿mle ortaya 

­ēkmēĸtēr. Diĵer bir ºrnek aĸaĵēdaki gibidir. 

(2) *é tu ne parle pas beaucoup sans toi (K65) (ésensiz ­ok konuĸmuyorsun.)  

        é tu ne parles pas beaucoup de toi-m°me. (ékendinden ­ok bahsetmiyorsun.) 

(3) *  devant de milat (K110) (Miladēn ºn¿nde) 

        avant J®sus-Christ (Milattan ºnce) 

 ¥rnek (3)ôte yanlēĸ kullanēmē gºr¿len ñdevantò edatēnēn T¿rk­ede karĸēlēĵē ñºn¿nde, 

ºn¿neò olarak ifade edilebilir. Aslēnda, ºĵrencinin bulmak istediĵi uygun karĸēlēk c¿mleye 

ñºnceò anlamēnē verecek olan ñavantò edatēdēr. Ķki edatēn da ana dilindeki karĸēlēĵē, ºnce, 

ºn¿nde vb. olduĵundan ºĵrenci yanlēĸ bir se­im yapmēĸtēr ve ñavantò kelimesini zaman 

baĵlamēnda kullanamamēĸtēr. Bu kullanēm dil dēĸē etkileĸimden kaynaklē bir se­me 

yanlēĸēdēr.  

 Bu baĸlēk altēnda tespit edilen 6 yanlēĸēn t¿m¿n¿n se­me yanlēĸē olduĵu gºr¿lmektedir. 

¥ĵrencinin, edat kullanēmē gerektiĵini bilmesine raĵmen baĵlama uygun olmayan bir edatē 

se­mesi, Fransēzca dilbilgisi kurallarēna tam h©kim olunmamasēndan veya edatlarēn kullanēm 

alanlarēna iliĸkin yetersiz bilgiye sahip olunmasēndan kaynaklanmaktadēr. Bu durum, 

genellikle birden fazla anlamē veya kullanēmē olan edatlar arasēnda karēĸēklēk yaĸanmasēndan 

ya da ºĵrencinin ºnceki dilbilgisi deneyimlerinden yanlēĸ ­ēkarēmlar yapmasēndan 

kaynaklanmaktadēr. Se­me yanlēĸē, baĵlamda doĵru kullanēmēn yerine, anlamca yakēn 

gºr¿len ancak yanlēĸ olan bir yapēyē tercih etmekle oluĸur. Bu durum, dilbilgisi eksikliĵinin 

yanē sēra ºĵrenim s¿recindeki genelleme eĵilimlerinden veya ºĵretim ara­larēnēn 

yetersizliklerden de kaynaklanabilmektedir. Yanlēĸ edatēn se­ilmesi yalnēzca baĵlama deĵil, 

aynē zamanda anlam b¿t¿nl¿ĵ¿ne de zarar verir. Ayrēca edatlarēn yanlēĸ kullanēmē, ilgi 

kurma gºrevi gºren bu bi­imbirimlerin anlam farkēnēn veya c¿mleye etkisinin ºĵrenci 

tarafēndan doĵru ĸekilde deĵerlendirilemediĵini de ortaya ­ēkarmaktadēr. 

4.1.1.7. Yabancē Dilden Aktarēm 

Yabancē dilden yapēlan aktarēmlar, dil ºĵrenim s¿recinde sēk­a karĸēlaĸēlan bir 

durumdur ve bu aktarēmlar genellikle ºĵrencilerin ana dillerindeki veya bildikleri diĵer 

dillerdeki kalēplarē hedef dile birebir uyarlamalarēyla ortaya ­ēkmaktadēr. Bu bºl¿mde, 
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yabancē dillerden yapēlan bu t¿r sºzc¿k aktarēmlarēnēn neden olduĵu anlam kaymalarē ve 

anlatēm bozukluklarē, ºrnekler ¿zerinden incelenecektir. 

(1) *  Mon value ami. (K54)   (Benim deĵer arkadaĸēm.) 

         Mon cher ami. (Deĵerli arkadaĸēm.) 

(2) *  Premier est tourage  ̈1990. (K99)   (*Ķlk 1990ôda * touragedēr.)   

         Le premier est tourn®/r®alis® en 1990.   (Ķlki 1990ôda ­evrilmiĸtir.) 

(3) * Jôai graduit®  ̈lôuniversit®. (K102)   (¦niversiteye *graduit® oldum.)   

        Je suis dipl¹m® de lôuniversit®.   (¦niversiteden mezunum.) 

(4) *  Côest un magnifique cadro pour moi. (K152)   (Benim i­in harika bir *cadrodur.)     

         Côest une magnifique ®quipe dôapres moi.   (Bence harika bir ekiptir.) 

(5) *  Je voudrais graduer. (K220)   (Ben *graduer olmak isterim.)   

        Je voudrais °tre dipl¹m®.   (Ben mezun olmak isterim.) 

¥ĵrencilerin dil ºĵrenim s¿recinde baĸvurduklarē yºntemlerden biri, karĸēlaĸtēklarē 

zorluklardan sēyrēlmak i­in bildikleri dillerden sºzc¿kleri doĵrudan hedef dile aktarmaktēr. 

Bu, ºzellikle Fransēzca ve Ķngilizce gibi birbirine yakēn dillerde sēk­a gºr¿lmektedir. 

¥rneĵin (1), ñMon value amiò ifadesinde ºĵrenci, kendisine ñdeĵerliò sºzc¿ĵ¿n¿ 

­aĵrēĸtēran Ķngilizce ñvalu/valuableò sºzc¿klerini d¿ĸ¿nm¿ĸ, ancak Fransēzcada bu karĸēlēĵē 

verecek ñcherò veya ñpr®cieuxò ifadelerini kullanmamēĸtēr. Fransēzcada ñvaloirò fiili ve 

bunun ­ekimli  bi­imleri (ºrneĵin ñvaluò) mevcut olsa da bu dildeki anlamsal karĸēlēĵē aynē 

deĵildir. Dolayēsēyla bu yanlēĸ se­im, dil dēĸē olumsuz aktarēm olarak deĵerlendirilmektedir. 

Bu kullanēm, yazēlēĸlarē benzer olan fakat farklē anlamlara karĸēlēk gelen ñsºzde eĸ deĵerò 

(faux amis) ifadeleri de ­aĵrēĸtērabilmektedir. ñYazēm a­ēsēndan aynē, ancak anlam 

d¿zeyinde farklēlēklar gºsteren bu kelimeler, sºzc¿k aktarēmē baĵlamēnda sºzde eĸ deĵer 

kullanēmlar olarak adlandērēlmaktadērò (ķavlē, 2009, s. 183). Vinay ve Darbelnet ise (1977), 

bu kavramē ñetimoloji ve bi­im a­ēsēndan bir dilden diĵerine karĸēlēk gelen, ancak iki farklē 

dilde ve dolayēsēyla iki farklē medeniyet i­inde evrilmiĸ olmalarē nedeniyle farklē anlamlar 

kazanan kelimelerò olarak tanēmlamēĸlardēr (s. 81).  

Benzer ĸekilde ºrnek (3)ôte, ñJôai graduit®ò ifadesi, Ķngilizce ñgraduateò sºzc¿ĵ¿nden 

etkilenmiĸ bir yanlēĸtēr. Fransēzcada bu anlam ñ°tre dipl¹m®ò ile ifade edilmektedir. Burada 

ºĵrenci, bildiĵi Ķngilizce kelimeyi Fransēzca dilbilgisi kurallarē ile uyarlamaya ­alēĸmēĸtēr. 
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Bu t¿r yanlēĸlar, yabancē dil ºĵrenim s¿recinde Ķngilizcenin baskēn bir referans dili olarak 

kullanēlmasēndan kaynaklanmaktadēr. ñCôest un magnifique cadro pour moiò ºrneĵinde (4) 

ise ñcadroò, T¿rk­ede ñkadroò kelimesinden esinlenerek kullanēlmēĸ olabilir. ñKadroò 

kelimesi, T¿rk­eye ve Fransēzcaya, Ķtalyancadan ge­miĸ bir sºzc¿kt¿r ve ñquadroò 

(­er­eve, tablo, idari personel) anlamēnē taĸēr. Fransēzcada ñcadreò kelimesi bulunur, ancak 

ñekipò anlamē taĸēmadēĵē gibi bu baĵlamda kullanēlmaz. ¥ĵrenci, kendi ana dilindeki 

kelimeyi Fransēzca zannederek yanlēĸ bir aktarēmla kullanmēĸtēr. ¦stelik ana dilindeki ñkò 

harfinin yerini ñcò harfi ile deĵiĸtirerek yeni bir sºzc¿k ¿retmiĸtir. 

Bu ºrneklerde dikkat ­eken bir baĸka durum, kelimelerin Fransēzca ve Ķngilizce 

yarēlarēnēn birleĸtirilerek yeni bir kelime oluĸturulmaya ­alēĸēlmasēdēr. Bu durum, dil 

ºĵrencilerinin kelime bilgisindeki eksikliklerini telafi etmek i­in yaratēcē yollar 

aramalarēndan kaynaklanmaktadēr. Ne yazēk ki bu t¿r icat kelimeler, iletiĸimde yanlēĸ 

anlamalara yol a­maktadēr. Sonu­ olarak bu t¿r yanlēĸlarda ºĵrenciler, Ķngilizce anlamlarē 

aĸērē genelleme yoluna giderek Fransēzcada olmayan sºzc¿kler ¿retmiĸlerdir. Bu yanlēĸ 

kullanēlan ya da aktarēm sºzc¿klerden tespit edilen 5ôi se­me t¿r¿nde yanlēĸ olarak 

deĵerlendirilmiĸtir. 

4.1.1.8. T¿rk­e Sºzc¿k  

Araĸtērma nesnesinin b¿t¿n¿nde, toplamda yalnēzca iki T¿rk­e sºzc¿k kullanēlmēĸtēr. 

¥ĵrenci, Fransēzcasēnē bilmediĵi sºzc¿k yerine bilin­li olarak T¿rk­e sºzc¿k tercih etmiĸtir. 

(1) *  Choisie-tu bon c¿mle. (K2) (G¿zel c¿mle se­.) 

         Choisis des phrases correctes.  (D¿zg¿n c¿mleler se­.) 

(2) *  devant de milat  (K110) (*Miladēn ºn¿nde) 

         avant J®sus-Christ  (Milattan  ºnce) 

Bu kullanēmlar, ºĵrencinin ana dilinden doĵrudan ve bi­imsel olarak aktarēm olmasē 

sebebiyle anlambilimsel yanlēĸ kapsamēnda deĵerlendirilmiĸtir. Her iki yanlēĸ da diller arasē 

aktarēm baĵlamēnda se­me t¿r¿ yanlēĸ olarak deĵerlendirilmiĸtir.  

4.1.1.9. Sentez: Anlambilimsel Yanlēĸlar 

Anlambilimsel yanlēĸlar, ºĵrencilerin Fransēzca yazēlē anlatēm metinlerinde sºzc¿klerin 

anlam ve baĵlama uygun kullanēlamamasē sonucunda oluĸan yanlēĸlarē kapsamaktadēr. Bu 

t¿r yanlēĸlar, ºĵrencilerin dilsel yetkinlik eksikliklerinden veya ana dilleri ile Fransēzca 
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arasēnda meydana gelen diller arasē olumsuz aktarēmlardan kaynaklanmaktadēr. Aĸaĵēdaki 

tabloda anlambilimsel yanlēĸ t¿rlerinin toplamē ve daĵēlēmlarē gºr¿lmektedir.  

Tablo 4.1. Anlambilimsel Yanlēĸ T¿rlerinin Toplamē ve Daĵēlēmlarē 

 Yanlēĸlarēn toplamē 

206 
 

Yanlēĸ t¿rleri Ekleme         Eksiltme         Se­me         Dizim  Yanlēĸ 

Fiil                                       1                   10                 88                1  100 

Ķsim                              2                  41                            43 

Sēfat                              1                  28 29 

Zarf                                                   13 13 

Zamir                               5                   3 8 

Edat                                                   6 6 

Aktarēm sºzc¿k                                              5 5 

T¿rk­e sºzc¿k                                              2 2 

Toplam  1                     18               186                1 206 

 

Araĸtērmada tespit edilen toplam yanlēĸ t¿rlerine gºre, en ­ok se­me t¿r¿nde yanlēĸ 

belirlenmiĸtir. Bunu eksiltme yanlēĸē takip etmiĸtir. Ķncelenen verilerde, anlam 

uyumsuzluklarē en sēk fiil ve isim kullanēmlarēnda gºzlemlenmiĸtir. Fiil kategorisinde, 

ºĵrencilerin baĵlama uygun olmayan sºzc¿k se­imleri, sºzc¿klerin yanlēĸ t¿revlerinin 

kullanēlmasē ve fiil eksikliĵi gibi durumlarla karĸēlaĸēlmēĸtēr. Ķsim kullanēmēnda ise baĵlama 

uygun olmayan ya da yanlēĸ t¿rde sºzc¿k tercihleri yapēlmēĸtēr. Bunun yanē sēra, sēfat ve 

zarflarēn yanlēĸ se­imi ya da isim yerine kullanēmē, anlam kaymalarēna ve ifadelerde 

tutarsēzlēklara neden olmuĸtur. 

T¿rk­e ve Ķngilizce gibi dillerden yapēlan olumsuz aktarēm da anlambilimsel yanlēĸlarēn 

temel nedenlerinden biridir. ¥ĵrenciler, bildikleri diĵer dillerin kelime yapēlarēnē ve 

kullanēmlarēnē doĵrudan Fransēzcaya uyarlamēĸ, bu durum anlam bozukluklarēyla 

sonu­lanmēĸtēr. ¥zellikle, aynē kºkten t¿reyen veya benzer yazēma sahip sºzc¿klerin yanlēĸ 

baĵlamda kullanēmē hem anlam kaymalarēna hem de iletiĸim sorunlarēna yol a­mēĸtēr. Bunun 

yanē sēra, ºĵrencilerin kelime daĵarcēĵēndaki eksiklikler ve baĵlama uygun sºzc¿kleri 

belirleyememesi, bu t¿r yanlēĸlarēn artmasēna neden olmuĸtur.  
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4.1.2. Sºzdizimsel Yanlēĸlar 

Sºzdizimsel yanlēĸlar bºl¿m¿nde, sºzc¿klerin ya da bi­imbirimlerin c¿mle i­inde yanlēĸ 

diziliĸinden kaynaklanan yanlēĸlar ele alēnmēĸtēr. Bu yanlēĸlar, c¿mle ºgelerinin dilbilgisel 

kurallara uygun bir yapēda kullanēlmamasē, bunlarēn doĵru bir ĸekilde sēralanamamasē, eksik 

bērakēlmasē ya da gereksiz ºgelerin eklenmesiyle ortaya ­ēkmaktadēr. Fransēzca, belirgin ve 

katē sºzdizimsel kurallara sahip bir dil olarak, ºzellikle ana dili T¿rk­e olan ºĵrenciler i­in 

zorluklar barēndērmaktadēr. Bu bºl¿mde, c¿mle ºĵelerinin sērasēndaki karēĸēklēklar, gereksiz 

ºĵe kullanēmlarē ve eksik ºgelerden kaynaklanan yanlēĸlar ele alēnēp incelenerek, 

ºĵrencilerin ana dillerinin veya diĵer bildikleri dillerin Fransēzca ¿zerindeki etkileri 

deĵerlendirilecektir. 

Sºzdizimsel sēnēflandērma ile ilgili yapēlan t¿m yanlēĸlarē Ek 2ôte gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

Bu sēnēflandērmaya ait tabloda, ºĵrenciye ait olan sēnav k©ĵēdēndaki yanlēĸlar ve bunun 

karĸēsēnda doĵru kullanēmlarē verilmiĸtir. Yanlēĸ sºzc¿k, sºzc¿k grubu ya da c¿mlelerin en 

sonuna, ait olduĵu k©ĵēdēn numarasē K1, K2, K3 vb. ĸeklinde kodlanmēĸtēr.  

Bu kategoride toplam 250 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. Yanlēĸlar sēnēflandērēlērken, yanlēĸēn 

dilbilgisel kategorisine gºre ­eĸitli alt baĸlēklar ortaya ­ēkmēĸtēr. ¥rneklerin daha kolay 

bulunabilmesi ve ilgili a­ēklamalara referans saĵlanabilmesi i­in, anlambilimsel kategoride 

olduĵu gibi ºrneklerin baĸēna numaralandērmalar eklenmiĸtir. Bu d¿zenleme, a­ēklama veya 

yorumlarēn ºrneklerle iliĸkilendirilmesini kolaylaĸtērmayē ama­lamaktadēr.  

Bu bºl¿mde, sºzdizimsel yanlēĸlar yanlēĸ sayēsēna gºre deĵil, ilgili dil kategorileri 

dikkate alēnarak gruplandērēlmēĸtēr. ¥ncelikle, fiil ­ekimleri ve fiille ilgili yapēlar, ºrneĵin, 

°tre (olmak) fiili , yardēmcē fiil (fr.auxiliaire), kiplik bildiren fiiller (fr.verbes modaux) ve 

bunlarēn kullanēmlarē ele alēnmēĸtēr. Ardēndan, zamirlerin kullanēmē ile ilgili yanlēĸlara 

odaklanēlmēĸ; ñdolaysēz nesneò ve ñdolaylē t¿mle­ò (fr.pronom COD / pronom COI) lerin 

yerine kullanēlan zamirler, ilgi zamirleri (fr.pronom relatif qui / pronon relatif que), dºn¿ĸl¿ 

zamirler (frpronom r®fl®chi) ve ñyò zamiri gibi kategoriler sēnēflandērēlmēĸtēr. Daha sonra, 

sēfatlarēn (fr.adjectif) konumlandērēlmasē ve iyelik sēfatlarēnēn kullanēmēna dair yanlēĸlar 

incelenmiĸtir. Son olarak, olumsuzluk (fr.n®gation) bildiren yapēlara ve edatlara 

(fr.pr®position) iliĸkin yanlēĸlara yer verilmiĸtir. Bu kullanēmlardaki yanlēĸlar t¿rlerine gºre 

sēnēflandērēlarak bunlarēn nedenleri ile ilgili gerekli bilgiler verilmeye ­alēĸēlacaktēr. 
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4.1.2.1. Fiil  

Bu baĸlēk altēnda, ºncelikle ñ°treò fiilinin c¿mle i­indeki yeri ve fazladan kullanēmē ele 

alēnmēĸ; bunun yanē sēra diĵer fiillerin c¿mlede uygun olmayan yeri incelenmiĸtir. Daha 

sonra, Fransēzcada kiplik ifade eden fiillerden sonra mastar kullanēlmasē gerekirken 

ºĵrencilerin bu kurala uymamasē sonucu ortaya ­ēkan yanlēĸlar deĵerlendirilmiĸtir. Bunun 

yanē sēra, dilbilgisel yapēdaki eksiklikler veya yanlēĸ dizilimlerle ilgili olarak yardēmcē fiil 

kullanēmlarēnda bu bºl¿me dahil edilmiĸtir. 

ñątreò fiili  ayrē bir baĸlēkta ele alēnmēĸtēr, ­¿nk¿ bu fiilin kullanēmē, Fransēzca dilbilgisi 

kurallarēnēn karmaĸēklēĵē ve ºĵrenenlerin ana diliyle olan farklēlēklar nedeniyle ºĵrenim 

s¿recinde ciddi zorluklara yol a­maktadēr.  

4.1.2.1.1. ątre Fiili  

Bu bºl¿mde °tre fiilinin c¿mle i­indeki kullanēmēnda karĸēlaĸēlan yanlēĸlarla ilgili 

ºrneklere yer verilecektir. Ķlk ºrnekler, ºĵrencilerin yazēlē ¿retimlerinde bu fiili yok sayarak 

kullanmadēklarē durumlara ºrnektir. 

(1) * Ce film ne bon pas autant le livre. (K78)   Ce film nôest pas aussi bon que le livre. 

(2) * Le nom dôacteur principal Peter Parker. (K86)   Le nom dôacteur principal est Peter 

Parker. 

(3) * Ce film ne long pas.  (K89)   Ce film nôest pas long. 

(4) * Si tu dôaccord. (K92)   Si tu es dôaccord. 

(5) * Ce magnifique. (K103)   Cô®tait magnifique. 

(6) * Je ne s¾r pas.  (K129)   Je ne suis pas s¾r. 

(7) * Le r®alisateur et le sc®nariste meme person. (K142)   Le r®alisateur et le sc®nariste 

sont la m°me personne. 

(8) * Elle mon mieaux ami. (K202)   Elle est ma meilleure amie.  

(9) * é les enfants qui seuls (K218)   é les enfants qui sont seuls.   
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Fransēzca ñ°treò fiili ile buna karĸēlēk gelen T¿rk­e sºzl¿k anlamē ñolmakò ya da bazē 

durumlarda anlamsal karĸēlēĵē veren ñ-dēr/-dirò ekleri, iĸlevsel a­ēdan benzerlikler taĸēsa da 

kullanēm ve anlam katmanlarē a­ēsēndan belirgin farklēlēklar gºstermektedir. Fransēzca 

­evrimi­i Larousse sºzl¿ĵ¿, ñ°treò fiili ni, ñºzneyi, aitlik, kºken, yer, zaman, durum, fikir 

gibi anlamlarē ifade etmek i­in bir edatla baĸlayan nesneye veya durum, zaman, yer belirten 

bir zarfa baĵlarò olarak a­ēklamaktadēr (ºrneĵin, ñIl est professeur.ò / ñO bir ºĵretmendir.ò 

Ya da ñIl est ¨ la maison.ò / ñO evdedir.ò). T¿rk­ede ise bu iĸlev, sēklēkla ñolmakò fiiliyle 

ya da ek-fiil sistemi ile karĸēlanēr. ¥rneĵin, ñO bir ºĵretmendirò ifadesinde ñ-dirò ek-fiili, 

ºzne ile y¿klem arasēnda bir baĵlama unsuru iĸlevi gºr¿r. Savranôa (2008) gºre, ñ+DIrò, 

ñbildirme ekiò olarak adlandērēlēr ve geniĸ zaman ¿­¿nc¿ kiĸilerinde kullanēlēr (s. 164). 

T¿rk­ede ñ-dērò ek-fiili ¿­¿nc¿ ĸahēslarda sēklēkla gºr¿l¿rken, diĵer ĸahēslarda farklē eklerle 

kullanēlēr. Buna karĸēlēk, Fransēzca ñ°treò fiili, t¿m kiĸi ve zamanlarda ­ekimlenerek daha 

geniĸ bir baĵlama hizmet eder.  

Baĸka bir husus da Fransēzcada ñ°treò fiilinin arkasēndan kullanēlan sºzc¿ĵ¿n 

ñattributò (ºznitelik) olarak adlandērēlmasēdēr (Polat ve Kºse, 2021, s. 405). T¿rk­e 

karĸēlēĵēnda y¿klem i­erisine ºznitelik de girdiĵinden bu kullanēm T¿rk ºĵrenenler a­ēsēndan 

ºĵrenme g¿­l¿ĵ¿ne yol a­maktadēr.  

                                   Les enfants       sont        contents.  

                                          Sujet                Verbe      Attribut du sujet 

                                          ¢ocuklar                         memnun(lar). 

                                ¥zne                  é          Y¿klem 

Bu a­ēlardan ele alēndēĵēnda, ñ°treò fiili, Fransēzca ve T¿rk­ede en temel fiil olarak 

adlandērēlan fakat dil edinimi s¿recinin ilk aĸamalarēnda ºĵrenenler tarafēndan kabul gºrmesi 

ve mantēksal olarak kavranmasē en zor olan yapēlardan biridir. ¥ĵrenciler bu fiilin dilbilgisel 

zorluĵunu anlamadēklarē ya da bilseler bile uygulamada gºz ardē ettikleri i­in dil i­inde 

yanlēĸ kullanēm ºrneĵi sergilemektedirler. Ayrēca, bu t¿r c¿mleleri, kendi ana dillerinde 

ñ°treò fiilini kullanmaksēzēn ifade edebildikleri i­in Fransēzcada da aynē bi­imde yazma 

eĵiliminde olabilirler. Bu durum, ana dili etkisinin ºĵrenim s¿recine olumsuz bir yansēmasē 

olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Sonu­ olarak hem dil i­i hem de dil dēĸē sebeplerden ºt¿r¿ 

ºĵrencilerin eksiltme t¿r¿nde yanlēĸ yaptēklarē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu kullanēmda toplam 

yanlēĸ sayēsē ise 32ôdir.     
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(10) * il est ®tudi® (K53)   il ®tudie.   

(11) * Les ®v¯nements est continu. (K122)   Les ®v¯nements continuent. 

(12) * Walter nôest pas veut (K128)   Walter ne veut pas.  

(13) * Je suis parle de moné (K206)   Je parle de moné 

(14) * Notre cours sont esté (K212)   Notre cours esté 

Yukarēdaki c¿mlelerde, ñ°treò fiilinin gereksiz yere eklenmesinden kaynaklanan 

yanlēĸlara rastlanmaktadēr.  C¿mledeki bir fiil anlamē tamamlarken, fazladan eklenen °tre 

fiili, bu yapēnēn yeterince ºĵrenilmediĵini gºstermektedir. Bu d¿ĸ¿nceyi doĵrulayan bir 

baĸka neden de ¿retilen metinlerde bu t¿rdeki ekleme yanlēĸēna yalnēzca °tre fiilinde 

rastlanmēĸ olmasēdēr. Bunun yanē sēra, ñ°treò fiilinin benzer ĸekilde ve ºzellikle ĸimdiki 

zamanda esas eylemin ºn¿nde kullanēlmasē akla Ķngilizce etkisini de getirebilir. Aslēnda bu 

d¿ĸ¿nceyi doĵuran neden, ders esnasēnda benzer yanlēĸē yapan ºĵrencilerin Ķngilizcenin 

etkisi a­ēklamasēnē kendilerinin yapmēĸ olduĵuna dair bir tecr¿bedir. Ķngilizcedeki ĸimdiki 

zaman (ing.present continous tense) kullanēmēnēn ñ¥zne + am/is/are + Fiil (-ing)ò dēr. 

Buradaki ñto beò (olmak) fiilini Fransēzcadaki ñ°treò olmak fiiline karĸēlēk olarak d¿ĸ¿nerek 

aynē yapēyē kurma eĵiliminde olabilir. Dolayēsēyla bu stat¿deki ekleme yanlēĸlarēnēn dil dēĸē 

olumsuz aktarēmdan kaynaklē yanlēĸlar olduĵu sºylenebilir. Bu kategoride toplam 8 yanlēĸ 

bulunmaktadēr ve t¿m¿ ekleme yanlēĸē olarak deĵerlendirilmiĸtir. Sonu­ olarak ñ°treò 

fiilinin kullanēmē ile ilgili toplam yanlēĸ sayēsē 40 olarak tespit edilmiĸtir.   

4.1.2.1.2. Fiil Eksiltme 

C¿mlelerde fiil eksikliĵinden ºt¿r¿ meydana gelen sºzdizimsel yanlēĸlara verilebilecek 

ºrnekler aĸaĵēdaki gibidir. 

(1) * é tu besoin deé (K7)   é tu as besoin de 

(2) * é ta chance de plus en plus (K70)   é ta chance augmentera de plus en plus 

(3) * é tu besoin de regarde (K88)   é tu as besoin de regarder 

(4) * Je confidence (K202)   Je fais confiance 

(5) * Les gens besoin (K206)   Les gens ont besoin 
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Bu t¿r yanlēĸlar sºzdizimsel a­ēdan ele alēndēĵēnda, ºzellikle Fransēzcada kalēp 

ifadelerin yanlēĸ kullanēmēyla ilgili olduĵu gºr¿lmektedir. Sºzdizimsel a­ēdan, ñavoir besoin 

deò (bir ĸeye ihtiyacē olmak) gibi belirli yapēlar, Fransēzca dilbilgisi kurallarēna gºre ºzneyle 

uyumlu bir ĸekilde ­ekimlenmesi gereken bir yardēmcē fiil ñavoirò ve ardēndan gelen bir 

isim veya mastar ile tamamlanmaktadēr. Ancak, ºĵrencilerin bu yapēlarda yardēmcē fiili 

kullanmamasē ya da doĵrudan ihtiyacē ifade eden ñbesoinò sºzc¿ĵ¿n¿ ºn plana ­ēkarmasē, 

bu kalēbēn tam olarak ºĵrenilmediĵini ve T¿rk­ede doĵrudan ñihtiyacē varò ĸeklindeki daha 

basit yapēnēn etkisiyle bir aktarēm yanlēĸē yapēldēĵēnē gºstermektedir. ñAvoirò yardēmcē 

fiilinin gºz ardē edilerek eksiltilmesi bazē kullanēmlarēn karēĸtērēldēĵēnē ya da fiilin temel 

­ekimlerinin yeterince pekiĸtirilmemiĸ olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rtmektedir. 

Diĵer bir ºrnekte (4), ñfaire confianceò (g¿venmek) ifadesinde fiil kullanēlmamasē, 

ºĵrencinin Fransēzcada bu anlamē ana dilindeki ñg¿venò (confiance) sºzc¿ĵ¿yle karĸēlamēĸ 

olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿rtmektedir. Genel olarak, bu t¿r yanlēĸlar, dil ºĵreniminde yalnēzca 

sºzc¿klerin anlamlarēnē deĵil aynē zamanda bunlarēn dilbilgisi kurallarē i­erisindeki 

iĸlevlerini ºĵrenmenin de ºnemini vurgulamaktadēr. Bu kategoride toplamda 5 yanlēĸa 

rastlanmēĸ ve bunlarēn t¿m¿ eksiltme yanlēĸē olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

4.1.2.1.3. Kiplik Bildiren Fiil  

Bu bºl¿mde vouloir / pouvoir / vouloir fiillerinin ­ekimli bir bi­imde dilbilgisi 

kurallarēna gºre doĵru yerde ya da bu ­ekimlerin arkasēndan kullanēlmasē gereken fiilin 

mastar bi­iminde yine doĵru yerde bulunmasēyla ilgili kullanēmlar gºz ºn¿nde 

bulundurulmuĸtur.  

(1) * Tu as dois rigueur. (K64)   Tu dois avoir de la rigueur. 

(2) * Tu ne pas secouer ta jambe. (K69)   Tu ne dois pas secouer la jambe. 

(3) * Tu dois confiance en toi-m°me. (K77)   Tu dois avoir confiance en toi.  

(4) * ils veulent ses enfants marier. (K88)   ils veulent marier  leur enfant. 

(5) * Je voudrais bonne professeur. (K211)   Je voudrais devenir une bonne professeure.    

Bu t¿r yanlēĸlar, Fransēzcada bir niyet, zorunluluk veya olasēlēĵē ifade eden bu fiillerin 

ardēndan eylemin yalēn haliyle kullanēlmasē gerektiĵi kuralēnēn anlaĸēlamamēĸ olmasēndan 

kaynaklanmaktadēr. Ayrēca T¿rk­ede bu ifadelere denk gelen yapēlar, bazen doĵrudan anlam 
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ifade eden sºzc¿klerle tamamlanmaktadēr. ¥rneĵin (2), ñTu ne dois pas secouer la jambe.ò 

(Bacaĵēnē sallamamalēsēn/sallamaman gerekir.) kullanēmēnda olduĵu gibi. Bu durum 

ºĵrencinin zihninde yanlēĸ bir aktarēmēn oluĸmasēna neden olmuĸ olabilir. Sºzdizimsel 

a­ēdan bakēldēĵēnda ºĵrencilerin en ­ok yaptēĵē yanlēĸ mastar halde kullanmalarē gereken 

fiili kullanmadēklarē i­in ortaya ­ēkan 4 eksiltme t¿r¿ yanlēĸ olmuĸtur. Diĵer bir eksiltme 

yanlēĸē ñdevoirò fiilinin kullanēlmamasēndan ºt¿r¿ meydana gelmiĸtir. Son olarak, mastar 

halde kullanēlmasē gereken fiilin ­ekimli bir bi­imde yanlēĸ yerde kullanēlmasē dizim 

yanlēĸēna neden olmuĸtur. Bu t¿rde ise 2 yanlēĸa rastlanmēĸtēr. 

4.1.2.1.4. Yardēmcē Fiil  

Yardēmcē fiil kullanēmēyla ilgili yanlēĸlara bazē ºrnekler aĸaĵēdaki gibidir. Yapēlan 

yanlēĸlarēn t¿m¿ yardēmcē fiilin kullanēlmamasēndan kaynaklanmaktadēr.   

(1) * é tu trouv® (K37)   tu as trouv® 

(2) * Le film sorti le 5 avril (K78)   Le film est sorti le 5 avril. 

(3) * Elle lui quitt® (K95)   Elle lôa quitt®. 

(4) * Je ne pu pas regarder (K104)   Je nôai pu pas regarder. 

(5) * Le homme parti (K124)   Lôhomme est parti. 

(6) * Je vu (K137)   Jôai vu. 

(7) * Les gens qui perdu lôespoir (K155)   Les gens qui ont perdu lôespoir. 

Bu bºl¿mde yanlēĸlar, Fransēzcadaki birleĸik zamanlardan biri olan ve yapēsal olarak 

T¿rk­eden olduk­a farklē olan ge­miĸ zaman (pass® compos®) kullanēmēnē 

ilgilendirmektedir. T¿rk­ede fiilin kºk bi­imine getirilen ñ-di/-dēò eklerinin arkasēnda kiĸi 

ekleri bulunmaktadēr. Bºylece bi­imsel olarak ortaya tek bir sºzc¿k ­ēkmaktadēr. 

Fransēzcada ise bu zaman, bir sºzc¿ĵ¿n yardēmcē fiil (°tre ya da avoir) diĵerinin ise orta­ 

fiil  (participe pass®) olarak iki ayrē fiilin yan yana kullanēlmasēyla ortaya ­ēkar. ¥ĵrencilerin 

ge­miĸ zaman (pass® compos®) yapēlarēnda yaptēĵē yanlēĸlar genellikle °tre ve avoir 

yardēmcē fiillerinin eksikliĵi ya da yanlēĸ kullanēmēyla iliĸkilidir.  ¥rneĵin (6), ñJe vuò yerine 

ñJôai vuò kullanēmē gerekmesine raĵmen, ºĵrenciler genellikle yalnēzca orta­ fiil kullanarak 
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anlamē tamamladēklarēnē d¿ĸ¿n¿rler. Bunun sebebi T¿rk­ede yardēmcē fiile ihtiya­ 

bulunmamasē ve ge­miĸ zaman eklerinin y¿kleme eklenmesidir.  

Fransēzcadaki ge­miĸ zaman gibi karmaĸēk zaman yapēlara alēĸkēn olmayan ºĵrencilerin 

ana dillerinden doĵrudan etkilenmeleri ve iki dil arasēndaki yapēsal farklarē yeterince 

ºĵrenememelerinden kaynaklanan yanlēĸlar gºr¿lmesi olduk­a doĵaldēr. Bu kategoride 

tespit edilen 16 yanlēĸēn t¿m¿ eksiltme t¿r¿nde yanlēĸlardēr.   

4.1.2.2. Zamirler  

Bu bºl¿mde, sērasēyla nesne durumundaki zamirler (fr.pronom COD/pronom COI), ilgi 

zamirleri (fr.pronom relatif qui/que), dºn¿ĸl¿ zamirler (fr.pronom r®fl®chi) ve yer belirten 

ñyò zamirine (fr.pronom y) yer verilecektir. 

4.1.2.2.1. Nesne ve T¿mle­ Zamirler i 

Bu bºl¿mde ºncelikle, Fransēzcada dolaysēz nesne (compl®ment dôobjet direct) daha 

sonra ise dolaylē t¿mle­ (compl®ment dôobjet indirect) yerine kullanēlan zamirlerle ilgili 

yapēlan sºzdizimsel yanlēĸlar ele alēnacaktēr. Yanlēĸ c¿mlelere verilen ºrnekler sonrasēnda 

iki t¿rdeki kullanēmla ilgili yorumlara bºl¿m¿n sonunda yer verilmiĸtir. 

(1) *é tu appelles moi. (K7)   é tu môappelles.  

(2) * Je veux aider ̈  toi. (K8)   Je veux tôaider.  

(3) * é ils aiment toi. (K20)   Ils tôaiment. 

(4) * Je voudrais aider vous.  (K26)   Je voudrais vous aider. 

(5) * é tu besoin de regarde ce film et voir. (K88)   é tu as besoin de regarder ce film 

et le voir. 

(6) *é jôai aim®. (K127)   é je lôai aim®.  

(7) * Il les a voulu contr¹ler. (K145)   Il a voulu les contr¹ler. 

       (8) * Je t®l®phonerai ¨ tu. (K1)   Je te t®l®phonerai. 

(9) * é tu lui  veux dire. (K2)   é tu veux lui  dire.  

(10) * Je veux expliquer ̈  toi. (K92)   Je veux tôexpliquer. 
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(11) * Tu a dit moi. (K107) Tu môas dit.  

(12) * é un gar­on ressemble toi. (K122)   é un gar­on qui te ressemble. 

(13) * Je te va parler. (K123)   Je vais te parler. 

(14) * Walter dit quôelle ç Je tôaime è. (K128)   Walter lui  dit : ç Je tôaime è. 

(15) * Je voudrais recommander. (K153)   Je voudrais te recommander.    

Sºz konusu yanlēĸlar, Fransēzca c¿mlelerdeki nesne ve t¿mle­lerin yerine, bu ºgeleri 

tekrar etmemek i­in kullanēlan zamirlerin yanlēĸ yerleĸimiyle ilgilidir. Yanlēĸ zamir 

kullanēmēnēn nedeni, fiilin  edat alēp almadēĵēnē bilmemek ve buna baĵlē olarak da dolaysēz 

nesne durumunda bir zamir mi, yoksa dolaylē t¿mle­ durumunda bir zamir mi kullanēlacaĵēnē 

kestirememektir. Fakat sºzdizimsel a­ēdan d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, Fransēzcada bu t¿r zamirler 

c¿mlede aynē yerde yer alēr. O halde ºĵrencilerin yaptēklarē yanlēĸlardaki temel sorunun, 

fiilin basit veya birleĸik olmasēndan kaynaklandēĵē sºylenebilir. COD ve COI zamirleri, basit 

zamanlē fiillerin ­ekiminde ºzne ile fiil arasēnda yer alēr. C¿mlede mastar bi­iminde bir 

eylem varsa mastarēn ºn¿nde, ge­miĸ zamanda ise yardēmcē fiilin ºn¿nde yer alēr. Bu 

yanlēĸlar, sºzdizimsel kurallara h©kimiyet eksikliĵini yansētmaktadēr.  

Bununla birlikte yanlēĸlar, ºĵrencilerin ilgili  zamirlerin kullanēmēnda Ķngilizcenin 

sºzdizimi ile benzerlik kurmalarēndan da kaynaklanēyor olabilir. Ķngilizcede nesne zamirleri 

genellikle fiilden sonra gelir, ºrneĵin, ñI love youò, bu da ñIls aiment toiò gibi yanlēĸlara 

yol a­abilir. Ancak Fransēzcada bu zamirler ñIls tôaimentò ºrneĵindeki gibi fiilden ºnce 

gelmek zorundadēr. Osekwute ve Adigwe (2023)ôye gºre de Ķngilizcede bu zamirler her 

zaman fiillerden sonra yer aldēĵē ve Fransēzcada olduĵu gibi zamirler ile fiiller arasēnda 

uyum kavramē bulunmamaktadēr. Bu durum, yapēlan ­alēĸmada bu sºzc¿klerin morfolojisi, 

sºzdizimi, konumu ve genel tanēmlanmasēndaki g¿­l¿kleri ortaya koymuĸtur. (s. 24). 

Ayrēca, ñJe veux aider ¨ toiò yanlēĸē, Ķngilizcedeki ñI want to help youò yapēsēna benzer 

ĸekilde, ñtoò gibi bir edat ekleme alēĸkanlēĵēnē da yansētmaktadēr. Benzer bir kullanēm 

ºĵrencinin ana dilinde de yer aldēĵēndan, bu kullanēmlarda T¿rk­enin ya da ºnceden 

ºĵrenilmiĸ olan yabancē dilin etkisinden sºz edilebilir. Yine zamirlerin yerlerine dikkat 

edildiĵinde, genellikle c¿mlenin sonunda kullanēldēĵē fark edilmektedir. ¥ĵrencilerin bu 

yanlēĸē, aĸērē genelleĸtirmeden ºt¿r¿ yaptēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir.  
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Bu zamirlerin kullanēmlarē c¿mlenin baĵlamēna ve anlatēlmak istenen mesaja baĵlē 

olarak deĵiĸmektedir. Chevalier (1980), bu zamirlerinin kullanēmēnēn, c¿mlenin anlamēnē 

doĵru iletmek i­in zorunlu olduĵunu belirtilmektedir. ¥zellikle, dolaylē nesne zamirlerinin 

eksikliĵi veya yanlēĸ kullanēmē, c¿mlenin anlamēnē bozabilir veya belirsizliĵe yol a­abilir (s. 

29). Bu a­ēdan, bu zamirlerin c¿mlede yer almamasē da sºzdizimsel birer yanlēĸ olarak 

deĵerlendirilerek bu bºl¿mde yer almēĸtēr. 

Sonu­ olarak bu kategoride, toplam 68 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. Bu yanlēĸlardan 57 tanesi 

dil i­i ve dil dēĸē sebeplerden meydana gelen dizim yanlēĸlarēdēr. ¥te yandan, ºĵrencilerin 

konuyla ilgili yeterince bilgiye sahip olmamalarē ve bunun sonucunda bu yapēyē 

kullanmaktan ­ekinmeleri, dil i­i nedenlerden d¿ĸ¿k ¿retim sebebiyle 11 eksiltme yanlēĸē 

yapmalarēna sebep olmuĸtur. 

4.1.2.2.2. Ķlgi Zamir i 

Ķlgi zamirlerinin (fr.pronoms relatif) kullanēmēnda, ñquiò ve ñqueò ile ilgili sºzdizimsel 

yanlēĸlar incelenmiĸtir. Bu kapsamda, metinlerde yapēlan yanlēĸlara ait bazē ºrnekler aĸaĵēda 

verilmiĸtir.  

(1) * é est un robot veut vivre (K93)   é un robot qui veut vivre 

(2) * Il y a une femme vie dans la monde. (K96)   Il y une femme qui vit sur la Terre.  

(3) * Côest film sôappelleé (K99)   Côest un film qui sôappelleé 

       (4) * é qui voudrait prendre la revanche (K141)   é il  voudrait prendre la revanche 

       (5) * Le r®alisateur du film qui sôappelle Murat ķeker. (K152)   Le r®alisateur du film 

sôappelle Murat ķeker. 

       (6) *é qui quelquôun vous manqueé (K181)   é quelquôun qui vous manqueé 

(7) * Quel est film tu regard®? (K124)   Quel est le film que tu as regard®? 

       (8) *  Les gens je connais parleé (K188)   Les gens que je connais parlenté 

ñQueò ve ñquiò ilgi zamirlerinin sºzdizimsel olarak yanlēĸ kullanēmē, ºĵrencilerin 

Fransēzcada c¿mlenin ºzne, nesne veya tamamlayēcē unsurlarēnē doĵru baĵlama becerisinde 

zorluk yaĸadēklarēnē gºstermektedir. ñQuiò zamiri, ºzneyi nitelemektedir ve ardēndan bir fiil 
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gelerek kullanēlērken, ñqueò ise nesneyi niteler ve ardēndan genellikle bir ºzne gelir. 

T¿rk­ede sēfat t¿mcecikleri kuran ilgi zamirleri ­oĵunlukla -An ve -Dēk takēlarē kullanēlarak 

yapēlēr (Mavaĸoĵlu ve ¥rdem, 2015, s. 195). Korkmaz (2009)ôa gºre -(y)An, tek ve ­ok 

heceli fiillerden sēfatlar t¿retir ve bir iĸ yapanē gºsteren ad olarak kullanēlan ­ok iĸlek bir 

sēfat-fiil ekidir; -DIk / -DUk ise ge­miĸ zaman iĸlevinde bazē sēfatlar t¿reten bir ektir (s. 73-

77). ¥rneĵin, ñLôhomme qui lit.ò ve buna karĸēlēk gelen ñOku-(y)an adam.ò c¿mlesinde 

olduĵu gibi. 

¥ĵrenciler, terimsel olarak dahi farklē sºzc¿k t¿rleriyle ifade edilen bu yapēlarē 

kullanēlērken ya tamamen atlamakta ya da yanlēĸ bir baĵla­la deĵiĸtirmektedir. ¥rneĵin (1), 

ñ... est un robot veut vivreò c¿mlesinde ñquiò kullanēlmadēĵē i­in anlam eksik kalmēĸ, ñLes 

gens je connais parle...ò ºrneĵinde (8) ise ñqueò eksikliĵi nesne ve ºzne arasēndaki baĵē 

bozmuĸtur. T¿rk­ede baĵla­ kullanēlmadan kurulan sēralē c¿mle yapēlarē, Fransēzcada ilgi 

zamirlerinin zorunlu olmasēyla ­eliĸmektedir. ¥ĵrenenler ise sēklēkla bu kurallara uyum 

saĵlayamamaktadēr.  

Sonu­ olarak, ñquiò ilgi zamirinin kullanēmēnda 14 ñqueò ilgi zamirinin kullanēmēnda 

ise 3 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. Araĸtērma nesnesini oluĸturan metinler, ºĵrencilerin yazēlē 

anlatēm sēnavē baĵlamēnda kendi yazdēklarē c¿mlelerden oluĸmaktadēr. Yanlēĸlar, herhangi 

bir dilbilgisi sēnavēndaki ya da bir bilimsel araĸtērmaya konu olmasē amacēyla verilen 

sorulardaki c¿mlelerden elde edilmemiĸtir. Bu a­ēdan, sºzdizimsel yanlēĸlar baĵlamēnda 

deĵerlendirildiĵinde, bu zamirlerin kullanēmēndaki yanlēĸ sayēsēnēn az olmasēnēn doĵal 

olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. ¥ĵrenciler, ºĵrenmekte zorlandēklarē bu yapēlarē aynē zamanda 

kullanmaktan da ka­ēnmaktadēr.  Bu baĵlamda, ñquiò zamirinin kullanēmēnda 9, ñqueò 

zamirinin kullanēmēnda 3 olmak ¿zere tespit edilen 12 eksiltme yanlēĸē, ºĵrencilerin 

kullanmalarē gereken yapēlarē ya yeterince ºĵrenemedikleri ya da mevcut bilgilerine 

g¿venemedikleri i­in kullanmamalarēndan kaynaklanmēĸtēr. Bu durum, dil i­i d¿ĸ¿k 

¿retimden kaynaklanan yanlēĸ t¿rleri olarak deĵerlendirilmektedir ve ºĵrencilerin, sºz 

konusu yapēlarē kullanma konusunda teredd¿t etmeleriyle iliĸkilendirilmektedir. Ayrēca, 

ºĵrencilerin hedef dildeki sēnērlē bilgileri nedeniyle ñquiò zamirini gereksiz ºge olarak 

kullandēklarē 4 ekleme yanlēĸē tespit edilmiĸtir. Son olarak, yine ñquiò zamirinin 

kullanēmēyla ilgili 1 dizim yanlēĸē saptanmēĸtēr. 

4.1.2.2.3. Dºn¿ĸl¿ Zamir  

Dºn¿ĸl¿ zamir kullanēmlarēndaki sºzdizimsel yanlēĸlarēna ºrnekler aĸaĵēdaki gibidir.  
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(1) *  é pour pr®senter (K7)   é pour te pr®senter 

(2) *  £vite de asseoiré (K9)   £vite de tôasseoiré 

(3) * Tu dois expliquer-toi bien. (K31)   Tu dois bien tôexpliquer. 

(4) * Tu parfumes toi-m°me (K77)   Tu te parfumes    

(5) * é cheval qui appelle (K82)   é cheval qui sôappelle 

(6) *  Ils ont mari® (K129)   Ils se sont mari®s 

(7) * Je suis trop môamus® (¥144)   Je me suis trop amus® 

(8) *  Ce film sôinforme sur é (K130)   Ce film informe sur 

(9) * Je marierai (K222)   Je me marierai 

Fransēzcada dºn¿ĸl¿ fiiller genellikle eylemden etkilenen ºgenin ºznenin kendisi 

olduĵu ya da eylemin ºzneler tarafēndan karĸēlēklē bir bi­imde ger­ekleĸtiĵini ifade etmek 

i­in dºn¿ĸl¿ zamirlerle (fr. pronom r®fl®chi: me, te, se, nous, vous, se) birlikte 

kullanēlmaktadēr. Bu zamirler ĸimdiki zamanda ºzne ile fiilin arasēnda yer alērken ge­miĸ 

zamanda ise ºzne ve yardēmcē fiilin arasēnda yer almaktadēr. Ancak T¿rk­ede bu zamirlerin 

kullanēmē bi­imbirim ve sºzdizim olarak Fransēzcadakine benzer bir ĸekilde yer 

almamaktadēr. Fiilin yapēsēndaki dºn¿ĸl¿/edilgen ya da iĸteĸ anlam doĵal olarak eylemin 

i­inde yer alēr. Bu farklēlēk, T¿rk ºĵrenciler i­in dºn¿ĸl¿ fiillerin ºĵreniminde zorluklara yol 

a­abilmektedir. Dolayēsēyla ºĵrenciler bu zamirleri kullanērken yanlēĸ yapmaktadērlar. 

Kendi ana dilinde bulunmayan bir yapēyē kavramakta zorlanan ºĵrencilerin metin yazarken 

bu ifadeleri kullanmadēklarē gºzlemlenmiĸtir. Bu durum eksiltme t¿r¿nde yanlēĸlarēn ortaya 

­ēkmasēna sebep vermiĸtir. En ­ok yanlēĸēn olduĵu bu t¿rde 18 yanlēĸ tespit edilmiĸtir.  

Bazē durumlarda ºrnek (3)ôteki gibi dºn¿ĸl¿ zamir yerine fiilden sonra getirilen bir 

vurgu zamiri (fr.pronom tonique) kullanēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Ger­ekten bir zamir kullanmasē 

gerektiĵini bilen ºĵrenci, bu zamirin kategorisini yanlēĸ se­erek emir kipindekine 

(fr.imp®ratif) benzer bir kullanēmda bulunmuĸtur. Bir diĵer ºrnekte de yine aynē t¿rde 

zamirle ñtoi-m°meò yapēsē tercih edilmiĸ ve dºn¿ĸl¿ fiilin ºzneye verdiĵi etki anlamē ifade 

edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bu durum, ºĵrencinin dºn¿ĸl¿ fiilin anlamēnē bildiĵini fakat yazēlē 

¿retim aĸamasēna geldiĵinde nasēl ve nerede kullanacaĵēnē bilmediĵinden se­im yanlēĸē 
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yaparak zamiri yanlēĸ konumlandērdēĵēnē gºstermektedir. Bu durum yanlēĸ yorumlama ve 

aĸērē genelleme nedeniyle dil i­i bir dizim yanlēĸēna sebep olmuĸtur. Dºn¿ĸl¿ zamirin doĵru 

ya da yanlēĸ bi­imiyle yanlēĸ yerde olmasēndan kaynaklē 5 dizim yanlēĸēna rastlanmēĸtēr. Son 

olarak ºrnek (8)ôde olduĵu gibi, ñCe film sôinforme suréò c¿mlesinde dºn¿ĸl¿ zamirin 

fazladan kullanēlmasē sºzdizimsel olarak fazla bir ºge olarak deĵerlendirilmiĸtir. Bu durum, 

dºn¿ĸl¿ zamirlerin anlamsal ve bi­imsel kullanēmēnēn kavranmadēĵēnē gºstermektedir. Bu 

t¿r ekleme yanlēĸē 2 kez yapēlmēĸtēr. Sonu­ olarak bu bºl¿mde, 5 dizim ve de 2 ekleme yanlēĸē 

ile toplam yanlēĸ sayēsē 25 olmuĸtur.  

4.1.2.2.4. ñYò Zamiri  

ñYò zamirinin kullanēmēnda yalnēzca 2 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. Bu yanlēĸlar aĸaĵēdaki 

gibidir. 

(1) * é ne pas alle tard. (K9)   é nôy va pas tard.       

(2) * Je y peux aller avec toi. (K158)   Je peux y aller avec toi. 

Ķlk c¿mlede (1), Fransēzcada yer t¿mlecini tekrar etmemek ya da bu yapēya gºnderme 

yapmak i­in kullanēlan ñyò zamiri eksik bērakēlmēĸtēr. ¥ĵrenci, ñorayaò anlamēna gelen bu 

zamiri kullanmamēĸ ve bunun yerine yalnēzca ñne pas allerò ifadesini kullanmēĸtēr. Bu 

durum, c¿mlenin anlamēnē eksik bērakmēĸtēr ve sºzdizimsel olarak doĵru bir yapē oluĸmasēnē 

engellemiĸtir. Ķkinci c¿mlede (2) ise, ñyò zamirinin c¿mledeki yeri yanlēĸ belirlenmiĸtir. 

Fransēzcada bu zamir, fiil veya yardēmcē fiilden ºnce gelmektedir. Ancak burada ºĵrenci, 

zamiri yardēmcē fiil (peux) ºncesinde kullanarak dizim yanlēĸē yapmēĸtēr. Bu yanlēĸ, 

ºĵrencinin Fransēzcada zamirlerin doĵru yerleĸimi konusundaki bilgi yetersizliĵinden 

kaynaklanmaktadēr. Ayrēca, T¿rk­ede zamanlar basit ya da birleĸik olmalarēna gºre iki ayrē 

sºzc¿kten oluĸmamaktadēr. Dolayēsēyla ºĵrenci, kendi ana dilinde bu zamirin karĸēlēĵē 

olmasēna raĵmen yeri fiilden ºnce olduĵundan ikileme d¿ĸmektedir. 

Sonu­ olarak, ilk yanlēĸ, eksik ºgeden kaynaklanan bir eksiltme yanlēĸē, ikinci yanlēĸ ise 

zamirin yanlēĸ konumlandērēlmasēndan kaynaklanan bir dizim yanlēĸēdēr. Her iki durumda da 

Fransēzcada zorunlu olan ñyò zamirinin doĵru ĸekilde kullanēlmasēnēn ºĵrenilmesi 

gerekmektedir.  
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4.1.2.3. Sēfat 

Bu bºl¿mde, ºncelikle iyelik sēfatē (fr.adjectif possessif) daha sonra da niteleme sēfatē 

ve ºznitelik belirten sēfat kategorisindeki yanlēĸlar incelenecektir.  

T¿rk­ede iyelik sēfatē diye bir kavram olmamasēna karĸēn, bu ­alēĸmada iyelik sēfatē 

terimi kullanēlmēĸtēr. ¢¿nk¿ T¿rk­ede kullanēlan iyelik eki kavramēdēr. Bu ekler, isimlere ve 

isim gºrevinde kullanēlan sºzc¿klere eklenerek, bunlarēn kime veya neye ait olduĵunu 

bildirmektedirler. Fransēzcada ise, iyelik bildiren sºzc¿kler ismin ºn¿ne gelmekte ve ºn¿ne 

geldiĵi isimle sayē ve cins bakēmēndan uyum saĵlamaktadēr. Aĸaĵēda, iyelik sēfatlarēnēn 

sºzdizimsel olarak doĵru yerde bulunmamasēna iliĸkin ºrnekler bulunmaktadēr.  

(1) * é que tu choisire mots (K5)   é que tu choisisses tes mots 

(2) * Dis-leur point fort (K66)   Dis-leur tes points forts 

(3) *  Coucou amie (K95)   Coucou mon amie 

Yukarēdaki yanlēĸlar, eksiltme t¿r¿nde yanlēĸlara ºrnektedir. Aslēnda bu c¿mlelerde, 

metindeki anlam b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ saĵlamak amacēyla birer iyelik sēfatē kullanēlmasē 

gerekmektedir. ¥te yandan, burada kullanēlmasē gereken sºzc¿k t¿r¿n¿n bir belirleyici 

olmasē (fr.d®terminant) ºĵrencilerin bu t¿rdeki bir sºzc¿ĵ¿ kullanmaktan ka­ēndēklarē veya 

kullanmalarē gerektiĵini bilmedikleri anlamēna gelmektedir. Bu yanlēĸēn, hedef dildeki bilgi 

yetersizliĵinden kaynaklanan bir durum olduĵu sºylenebilir. Bununla birlikte, ºĵrencinin 

ana dilinde kullandēĵē iyelik ekinin sºzc¿ĵ¿n sonuna eklenmesi, Fransēzcada iyelik anlamē 

veren bir sºzc¿ĵ¿ yok saydēĵēnē da d¿ĸ¿nd¿rtmektedir.  

(4) *  é son tous les films (K129)   é tous ses films 

(5) * Ch¯re mon amie (K135)   Ma ch¯re amie 

(6) * mon tous souhaites (K213)   tous mes souhaits 

  ¥ĵrencilerin iyelik sēfatē kullanēmēnda yaptēklarē dizim yanlēĸlarēna ºrnekler yukarēda 

verilmiĸtir. Bu kullanēmlarda, Fransēzcada bir ismin ºn¿nde birden fazla belirleyici 

kullanēlmasēnēn ºĵrencilerin yanlēĸ yapmasēna yol a­tēĵē fark edilmiĸtir. Aslēnda, bu t¿r 

kullanēmlar ºĵrenme s¿recinde ºrt¿k ºĵrenim olarak adlandērabileceĵimiz durumlardēr. 

Bunun sebebi, bu ve benzeri kurallarēn baĸlangē­ seviyelerini kapsayan metot kitaplarēnda 
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yer almamasē ya da ileri seviyede dilbilgisi derslerinde ºĵretilmesidir. ķayet ºĵrenci, bu 

kullanēmlarē A1-A2 gibi baĸlangē­ seviyelerinde doĵru bir bi­imde kullanabiliyorsa bu 

kullanēmēn ºrt¿k ºĵrenmeden kaynaklandēĵē sºylenebilir. Bununla birlikte yine de iyelik 

sēfatēnēn yeri yanlēĸ olduĵundan bir sºzdizim yanlēĸē olarak deĵerlendirilmiĸtir. Bu 

kullanēmda 4 dizim yanlēĸē tespit edilmiĸtir. 

Niteleme sēfatē kullanēmēnda yapēlan yanlēĸlarla ilgili ºrnekler aĸaĵēdaki gibidir. 

(7) * éformel costumes (K4)   écostumes formels 

(8) *  dernier semaine (K53)   la semaine derni¯re 

(9) *  Tu es disponible personne (K59)   Tu es une personne disponible. 

(10) * chaleureuse personne (K59)   personne chaleureuse 

(11) * Tu as r®ussi personne (K72)   Tu es une personne r®ussie 

(12) * Mon favorit® sc¯ne (K89)   Ma sc¯ne favorite 

(13) * Ce mon favorite acteur. (K103)   Côest mon acteur favori . 

(14) * le film bon (K124)   un bon film 

(15) * historique film (K134)   film historique 

(16) * Cher mon amie (K143)   Ma ch¯re amie 

Yukarēdaki yanlēĸlar, sēfatlarēn Fransēzcada doĵru yerleĸtirilmemesinden 

kaynaklanmaktadēr ve bu durum sºzdizimsel bir problem oluĸturmaktadēr. T¿rk­e, sēfatlarēn 

isimden ºnce kullanēldēĵē bir dil iken (ºr. ñg¿zel evò), Fransēzcada sēfatlarēn yeri deĵiĸkenlik 

gºstermektedir. Sēfatlar genellikle isimden sonra gelirken (ºr. ñfilm historiqueò), bazēlarē 

ise isimden ºnce gelmektedir (ºr. ñma ch¯re amieò). Bu durum, Fransēzca ºĵrenen 

ºĵrencilerin dil alēĸkanlēklarēna ters d¿ĸt¿ĵ¿ i­in yanlēĸlara yol a­maktadēr. ¥rneĵin (7), 

ñformel costumesò c¿mlesinde T¿rk­edeki sºzdizim sēralamasē nedeniyle sēfatēn yer 

konumlandērēlmēĸtēr; doĵru sēralama ñcostumes formelsò olmalēdēr. Ķsimden ºnce gelen sēk 

Ķngilizcenin etkisi de bu t¿r yanlēĸlarda ºnemli bir rol oynamaktadēr. ¢¿nk¿ Ķngilizcede 

sēfatlar genellikle isimden ºnce gelmektedir (ºr. ñhistorical filmò). Sonra geldiĵi durumlara 

ise Fransēzcaya gºre daha ender rastlanmaktadēr. Bu durum da ºĵrencilerin karēĸēklēk 
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yaĸamasēna neden olmaktadēr. Ayrēca, ñma ch¯re amieò gibi iki sēfatēn kullanēldēĵē 

durumlarda Fransēzcada sēfatēn anlamēna ve baĵlama gºre yer deĵiĸtirebildiĵi 

unutulmamalēdēr. ñCh¯reò sēfatē, yukarēdaki ºrnekte bir hitap sºzc¿ĵ¿ olarak ñsevgiliò 

anlamēnda kullanēldēĵē i­in isimden ºnce gelir; ancak baĸka bir baĵlamda, ºrneĵin ederi 

y¿ksek bir fiyatē ifade ederken ñune voiture ch¯reò (ñpahalē bir arabaò) anlamēnē 

taĸēmaktadēr. Bu durumda, isimden sonra gelebilmekte ve anlam olarak da deĵiĸmektedir. 

Buna ek olarak, tek heceli sēfatlar da isimlerden ºnce gelmektedir. Bu yanlēĸlar, ºĵrencilerin 

sēfatlarēn Fransēzcada esnek yerleĸim kurallarēnē ve anlamlarēnēn sēralamayē etkilediĵini 

yeterince ºĵrenememelerinden kaynaklanmaktadēr.  

Sonu­ olarak, niteleme ya da ºznitelik bildiren sēfatlarēn yanlēĸ yerde kullanēlmasēndan 

ºt¿r¿ meydana gelen 34 yanlēĸēn t¿m¿ dizim yanlēĸē olarak tespit edilmiĸtir. Ayrēca, iyelik 

sēfatlarēnēn da kullanēmēnda 4 dizim ve 4 eksiltme t¿r¿nde yanlēĸ bulunmuĸtur. Dolayēsēyla 

sēfat kullanēmēndaki toplam yanlēĸ sayēsē 42ôdir.  

4.1.2.4. Zarf 

Sēklēk bildiren zarflarēn kullanēmēnda, yalnēzca iki sºzdizimsel yanlēĸ tespit edilmiĸtir. 

Bunlar aĸaĵēdaki gibidir.  

(1) * Jôai ador®e beaucoup. (K132)    Jôai beaucoup ador®. 

(2) * Les gens ne vivent pas qui m®ritent toujour s.  (K223)   Les gens ne vivent pas 

toujours ce quôils m®ritent. 

Bu iki yanlēĸtan birincisinin nedeni zarfēn yardēmcē fiil ile orta­ fiil arasēnda yer 

almamasēdēr. ¥ĵrencilerin, ge­miĸ zamanda zarflarēn kullanēmēna iliĸkin bir ºĵretim 

s¿recinden ge­tikleri ve bu kullanēmla ilgili bir bilgiye sahip olduklarē varsayēldēĵēndan, 

yapēlan yanlēĸēn ºĵrenilmiĸ bir bilgiyi kullanamamaktan kaynaklandēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir.   

Ķkinci ºrnekte ise, zarfēn basit bir zamanda ­ekimlenen fiilin ve olumsuzluk bildiren yapēnēn 

hemen arkasēndan gelmesi gerekmektedir. Bu yanlēĸlar, ºĵrencilerin zarflarēn yerleĸimi 

konusunda hedef dilde yeterli kavrayēĸa ulaĸmadēĵēnē ve ºĵrendiĵi kurallarē yanlēĸ bir 

ĸekilde uyguladēĵēndan dizim t¿r¿nde yanlēĸlar yaptēĵēnē gºstermektedir.  

4.1.2.5. Olumsuzluk  

Bu baĸlēk altēnda, ­alēĸma kapsamēnda ele alēnan olumsuzluk (fr.n®gation) bi­imbirimi 

ñneépasò ve bu yapēnēn olumsuzluk zarflarēndan ñjamaisò (asla), ñrienò (hi­bir ĸey) ve 
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ñpersonneò(hi­ kimse) ile kullanēmlarē tespit edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Ancak sºzdizimsel 

yanlēĸlarda ñneépasò dēĸēnda diĵer kullanēmlarla ilgili yanlēĸa rastlanmamēĸtēr. Aĸaĵēda 

ñneépasò kullanēmēndaki en belirgin yanlēĸlardan ºrnekler verilmiĸtir.  

(1) * écôest nôimportant pas.  (K5)   é ce nôest pas important.  

(2) *  Tu ne pense que pas é (K32)   Tu ne penses pas queé  

(3) * Je nôai pas rien pour dis toi. (K68)   Je nôai rien ¨ te dire. 

(4) * Il nôa aim® pas.  (K96)   Il nôa pas aim®.  

(5) * Donc sîurs ne se voient pas jamais.  (K102)   Donc les sîurs ne se revoient jamais.   

(6) * Si ­a nôe possible. (K193)   Si ­a nôest pas possible.  

(7) * Côest pas facilement. (K202)   Ce nôest pas facile. 

Yukarēdaki yanlēĸlarda, ñne...pasò yapēsēnēn basit zamanlē bir fiili ya da birleĸik 

zamanlarda yardēmcē fiili ­evrelemesi gerektiĵi kuralēnēn bilinmemesinden ºt¿r¿ yapēlan 

yanlēĸlara ºrnekler gºr¿lmektedir. Bir diĵer yanlēĸ, Fransēzcadaki ñne...jamaisò ve 

ñneérienò yapēsēna ek olarak gereksiz bir ñpasò kullanēmē olmuĸ ve bu durum ­ift 

olumsuzluk ºgesi oluĸturup sºzdizimsel olarak yanlēĸa sebep olmuĸtur. Son iki ºrnekte ise, 

sērasēyla ºnce ñneò sonra ñpasò zarfē kullanēlmamēĸ, olumsuzluĵu tamamlayan bu ºgelerin 

kullanēlmamasēyla c¿mleler eksik bērakēlmēĸtēr. Bu yanlēĸlar, olumsuzluk ºgelerinin 

kullanēlmasēnda Fransēzca sºzdiziminin T¿rk­eden ve Ķngilizceden farklē olan yapēsēnēn 

yeterince ºĵrenilmediĵini gºstermektedir. ¥ĵrencilerin, yabancē olduklarē ve baĸka bir dilde 

benzeriyle etkileĸim kuramadēklarē bu yapēlarē ºĵrenmekte zorlandēklarē d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Ayrēca, ñneépasò dēĸēndaki olumsuzluk zarflarēnē kullanmamalarēnēn ve bu yapēlarda yanlēĸ 

tespit edilememesinin sebebi olarak bu yabancē olma durumu akla gelmektedir. Sonu­ 

olarak, bu baĸlēk altēnda toplam 12 yanlēĸa rastlanmēĸtēr. Bunlardan 7ôsi dizim, 3ô¿ eksiltme 

ve 2ôsi de ekleme yanlēĸē olarak tespit edilmiĸtir. 

4.1.2.6. Edat  

Bu bºl¿mde, Fransēzcada kullanēlan yer belirten edatlarēn, ºĵrencilerin yazdēĵē 

metinlerde ortaya ­ēkan sºzdizimsel baĵlamda yanlēĸlarē ele alēnmēĸtēr. Ķnceleme, edatlarēn 
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c¿mledeki doĵru yerleĸimi, iĸlevi ve iliĸkili olduĵu ºĵelerle uyumu gibi unsurlarē 

kapsamaktadēr. 

(1) *  éira ¨ de magasin (K56)   éva au magasin  

       (2) * Celui a sorti en 1900, France. (K133)   Ce film est sorti en 1900, en France. (K133) 

(3) * Rossie est all®e cette f°te. (K138)   Rossie est all®e  ̈cette f°te. 

(4) * Je travaillerais un caf®. (K184)   Je travaillerais dans un caf®. (K184) 

(5) * Je voudrais aller £tats Unis, Tokyo, Chine, Italie. (K211)   Je voudrais aller aux 

£tats Unis, ̈  Tokyo, en Chine, en Italie. (K211) 

Yukarēdaki yanlēĸlar, Fransēzcada edat kullanēmēna iliĸkin eksiltme yanlēĸlarēnē a­ēk­a 

ortaya koymaktadēr. ¥ĵrenciler, c¿mlelerde edatlarē tamamen kullanmamēĸ ya da ihmal 

etmiĸ, bu da sºzdizimsel yanlēĸlara neden olmuĸtur. Yalnēzca, ºrnek (1)ôde ñ̈ò edatē doĵru 

se­ilmiĸtir ve olmasē gereken yerdedir. Fakat yanēnda ñdeò edatē bulunmasē ekleme t¿r¿nde 

bir yanlēĸa yol a­mēĸtēr. Diĵer ºrneklerde, ñ̈  + yer adē / dans + yer adēò kuralē ihlal 

edilmiĸtir. Yine benzer ĸekilde, ¿lke ve ĸehir isimlerinden ºnce gelen edatlarēn da kullanēmē 

gºz ardē edilmiĸtir. Bu t¿r eksiltme yanlēĸlarē, ºĵrencilerin Fransēzcada edatlarēn dilbilgisel 

iĸlevlerini ve baĵlamlara gºre doĵru kullanēmlarēnē yeterince ºĵrenemediĵini 

gºstermektedir. Ayrēca, ºĵrencilerin bu edatlarē eksiltme nedenlerinden biri T¿rk­ede 

yºnelme ve bulunma halinin sºzc¿klerin sonuna getirilen eklerle ifade edilmesi de olabilir. 

Bu bºl¿mde 14 eksiltme ve 1 ekleme yanlēĸē tespit edilmiĸtir. 

4.1.2.7. Sentez: Sºzdizimsel Yanlēĸlar 

Bu ­alēĸma kapsamēnda incelenen sºzdizimsel yanlēĸlar, ºĵrencilerin Fransēzca yazēlē 

anlatēmda en ­ok zorlandēklarē alanlardan birini oluĸturmuĸtur. Sºzdizimsel yanlēĸ t¿rlerinin 

toplamē ve daĵēlēmlarē Tablo 4.2.ôde verilmiĸtir. 
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Tablo 4.2. Sºzdizimsel Yanlēĸ T¿rlerinin Toplamē ve Daĵēlēmlarē 

 Yanlēĸlarēn toplamē 

250 
 

Yanlēĸ t¿rleri Ekleme         Eksiltme         Se­me         Dizim  Yanlēĸ 

ątre fiili                                     8                     32                 ï                  ï  40 

Fiil eksiltme      ï                      5                  ï                  ï          5 

Kiplik bildiren fiil       ï                      4                  ï                  2  6 

Yardēmcē Fiil      ï                     16                 ï                  ï                                             16 

Nesne ve t¿mle­ 

zamirleri  
     ï                     11                 ï                 57 68 

Ķlgi zamiri      4                     12                 ï                  1                               17 

Dºn¿ĸl¿ zamir 2                     18                 ï                  5 25 

Y zamiri  ï                      1                  ï                  1 2 

Sēfat ï                      4                  ï                 38 42 

Zarf  ï                      ï                  ï                  2 2 

Olumsuzluk  2                      3                  ï                  7 12 

Edat 1                     14                 ï                  ï 15 

Toplam 17                   120               ï                113          250 

¥ĵrencilerin yazdēklarē metinlerde toplamda 250 sºzdizimsel yanlēĸ tespit edilmiĸtir. Bu 

yanlēĸlar, 17 ekleme, 120 eksiltme ve 113 dizim yanlēĸē olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. Sºzdizimsel 

yanlēĸlar arasēnda dizim ve eksiltme t¿r¿ yanlēĸlarēn aĵērlēkta olmasē, Fransēzca dilbilgisinin 

T¿rk­eden yapēsal olarak olduk­a farklē olmasēndan kaynaklanmaktadēr. 

Dizim yanlēĸlarēnēn en ­ok rastlanan t¿r olmasē, Fransēzcanēn karmaĸēk sºzdizim 

kurallarē ve c¿mle ºĵelerinin yerleĸimi konusundaki zorluklarla iliĸkilidir. ¥zellikle, 

yardēmcē fiillerin ve zamirlerin doĵru konumlandērēlmasē gibi dilin temel kurallarēna yºnelik 

eksiklikler, ºĵrencilerin metin ¿retiminde ciddi sorunlar yaĸadēĵēnē gºstermektedir. 

Fransēzcada c¿mlenin anlamēnē ve yapēsēnē doĵrudan etkileyen zamirlerin ve yardēmcē 

fiillerin doĵru sēralanmasē, ºĵrenim s¿recinde sēklēkla gºzden ka­ērēlmaktadēr. Ayrēca, 

T¿rk­ede benzeri bulunmayan dºn¿ĸl¿ fiillerin ve ñyò zamiri gibi ºzel yapēlarēn kullanēmē 

da bu t¿r yanlēĸlarēn ortaya ­ēkmasēnda ºnemli bir rol oynamaktadēr. Eksiltme t¿r¿ndeki 

yanlēĸlar ise, ºzellikle yardēmcē fiil, edat ve zamir gibi dilin zorunlu yapē taĸlarēnēn 

kullanēlmamasē nedeniyle meydana gelmiĸtir. Bu durum, ºĵrencilerin Fransēzca dilbilgisinin 

gerekliliklerini yeterince kavrayamadēĵēnē ve ana dillerinin etkisiyle eksik yapēlarēn 

oluĸtuĵunu gºstermektedir. T¿rk­ede yardēmcē fiillerin olmamasē ve edatlarēn eklerle ifade 
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edilmesi gibi farklēlēklar, bu t¿r yanlēĸlarēn en ºnemli nedenlerindendir. ¥ĵrenciler, bu 

yapēlarē ¿retmekten ka­ēnarak eksiltme yanlēĸlarē yapma eĵilimindedir. 

Sonu­ olarak, ºĵrencilerin sºzdizimsel yanlēĸlarēnēn b¿y¿k ­oĵunluĵu dizim ve eksiltme 

kategorilerinde yoĵunlaĸmēĸtēr. Bu durum, Fransēzcanēn sºzdizimsel kurallarēnēn 

karmaĸēklēĵē ve ºĵrencilerin bu kurallarē uygulamakta yaĸadēĵē zorluklarla doĵrudan 

iliĸkilidir.  

4.1.3. Bi­imbilimsel Yanlēĸlar 

Bu bºl¿mde, Fransēzca dilbilgisi kurallarēna uygun olarak ¿retilen ancak bi­imbilimsel 

d¿zeyde yanlēĸlar i­eren kullanēmlar ele alēnmēĸtēr. Bi­imbilimsel sēnēflandērma ile ilgili 

yapēlan t¿m yanlēĸlarē Ek 3ôte gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu sēnēflandērmaya ait tabloda, diĵer 

yanlēĸ t¿rlerinde olduĵu gibi, ºĵrenciye ait olan sēnav k©ĵēdēndaki yanlēĸlar ve bunun 

karĸēsēnda doĵru kullanēmlarē verilmiĸtir. Yanlēĸ sºzc¿k, sºzc¿k grubu ya da c¿mlelerin en 

sonuna, ait olduĵu k©ĵēdēn numarasē K1, K2, K3 vb. ĸeklinde kodlanmēĸtēr. 

Bi­imbilimsel yanlēĸlar bºl¿m¿, dilbilgisi yanlēĸlarēnē ve yazēm yanlēĸlarēnē 

i­ermektedir. Bu ana baĸlēkta toplam 762 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. Yanlēĸ ­ºz¿mlemesi 

yapēlērken, analiz s¿recinde b¿t¿nl¿k ve sistematik bir yaklaĸēm saĵlamak amacēyla 

bi­imbilimsel yapēlar belirli baĸlēklara ayrēlmēĸtēr. Bu sēnēflandērmadaki dilbilgisi 

kullanēmlarēna iliĸkin alt baĸlēklar, kuramsal kēsēmda belirtilen ve AOBMôde bulunan 

dilbilgisi i­erikleri bºl¿m¿ne uygun olarak d¿zenlenmiĸtir. Bu i­eriklerden bazēlarēnda 

yanlēĸ tespit edilmediĵinden sºz konusu i­erikler alt baĸlēklarda yer almamēĸtēr. Yazēm 

yanlēĸlarēna ait kullanēmlara bu bºl¿m¿n en sonunda yer verilmiĸtir.  

Sºz konusu baĸlēklarda, ºzellikle Fransēzcada fiil ­ekimleri ve zaman kullanēmlarē gibi 

temel dilbilgisel konular ayrē bir grup olarak ele alēnmēĸ; bunun yanēnda, zamir kullanēmē, 

sēfatlarēn yeri ve uyumu gibi diĵer temel yapēlar da kendi alt baĸlēklarē altēnda incelenmiĸtir. 

Bu sēnēflandērma, ºĵrencilerin Fransēzca dilbilgisi kurallarēnē ºĵrenirken en ­ok 

zorlandēklarē ve yanlēĸ yapma eĵiliminde olduklarē alanlarē net bir ĸekilde ortaya koymak 

i­in oluĸturulmuĸtur. Ele alēnacak temel baĸlēklar ĸu ĸekildedir: ĸimdiki zaman (fr.pr®sent), 

ge­miĸ zaman (fr.pass® compos®), ge­miĸ zaman hik©yesi (fr.imparfait), pouvoir, vouloir, 

devoir fiilleri ve bunlarēn mastar fiilerle kullanēmē (fr.verbes pouvoir/vouloir/devoir + 

infinitif), dºn¿ĸl¿ fiiler (fr.verbes pronominaux), sēfat (fr.adjectif), zamir (fr.pronom), zaman 

ve yer bildiren edatlar ile zarflar (fr.localisation temporelle et localisation spatiale). Her 
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baĸlēk, ilgili konularēn detaylē a­ēklamalarēnē ve kendi i­indeki sēnēflandērmalarēnē i­erecek 

ĸekilde d¿zenlenmiĸtir. Ķlk iki ana kategoride olduĵu gibi, kolay eriĸim saĵlamak ve ilgili 

a­ēklamalara referans oluĸturmak amacēyla, ºrneklerin baĸēna numaralandērmalar 

eklenmiĸtir.  

4.1.3.1. Zamanlar 

Zamanlar baĸlēĵē altēnda, Fransēzcada fiil ­ekimlerine ve zaman kullanēmlarēna iliĸkin 

temel yapēlar ele alēnacaktēr. Bu bºl¿mde, Haber kipi (fr.mode indicatif) zamanlarēndan  

ĸimdiki zaman, ge­miĸ zaman ve ge­miĸ zaman hik©yesi ele alēnacaktēr. Bunun yanē sēra, 

pouvoir, vouloir ve devoir gibi yardēmcē fiillerin mastar yapēlarla birlikte kullanēmēna yer 

verilecektir. Ayrēca, Fransēzcada ºnemli bir yapēsal ºzellik olan dºn¿ĸl¿ fiiller de bu baĸlēk 

kapsamēnda deĵerlendirilecektir. 

¢alēĸmanēn kapsamēnē belirleyen AOBMôye gºre, A2 seviyesindeki ºĵrencilerden 

kullanēmē beklenen zamanlardaki fiiller, alēĸkanlēk ve durum bildirme ºzelliĵine sahip 

olmalēdēr. Ayrēca, kaynakta ge­en yaygēn kullanēlan fiiller (fr. verbes usuels) ifadesi, yine 

durum ve hareket bildiren fiillere atēfta bulunmaktadēr. Bununla birlikte, kaynakta belirtilen 

bir ve iki kºkl¿ fiillerin kullanēmē da dikkate alēnmēĸtēr. ¢alēĸmada tutarlēlēĵē saĵlamak adēna, 

yalnēzca bir ve iki kºkl¿ fiiller incelemeye d©hil edilmiĸ, bu gruba d¿zensiz fiil grubunda 

olmalarēna karĸēn temel fiillerden ñallerò (gitmek) ve ñfaireò (yapmak) fiil leri de 

eklenmiĸtir. Bºylece, ¿­ kºkl¿ fiiller hari­ tutulmuĸ ve deĵerlendirmenin bu ­er­evede 

yapēlmasē uygun bulunmuĸtur. 

4.1.3.1.1. Basit Zaman 

Bu baĸlēkta, Fransēzcadaki basit zamanlardan ĸimdiki zaman ve ge­miĸ zaman 

hik©yesinde ­ekimlenen fiillerin bi­imsel olarak yanlēĸ ya da ºzne ile uyumsuz kullanēmlarē 

dikkate alēnmēĸtēr. Ayrēca, bu zamanlarēn kullanēlmasē gereken yerde baĸka bir zaman 

kullanēmē tercih edildiyse bu durum da bir yanlēĸ olarak deĵerlendirilmiĸtir. Bu baĸlēĵa ºrnek 

oluĸturan en belirgin kullanēmlar aĸaĵēdaki gibidir. 

(1) * La ponctualit® esé (K9)   La ponctualit® est 

(2) * Ils vous aide. (K15)   Ils vous aident. 

(3) * é vous fait . (¥26)   évous faites.  
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(4) * é tu passe. (K30)   étu passes.  

(5) * Vous ne par ler pas é (K39)   Vous ne par lez pas é 

(6) * Je ne connaise pas.  (K41)   Je ne connais pas.  

(7) * é tu les voit. (K45)  é tu les vois.  

(8) *  é lôacteur qui jouerait . (K84)   é lôacteur qui jouait .    

(9) * Tu mô®crit . (K124)   Tu mô®cris.  

(10) * é un vieux couple quôils habitaient (K154)   é un vieux couple qui habitait  

(11) * Maintenant, jôai commenc® raconter. (K206)   Maintenant, je commence ̈  

raconter.   

(12) * Quand jôavais le petit enfant, jôimagineé (K213)   Quand jô®tais un petit enfant, 

jôimaginaisé    

Yukarēdaki c¿mlelerde, Fransēzca fiil ­ekimlerine dair ­eĸitli dilbilgisel yanlēĸlar 

bulunmaktadēr. ¥rneĵin, (2)òIls vous aideò c¿mlesinde, ºzne ñIlsò (onlar) ­oĵul olmasēna 

raĵmen, fiil ñaideò tekil formda kullanēlmēĸtēr; doĵru kullanēm ñIls vous aidentò ĸeklinde 

olmalēdēr. Benzer ĸekilde (5)òVous ne parler pasò c¿mlesinde de ºzne ile fiil arasēnda bir 

uyumsuzluk vardēr fakat bu kez fiil yalēn haliyle kullanēlmēĸtēr. Bu t¿r yanlēĸlar, ºĵrencilerin 

ºzne-fiil uyumunu tam olarak kavrayamamēĸ olmalarēndan kaynaklanmaktadēr. ¥rneĵin, 

(6)òJe ne connaise pasò c¿mlesindeki doĵru kullanēm ñJe ne connais pasò olmalēdēr. Yanlēĸ 

c¿mlede fiile eklenen -e harfi, ºĵrencinin ĸimdiki zaman ­ekiminde kullanēlan bir soneki 

kullanarak hedef dilde bildiĵi ­ekim kuralēnē uyguladēĵēnē d¿ĸ¿nd¿rtmektedir. Bu durum, 

ºĵrencinin kuralē tam olarak ºĵrenememesinden kaynaklē aĸērē genelleme yaptēĵē fikrini 

doĵurmaktadēr.  

Bazē durumlarda ise sºz konusu iki zaman birbiri yerine kullanēlmēĸtēr. Fransēzca 

dilbilgisinde, farklē iĸlevlere sahip olan bu zamanlarēn birbirlerinin yerine kullanēlmalarē 

hem anlatēm tutarsēzlēklarēna hem de anlam kaymalarēna neden olmaktadēr. ¥ĵrencilerin bu 

iki zamanē birbirinin yerine kullanmalarē, genellikle bu zamanlarēn iĸlevlerini ve kullanēm 

kurallarēnē tam anlamēyla ºĵrenememelerinden kaynaklanmaktadēr.   
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Sonu­ olarak, bu iki zamanēn kullanēmēnda gºr¿len bi­imbilimsel yanlēĸlarēn 128ôsi 

ĸimdiki zamana, 14ô¿ ise ge­miĸ zaman hik©yesine aittir. Toplam yanlēĸ sayēsē 142 olup 

t¿m¿ se­me yanlēĸēdēr. Bu yanlēĸlarēn, hedef dildeki bilgi ve kural yetersizliklerinden 

kaynaklē geliĸim ve aĸērē genelleme sebebiyle meydana geldiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

4.1.3.1.2. Birleĸik Zaman 

Bu bºl¿mde, ge­miĸ ge­miĸ zaman kullanēmēyla ilgili yapēlan yanlēĸlar, yardēmcē fiil 

yanlēĸlarē, orta­ fiil bi­imindeki eksiklik veya yanlēĸlēklar ve orta­ fiilin ºzne ile arasēndaki 

uyumun saĵlanmamasēndan kaynaklanan yanlēĸlar olarak yorumlanacaktēr. ¥ncelikle 

ge­miĸ zamanēn kullanēmēna deĵinilecek daha sonra her durum i­in ºrnek oluĸturan c¿mleler 

verilecektir. 

Fransēzcada ge­miĸ zamanlarēn kullanēmēnēn T¿rk ºĵrenciler i­in b¿y¿k bir zorluk 

oluĸturduĵu bilinmektedir. ¢¿nk¿ bu zamanlarēn kullanēmē T¿rk­edeki karĸēlēklarēyla 

tamamen uyuĸmamaktadēr. T¿rk­ede ge­miĸ zaman, iki farklē eylemi ifade etmektedir. 

Ge­miĸ zamanē anlatērken, yaĸanmēĸ ya da yaĸanmamēĸ olaylar arasēndaki ayrēm belirgin 

hale gelmektedir. T¿rk­ede, eylemin ne zaman ger­ekleĸtiĵini ve eylemin bitip bitmediĵini 

ifade etmek i­in iki farklē kip-zaman belirteci bulunmaktadēr. Bu durum, kullanēlan eklerin 

baĵlama gºre deĵiĸiklik gºstermesi anlamēna da gelmektedir. Fiilin kºk bi­imine ñ-di/-dēò 

veya -mēĸ/-muĸ ekleri getirilerek arkasēnda kiĸi ekleri bulunmaktadēr. Bºylece T¿rk­ede tek 

bir sºzc¿k ortaya ­ēkmaktadēr. Fransēzcada ise iki farklē sºzc¿ĵ¿n bir araya gelmesiyle 

meydana gelen ge­miĸ zamanē oluĸturmak i­in ñ°treò veya ñavoirò yardēmcē fiili kullanmak 

gerekmektedir. Bunun ardēndan, fiilin ñorta­ fiilò denilen bi­imi kullanēlēr. Baĸka bir zorluk 

da Fransēzcada ge­miĸ zamanda ñ°treò yardēmcē fiiliyle ­ekim yapēldēĵē koĸulda ºzne ile 

uyumun gerekli olmasēdēr. ñAvoirò ile ­ekim yapēldēĵēnda ise genellikle uyum saĵlamasē 

gerekmez. Buna karĸēn T¿rk­ede, ºzne ile ñuyumò (accord) asla yapēlmaz. 

Aĸaĵēda sērasēyla, yardēmcē fiil, orta­ fiil ve uyum fiil yanlēĸlarē ile ilgili ºrnek c¿mleler 

verilecektir. 

Yardēmcē fiil yanlēĸlarē: 

(1) *  IIs ne sont pas choisi moi. (K42)   Ils ne môont pas choisi. 

(2) * Je grandi avec toi. (K52)   Jôai grandi avec toi. 
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(3) * Un de mes ami nôest pas r®ussir (K57)   Un de mes amis nôa pas r®ussi 

(4) * Le film sorti le 5 avril  (K78)   Le film est sorti le 5 avril  

(5) * Elle es tomb®e (K92)   Elle est tomb®e. 

Yukarēda a­ēklanan farklēlēklardan yola ­ēkēlarak ge­miĸ zaman kullanēmē 

deĵerlendirildiĵinde, ºĵrencilerin yardēmcē fiil se­imi konusunda zorluk yaĸadēklarē 

gºr¿lmektedir. Yardēmcē fiil kullanēmē 27 kez ihmal edilmiĸ, yani eksiltme yanlēĸē 

yapēlmēĸtēr. Bunun yanē sēra, 33 kez se­me t¿r¿nde bir yanlēĸ yapēlarak ya yanlēĸ bir yardēmcē 

fiil se­ilmiĸ ya da doĵru yardēmcē fiil kullanēlmēĸ olsa da fiil ºzneyle uyumsuz bir ĸekilde 

­ekimlenmiĸtir. Bu durum, ºĵrencilerin ge­miĸ zaman yapēsēndaki ñ°treò ve ñavoirò 

yardēmcē fiilleri arasēndaki ayrēmē ºĵrenme konusunda yetersizlik yaĸadēklarēnē ve aynē 

zamanda ºzne-fiil uyumuna dikkat etmediklerini gºstermektedir. Bu t¿r yanlēĸlar hem bilgi 

eksikliĵinden hem de ºĵrenim s¿recindeki zorluklardan kaynaklanabilmektedir. 

Orta­ fiil yanlēĸlarē: 

(1) * Jôai apprendu. (K48)   Jôai appris.  

(2) * Elle a souffr® beaucoup. (K92)   Elle a beaucoup souffert.   

(3) * Jôai plevu. (K135)   Jôai pleur®. 

(4) *  Jôai regarder  (K140)   Jôai regard®. 

(5) * Je regardez un film. (K161)   Jôai regard® un film.  

(6) * Sully a attend®. (K81)   Sully a attendu. 

Orta­ fiil yanlēĸlarēnda ise, yardēmcē fiil kullanēmēndaki gibi en ­ok se­me yanlēĸēna 

rastlanmēĸtēr. ¥ĵrenciler orta­ fiilleri kullanērken tēpkē bir zaman ­ekimler gibi sºzc¿kler 

yazmēĸ bazen de yukarēda verilen ºrnek (4)ôte olduĵu gibi yalēn halde bir fiil kullanmēĸlardēr. 

Bazē durumlarda ise Fransēzcada sonu ñ-erò ile biten 1.grup fiillerin orta­ fiil t¿retme 

kuralēnē sonu ñ-reò ile biten bir fiile uyarlayarak kuralē genelleĸtirme yoluna gitmiĸlerdir; 

ºrnek (6)ôdaki ñSully a attenduò yerine ñSully a attend®ò gibi. ¥rnek (3)ôte yanlēĸ kullanēlan 

ñplevuò aslēnda var olmayan bir sºzc¿kt¿r. ¥ĵrenci asēl kullanmasē gereken ñpleurerò 

(aĵlamak) fiilini  kºk benzerliĵinden ºt¿r¿ ñpleuvoirò (yaĵmur yaĵmak) fiili  ile karēĸtērmēĸ 
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olabilir. ¥rnek (4) ise, aynē fiil olsalar da ñregardezò ile ñregard®ò sºzc¿klerinin ses 

bakēmēndan benzerliĵi doĵru gibi gºr¿nen ancak yazēlēĸē yanlēĸ olan bir yapē se­ilmesine yol 

a­mēĸ olabilir. Orta­ fiil yanlēĸlarēnēn t¿m¿ se­me t¿r¿nde yanlēĸ olarak bulunmuĸtur ve 

yanlēĸ sayēsē 12ôdir.   

Uyum yanlēĸlarē:  

(1) *  Les acteurs devenue populaire. (K88)   Les acteurs sont devenus populaires.   

(2) *  é riche femme qui tomb® dôamour (K88)   é femme riche qui est tomb®e 

amoureuse  

(3) * Elle a trouv®e. (K92)   Elle a trouv®. 

(4) * Jôai ador®e (K132)   Jôai ador®. 

(5) * Ils sont all®. (K137)   Ils sont all®s.  

Uyum yanlēĸlarēna gelindiĵinde, Fransēzcada orta­ fiil uyumu, ºĵrenciler i­in ºnemli bir 

zorluk alanēdēr ­¿nk¿ T¿rk­ede bºyle bir kural yoktur. Ge­miĸ zamanda ñ°treò yardēmcē 

fiiliyle kullanēlan fiiller, ºzneyle cinsiyet ve sayē bakēmēndan uyum saĵlamak zorundadēr. 

Ancak, T¿rk­ede bºyle bir dilbilgisel uyum bulunmadēĵēndan, ºĵrenciler bu kurallarē 

ºĵrenmede ve yazēlē ¿retimlerinde doĵru ĸekilde uygulamada zorluk ­ekmektedir. ¥rneĵin 

ºrnek (2)ôde, ñ... riche femme qui tomb® dôamourò ºzne diĸil olduĵundan doĵru kullanēm 

ñ... femme riche qui est tomb®e amoureuseò olmalēdēr. Ancak ºĵrenci, orta­ fiili ºzneyle 

uyumlu hale getirmemiĸ ve diĸil ºgenin belirteci olan ñ-eò bi­imbirimini eklememiĸtir. Bu, 

uyum eksikliĵine ºrnek bir yanlēĸtēr ve sºz konusu eksiltme yanlēĸēnēn sayēsē 16ódēr.  

Bir diĵer ºrnek olan ñElle a trouv®eò c¿mlesinde (3), ñavoirò yardēmcē fiili 

kullanēlmasēna raĵmen zamir veya ºzneyle gereksiz bir uyum yapēlmēĸtēr. Doĵru kullanēm 

ñElle a trouv®ò olmalēdēr. Buradaki fazla ºge bir ekleme yanlēĸēna iĸaret etmektedir. Bu 

ĸekilde yapēlan toplam 10 ekleme yanlēĸē bulunmaktadēr. Ayrēca, (1) numaralē ºrnekte 

ekleme ve se­me yanlēĸlarē bir arada gºr¿lmektedir.    

Sonu­ olarak ge­miĸ zamanla ilgili tespit edilen toplam yanlēĸ sayēsē 98 olmuĸtur. 

Bunlarēn 43ô¿ eksiltme, 45ôi se­me, 10ôu ise ekleme yanlēĸē olarak tespit edilmiĸtir. 

4.1.3.2. Pouvoir/vouloir/devoir + mastar fiil  
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Bu bºl¿mde, pouvoir, vouloir ve devoir fiillerinin mastar ile kullanēmē, ºncelikle bu 

fiilin ĸimdiki zaman, ge­miĸ zaman hik©yesi ve ge­miĸ zamandaki kullanēmlarē ¿zerinden 

deĵerlendirilecektir. Daha sonra ise bunlarēn arkasēndan mastar bi­imde gelmesi gereken 

fiillere iliĸkin yanlēĸlar ele alēnacaktēr. Bu ¿­ fiilin yanlēĸ kullanēmēna ºrnekler ĸu ĸekildedir.  

(1) *  Tout les personnes doit é (K1)   Toutes les personnes doiventé 

(2) * Je ne peut pas.  (K8)   Je ne peux pas.  

(3) * é ils pouvez. (K10)   é ils peuvent. 

(4) *  Elle dois dire é (K40)   Elle doit dire. 

(5) *  ils voulent. (K88)   ils veulent. 

(6) *  é les humaines devont aider (K93)   é les humains doivent aider 

(7) * Les ®tudiants et les travailleur ne voulu pasé (K131)   Les ®tudiants et les 

travailleurs ne veulent pasé 

Bu yanlēĸlar, pouvoir, vouloir ve devoir gibi fiillerin ­ekiminde ºĵrencilerin 

zorlandēĵēnē ve dilbilgisel kurallara tam h©kim olmadēĵēnē gºstermektedir. ¥rneĵin (1), 

ñTout les personnes doit.ò c¿mlesinde ­oĵul ºzneye raĵmen tekil bir kiĸi ­ekimi 

kullanēlarak ºzne-fiil uyumu gºz ardē edilmiĸtir; doĵru bi­im, ñToutes les personnes 

doivent.ò olmalēdēr. Benzer ĸekilde sonraki ¿­ c¿mle de ºzne-fiil uyumsuzluĵuna ºrnektir. 

¥ĵrenci, kullandēĵē ­ekimin ilgili fiile ait olduĵunu bilmekte fakat doĵru kiĸide kullanmakta 

g¿­l¿k ­ekmektedir. Bir baĸka ºrnekte (5), ñvouloirò fiilinin kºk¿ne ñ-entò eklenerek 

yanlēĸ bir bi­im ortaya konmuĸtur. Benzer bir duruma da ñdevoirò fiilin  kºk¿ne ñ-ontò 

eklenmesinde rastlanmēĸtēr. Son ºrnekte (7) ise, ñLes ®tudiants et les travailleurs ne voulu 

pas. ò c¿mlesinde, ĸimdiki zaman yerine ñvouloirò fiilinin orta­ fiil bi­imi ñvouluò 

kullanēlmēĸtēr. T¿m bu ºrneklerden yola ­ēkarak ºĵrencilerin, bilgi eksikliĵi ve mevcut 

dilbilgisi kurallarēnē uygulamaya koyamamasē sebebiyle aĸērē genelleme yaparak dil i­i 

yanlēĸlardan se­me yanlēĸ t¿r¿n¿ yaptēklarē sºylenebilir. Bu kategorideki yanlēĸ sayēsē 

27ôdir. 

Aĸaĵēda, pouvoir, vouloir ve devoir fiillerinin ardēndan gelmesi gereken mastar 

bi­imindeki eylemlerle ilgili yanlēĸlara ºrnekler bulunmaktadēr.  
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(8) * é elle doit r®ponse. (K40)   Elle doit r®pondre. 

(9) * Tu as dois rigueur. (K64)   Tu dois avoir  de la rigueur. 

(10) * é tu veut regardait . (K93)   é tu veux regarder . 

(11) * Tu pourrais vu. (K113)   Tu pourrais voir . 

(12) * Je peux continue (K162)   Je peux continuer. 

(13) *  Je voudrais d®couvert. (K196)   Je voudrais d®couvrir. 

Bu yanlēĸlar, Fransēzcada pouvoir, vouloir ve devoir fiillerden sonra mastar kullanēmēna 

dair ºĵrencilerin yaĸadēĵē sorunlarē ve bu yapēyē ºĵrenme s¿recindeki eksikliklerini 

gºstermektedir. T¿rk­ede bu t¿r yapēlar genellikle ayrē bir fiille deĵil, eylem kºk¿ne eklenen 

ekler ya da yardēmcē ifadelerle oluĸturulmaktadēr. Bu nedenle bu yapēlar, T¿rk­ede anlam 

a­ēsēndan karĸēlēk bulsa da bi­im a­ēsēndan farklēlēk gºstermektedir.  

¥rneĵin, vouloir fiili, ardēndan mastar fiil alarak ñistemekò anlamēnē taĸēr, ñJe veux 

regarder ce film.ò (Bu filmi izlemek istiyorum.), T¿rk­ede, yapēlmak istenen eylem ñ-mek/-

makò mastar ekiyle ñistemekò fiilinin ºn¿nde yer alēr. Pouvoir fiili bir yetenek veya olasēlēĵē 

belirtirken, T¿rk­ede ñ-ebilmek/-abilmekò ekiyle karĸēlēk bulmaktadēr, ñJe peux courir viteò 

(Hēzlē koĸabilirim). Devoir fiili ise zorunluluĵu ifade eder ve T¿rk­edeki karĸēlēĵē ñzorunda 

olmakò veya ñ-meli/-malēò ekleriyle ifade edilmektedir. ñJe dois finir mon devoir.ò 

(¥devimi bitirmeliyim/bitirmek zorundayēm). T¿rk­ede bu anlamlar baĵēmsēz fiiller yerine 

eklerle ya da yan c¿mleciklerle oluĸturulduĵundan, Fransēzcada bu yardēmcē fiillerden sonra 

mastar fiilin kullanēlmasē gerektiĵi bilgisi ºĵrenciler i­in karmaĸēk olabilmektedir. Vouloir 

ve devoir fiillerinin, ºĵrencinin ana dilinde mastar bi­iminde bir karĸēlēĵē olsa da sºzdizimsel 

olarak birbirlerinden farklē yapēlar olduklarēndan kullanēm konusunda zorluklar 

yaĸanmaktadēr.  

¥rneĵin (8), ñelle doit r®ponseò c¿mlesinde, ñr®ponseò bir isimdir ve burada 

kullanēlmasē gereken yalēn h©ldeki ñr®pondreò fiilidir. Tu as dois rigueur ºrneĵinde (9) ise 

ñasò hem mastar yerine ­ekimli olarak kullanēlmēĸtēr. Diĵer ºrneklerden de gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere 

fiil mastar bi­imde deĵil ĸimdiki zaman, ge­miĸ zaman hik©yesi, orta­ fiil bi­iminde 

kullanēlmēĸtēr. ¥zellikle ĸimdiki zaman kullanēmē yanlēĸlarēn ­ok b¿y¿k bir kēsmēnē 

oluĸturmaktadēr. Bu yanlēĸlar, fiillerin ardēndan mastar kullanēmēnēn ºĵrenciler tarafēndan 
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yeterince kavranmadēĵēnē ve dil i­i yanlēĸlara yol a­tēĵēnē gºstermektedir. ¥zellikle 

T¿rk­ede bu yapēlara tam bir karĸēlēk bulunmamasē ve fiillerin farklē bi­imlerde 

­ekimlenmesi ºĵrenciler i­in kafa karēĸtērēcē olabilmektedir. 

Sonu­ olarak, fiillerin yalēn h©lde kullanēlmasē ile ilgili yapēlan toplam 44 yanlēĸēn t¿m¿ 

se­me yanlēĸē olarak tespit edilmiĸtir. Bu baĸlēk altēnda, pouvoir, vouloir ve devoir fiil lerinin 

­ekimi ile bunlarēn arkasēndan yalēn h©lde kullanēlmasē gereken fiilerdeki toplam yanlēĸ 

sayēsē 71 olarak ortaya ­ēkmēĸtēr.  

4.1.3.3. Dºn¿ĸl¿ Fiil  

Bu bºl¿mde, dºn¿ĸl¿ fiillerin (fr.verbes pronominaux) ­alēĸmanēn kapsamēna giren 

zamanlar a­ēsēndan ­ekimlerinin ele alēnmasē hedeflenmektedir. ñBasit zamanò baĸlēĵēndan 

farklē bir baĸlēkta ele alēnmasēnēn nedeni yapēsē gereĵi nesne iĸlevi gºren bir zamir t¿r¿yle 

kullanēlmasēdēr. Dºn¿ĸl¿ zamirlerin (fr.pronom r®fl®chi) yanlēĸ se­imi de bu bºl¿m¿n 

kapsamēndadēr. Fiile gºre konumlanarak c¿mlede bulunmasē gereken yer sºzdizimsel baĸlēk 

altēnda incelendiĵinden burada tekrar ele alēnmayacaktēr. Ķlk ºrnekler fiilin ­ekimindeki 

bi­imsel yanlēĸlarla ile ilgilidir. 

(1) *  Tu te pr®pare. (K58)   Tu te pr®pares.   

(2) * Je me confier. (K63)   Je me confie. 

(3) * il  sôappele. (K81)   il sôappelle. 

(4) *  Il a trouv® meme-eux. (K85)   Ils se sont trouv®s.  

(5) * Ils sôappelle. (K88)   Ils sôappellent. 

(6) * Je môai amus® beaucoup. (K93)   Je me suis beaucoup amus®. 

(7) * Je ne me voudrais pas mariager. (K216)   Je ne voudrais pas me marier .     

Dºn¿ĸl¿ fiillerin ­ekimlenmesinde, tēpkē basit zamanlē fiillerde rastlandēĵē ¿zere ºzne-

fiil uyumsuzluĵu, fiilin bir ya da birka­ harf eksilterek yazēlmasē ya da fiilin yalēn halde 

­ekimlenmesi gibi durumlarla karĸēlaĸēlmaktadēr. Bu t¿r yanlēĸlar, ºĵrencilerin ºzne-fiil 

uyumunu ya da fiil ­ekim kurallarēnē tam olarak kavrayamamēĸ olmalarēndan 

kaynaklanmaktadēr. ¥ĵrencilerin, Fransēzca ºĵrenim s¿recinin ilk haftasēnda ºĵrendikleri 
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bir fiil olan ñsôappelerò fiilinin yazēmēnda ve bu fiilin ­ekim bi­iminde sēk­a sorun 

yaĸadēklarē gºzlemlenmiĸtir. Bunun sebebinin, fiilin yalēn halindeki bi­iminde bulunan tek 

ñlò harfinin fiili ­ekimlerken bazē ĸahēslarda tek ve bazēlarēnda ise ­ift olarak yazēlarak tekrar 

edilmesidir. ¥rneĵin, ñje môappelle / vous vous appelezò gibi. T¿rk­ede iki ¿ns¿z¿n yan 

yana geldiĵi sºzc¿kler bulunsa da bu sºzc¿klerdeki ­ift harf bi­imsel deĵiĸime uĵramaz. 

Ana dilimiz baĵlantēlē yani sondan eklemeli bir dil olduĵu i­in bu sºzc¿klere getirilen eklerle 

yeni sºzc¿kler t¿retilmektedir. Yeni bir dili ºĵrenme s¿reci i­inde olan ºĵrenciler yabancē 

sºzc¿kleri ve bi­imsel olarak farklē t¿retimleri olan sºzc¿kleri yazmakta zorlanmaktadērlar. 

Bu yanlēĸlar tamamen dil i­i zorluklardan ortaya ­ēkmaktadēr. 

Dºn¿ĸl¿ fiillerin ge­miĸ zamanda ­ekimlerine bakēldēĵēnda ise yine yardēmcē fiil 

se­iminde sorunlar gºze ­arpmaktadēr. Diĵer fiillerden farklē olarak dºn¿ĸl¿ fiiller ge­miĸ 

zamanda ­ekimlenirken yalnēzca ñ°treò yardēmcē fiilinin kullanēlmasē gerekmektedir. 

¥ĵrenciler, dil i­i yetersiz ºĵrenme nedeniyle bu t¿r yanlēĸlar yapmaktadēr. Bu bilgilerden 

hareketle tespit edilen yanlēĸ sayēsē 13 olmuĸtur ve t¿m yanlēĸlar se­me d¿zeyindedir. 

Aĸaĵēda dºn¿ĸl¿ zamirler ile ilgili yanlēĸlara ºrnekler verilmiĸtir. 

(1) * é pour ton pr®senter. (K7)   é pour te pr®senter. 

(2) *  é tu dois sôhabiller (K30)   tu dois tôhabiller       

(3) *  Tu dois expliquer-toi bien. (K31)   Tu dois bien tôexpliquer. 

(4) * Il a trouv® m°me-eux. (K85)   Ils se sont trouv®s.   

(5) * Côest film qui tôadresse  ̈toi (K163)   Côest un film qui sôadresse  ̈toi. 

Sºzdizimsel baĸlēk altēnda da ele alēndēĵē ¿zere Fransēzcada dºn¿ĸl¿ fiiller (fr. verbe 

pronominaux) dºn¿ĸl¿ zamirlerle (fr. pronom r®fl®chi: me, te, se, nous, vous, se) birlikte 

kullanēlmaktadēr. Dºn¿ĸl¿ fiil c¿mle i­inde kullandēĵēnda mutlaka zamiri de ºzneyle uyumlu 

bir ĸekilde kullanēlmak zorundadēr. Bu uyum saĵlanmadēĵēnda yanlēĸ kullanēm ortaya 

­ēkmaktadēr. T¿rk­ede dºn¿ĸl¿ fiil  bulunmakla birlikte dºn¿ĸl¿l¿ĵ¿ bildiren ve ºzneyle 

uyum i­inde kullanēlan bir zamir yoktur. Dolayēsēyla ºĵrenciler bu zamirleri kullanērken 

zorlanmakta ve yanlēĸ yapmaktadēr.  
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¥rneklere gelindiĵinde, bazē durumlarda dºn¿ĸl¿ zamir yerine ºrnek (3)ôteki gibi fiilden 

sonra getirilen bir vurgu zamiri (fr.pronom tonique) kullanēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Ger­ekten bir 

zamir kullanmasē gerektiĵini bilen ºĵrenci, bu zamirin kategorisini yanlēĸ se­erek emir 

kipindeki (fr.imp®ratif) kullanēma benzer bir ¿retimde bulunmuĸtur. ¥rnek (4)ôte ise ñm°me-

euxò ile dºn¿ĸl¿ zamirin eyleme y¿klediĵi anlam ñkendi kendineò, doĵru yazēlēĸēyla ñeux-

m°meò, yazarak ifade edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bu durum, ºĵrencinin dºn¿ĸl¿ fiilin anlamēnē 

bildiĵini fakat bi­imsel olarak nasēl yazacaĵēnē bilmediĵi anlamēna gelmektedir. Diĵer 

kullanēmlarda ise ºĵrenenler ya yanlēĸ kategoride bir sºzc¿k se­miĸ ya da ºzne ile uyumlu 

bir zamir kullanmayē baĸaramamēĸlardēr. Yanlēĸ yorumlama ve aĸērē genelleme nedeniyle dil 

i­i yanlēĸlardan se­me t¿r¿nde yanlēĸlar yapēlmēĸtēr. Bu yanlēĸlarēn toplam sayēsē 18ôdir ve 

fiil ­ekimi yanlēĸlarē ile birlikte toplam 31 yanlēĸ tespit edilmiĸtir.  

4.1.3.4. Sēfatlar 

Sēfatlar baĸlēĵē altēnda, sēfat uyumu, iyelik sēfatē ve belgisiz sēfat konularē ele alēnacaktēr. 

Sēfatlarēn yeri sºzdizimsel yanlēĸlar baĸlēĵē altēnda incelendiĵinden bu baĸlēk altēnda tekrar 

ele alēnmayacaktēr.  

4.1.3.4.1. Sēfat Uyumu 

Bu bºl¿mde, Fransēzcada sēfatlarēn isimleri nitelemek amacēyla kullanēldēĵē ve bu 

nedenle isimlerle cinsiyet (diĸil/eril) ve sayē (tekil/­oĵul) bakēmēndan uyum yapmasēnēn 

zorunlu olduĵu durumlar ele alēnacaktēr. Sēfat uyumunda bulunan yanlēĸlar bi­imbilimsel 

kategoride, yazēm ve fiil ­ekimi yanlēĸlarē ile birlikte en ­ok rastlanan yanlēĸ t¿rleri 

arasēndadēr. Bu a­ēdan aĸaĵēda cins ve sayē ile uyum yanlēĸēna ºrnek olan en belirgin 

kullanēmlar verilmiĸtir. C¿mlelerde ºncelikle eril kullanēlmasē gereken sēfatlara daha sonra 

da diĸil kullanēlmasē gerekenlere yer verilmiĸtir.  

(1) *  é grande role (K31)   é grand r¹le 

(2) * d®rni¯re boulot (K26)   dernier boulot 

(3) * Le sc®nario est tr s̄ or iginaux. (K141)   Le sc®nario est trs̄ original . 

(4) * é un prince qui est beaux (K201)   é un prince qui est beau 

(5) * Ces pays tr¯s int®ressant (K169)   Ces pays sont tr¯s int®ressants.  
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(6) * diff®rent lieux (K182)   diff®rents lieux 

(7) * un grand nouvelle (K113)   une grande nouvelle 

(8) *  ébon conversation (K23)   bonne conversation 

(9) * Elle beaucoup disciplin®. (K146)   Elle est tr¯s disciplin®e. 

(10) * ma vie nouvel (K197)   ma nouvelle vie 

(11) * Les sc n̄es sont cr®atif. (K125)   Les scn̄es sont cr®atives.  

(12) * langues ®tranger (K151)   langues ®trang¯res          

Fransēzca b¿k¿ml¿ bir dil olduĵundan tanēmlēk, sēfat, isim, zamir ve fiil t¿rlerinde 

bulunan sºzc¿kler sayē bakēmēndan bi­imsel olarak deĵiĸmektedir. Niteleme sēfatlarē ya da 

ºznitelik bildiren sēfatlar da cinsiyet ve sayē bakēmēndan uyum gºstermektedir. Ayrēca, 

Fransēzca dilbilgisinde, ºzellikle yazēlē dilde, sºzc¿kler arasēndaki uyum mesajēn doĵru bir 

ĸekilde iletilmesi i­in vazge­ilmezdir. Genel olarak sēfatēn diĸil bi­imini oluĸturmak i­in eril 

ve tekil h©line ñ-eò ­oĵul oluĸturmak i­in ise tekil h©line ñ-sò eklenmesi gerekmektedir. 

T¿rk­ede ise sēfatlar, niteledikleri isimlerin cinsiyetine veya sayēsēna gºre deĵiĸmez, bu 

nedenle ºĵrenenler, Fransēzcada sēfat uyumunun bi­im farklarēnē kullanērken zorlanmaktadēr. 

Yukarēdaki yanlēĸlarda ºĵrencilerin, yanlēĸ sēfat se­erken ismin eril ya da diĸil olmasēnē 

gºzden ka­ērdēklarē gºzlemlenmektedir. ¥rneĵin ºrnek (6), (11) ve (12)ôde isimler ­oĵul 

olarak yazēlmasēna karĸēn sēfatlar eril ve tekil bi­imiyle bērakēlmēĸ; ismin ºn¿nde cinsiyet 

iĸareti olan bir belirleyici kullanēlmasēna raĵmen ºrnek (10)ôda olduĵu gibi sēfatlarēn diĸil 

bi­iminin kullanēlmasē ihmal edilmiĸtir. Bu t¿r yanlēĸlar, ºĵrencilerin Fransēzca 

dilbilgisindeki sēfat uyumu kurallarēnē kavrayamadēklarēnē gºstermektedir. Bu kullanēmla 

ilgili  zorluklarēn ºnemli bir bºl¿m¿ sēfatēn nitelediĵi adēn cinsiyeti ile sayēsēnēn ve bunlarē 

ifade eden tanēmlēklarēn bilinmemesinden ya da yetersiz ºĵrenilmesinden kaynaklanmaktadēr. 

Ayrēca ne ana dillerinde ne de Ķngilizcede olmayan bu keskin kurallar ºĵrenmeyi 

zorlaĸtērmaktadēr. Sonu­ olarak dil kurallarēnēn yetersiz bilinmesi nedeniyle se­me t¿r¿nde 

137 yanlēĸ tespit edilmiĸtir.  

4.1.3.4.2. Ķyelik Sēfatē 

Bu baĸlēk altēnda iyelik sēfatēnēn kullanēmēyla ilgili yanlēĸlara yer verilecektir. 

Sºzdizimsel yanlēĸlar baĸlēĵē altēnda ele alēnan iyelik sēfatē bºl¿m¿nde bu terimin kullanēlma 
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sebebi a­ēklanmēĸtēr. Aĸaĵēda, iyelik sēfatlarēnēn bi­im olarak yanlēĸ kullanēlmasēna iliĸkin 

ºrnekler bulunmaktadēr.  

(1) * é pour toi mots (K5)   é pour tes mots 

(2) * é pour futur de toi (K5)   pour ton futur 

(3) * Côest ton premier experiance. (K31)   Côest ta premī re exp®rience. 

(4) * votre coll®gues (K39)   vos coll ḡues  

(5) * Suivi mon conseils.  (K56)   Suivez mes conseils.  

(6) *  Il vie avec son tante. (K86)   Il vit avec sa tante. 

(7) * I l vetements (K96)   ses v°tements 

(8) * le nom elle (K98)   son nom 

(9) * son ville (K124)   sa ville 

(10) * leur peines (K127)   leurs peines  

(11) *  mon ®tudes (K127)   mes ®tudes 

Bu yanlēĸlar, Fransēzca iyelik sēfatlarēnēn cinsiyet ve sayē bakēmēndan isimlerle uyumlu 

ĸekilde kullanēlmamasēndan kaynaklanmaktadēr. Tēpkē niteleme sēfatlarē ve ºznitelik bildiren 

sēfatlarda olduĵu gibi, iyelik bildiren ve ismin ºn¿nde yer alan bu sºzc¿klerin se­imi ismin 

cinsiyet ve sayē bakēmēndan hangi ºzellikte olduĵuna baĵlēdēr. Bununla birlikte, sahip olan 

kiĸi ya da nesne de doĵru iyelik sēfatēnēn se­iminde ºnemli bir rol oynamaktadēr. T¿rk­ede 

iyelik ekleri ñ-(i)m, -(i)n, -(s)i, -(i)miz, -(i)niz ve -leriò dir ve bunlar isimlere ya da isim 

gºrevinde kullanēlan sºzc¿klere eklenirler. ¥rnek vermek gerekirse, ñBenim ev-(i)mò isim 

tamlamasēnda ismin sonundaki ek iyelik belirtirken Fransēzcada bu gºrevi, ñMa maisonò 

tamlamasēnda yer alan ñmaò iyelik sēfatē ¿stlenmektedir. 

Yanlēĸ kullanēmlar deĵerlendirildiĵinde, (1) ve (2)ônci ºrneklerde, 2.tekil kiĸiye aitliĵi 

bildiren ñtesò ya da ñtonò sēfatlarē yerine ñtoiò vurgu zamiri kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

¥ĵrenenler, yazēlē ¿retimlerinde sēklēkla ikinci tekil kiĸiye gºnderme yapan bazē zamirlerin 

kullanēmēnē birbirine karēĸtērmaktadēr; ºrneĵin ñtu, te, toiò gibi. Aynē harfle baĸlayan bu 
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sºzc¿kler, hedef dilin kurallarēnē tam olarak kavrayamamēĸ bireylerin dilbilgisel yanlēĸlar 

yapmalarēna yol a­maktadēr. ¥rneĵin (7)ônci ºrnekte, ñses v°tementsò ºbeĵindeki iyeliĵi 

ifade eden ñsesò sºzc¿ĵ¿ kullanmayē bilmeyen ºĵrenci bunun yerine ñIlò, yani 3. tekil ñOò 

kiĸi zamirini kullanmēĸtēr. ¥ĵrencinin bu yanlēĸē yaparken ana dilinden direkt olarak bir 

aktarēm yaptēĵē varsayēmēnda da bulunulabilir. ¢¿nk¿ bu ifadenin T¿rk­e karĸēlēĵē ñOnun 

kēyafetleriò dir.  

Yanlēĸlarēn en b¿y¿k oranda, isimlerin ºncelikle cinsiyet sonra da sayē bakēmēndan 

kullanēmēnēn bilinmemesi nedeniyle ortaya ­ēktēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Hatta bazē durumlarda, 

ºĵrencinin en sēk kullanēlan sºzc¿klerin cinsiyetini dahi bilmediĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. ¥rneĵin, (9) 

ñson villeò yanlēĸēnda, ñvilleò kelimesinin diĸil olduĵu gºz ardē edilerek eril bir iyelik sēfatē 

kullanēlmēĸtēr; doĵru form ñsa villeò olmalēdēr. Cinsiyet ve sayē uyumunun ºnemini 

kavrayamadēklarēndan sēklēkla yanlēĸ bir iyelik sēfatē se­en ºĵrenciler toplamda 83 se­me 

yanlēĸē yapmēĸlardēr. 

4.1.3.4.3. Belgisiz Sēfat 

Bu bºl¿mde, belgisiz sēfatlarēn (fr. adjectifs ind®finis) kullanēmēyla ilgili uyum yanlēĸlarē 

ele alēnacaktēr. Bu t¿rdeki sēfatlar yalnēzca ñtoutò sēfatē ve birlikte kullanēldēĵē isimler ile 

cinsiyet ve sayē bakēmēndan uyum saĵlayan ñtoute, tous, toutesò bi­imlerini kapsamaktadēr. 

¥rnek kullanēmlar aĸaĵēdaki gibidir.  

(1) * toutes les temps (K50)   tout le temps 

(2) * tout les films (K90)   tous les films 

(3) * Tout les sc¯nes (K127)   Toutes les sc¯nes  

(4) * Avant tout chose (K134)   Avant toute chose 

(5) * Tous les personnes (K182)   Toutes les personnes 

(6) * tout les animaux (K199)   tous les animaux 

Fransēzcada ñtoutò belgisiz sēfatē, isimlerin ºn¿ne gelerek yukarēdaki baĸlēklarda 

belirtilen diĵer sēfat t¿rlerinde olduĵu gibi cinsiyet ve sayē uyumuna gºre ĸekil 

deĵiĸtirmektedir. Tekil eril (tout le), tekil diĸil (toute la), ­oĵul eril (tous les) ve ­oĵul diĸil 

(toutes les) formlarē bulunmaktadēr. T¿rk­ede ise genellikle ñt¿m, b¿t¿n, herò olarak 
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karĸēlēk bulurlar. ¥rneĵin, ñTout le monde est l¨.ò (Herkes buradadēr), ñToutes les 

®tudiantes sont invit®es. ò (B¿t¿n kēz ºĵrenciler davetlidir), ñTous les matins, il se l¯ve ¨ 7 

heures. ò (Her sabah saat 7ôde kalkar). Yapēlan yanlēĸlarda, ºrnek (1) ve (5) hari­ olmak 

¿zere, ºĵrencilerin ñtoutò belgisiz sēfatēnē t¿m isimlerin ºn¿ne uyum yapmadan aynē 

bi­imde kullanmasē dikkat ­ekmektedir. Bu durum, yanlēĸ yapan t¿m ºĵrencilerde, sēfatēn 

cinsiyet ve sayē uyumuna gºre deĵiĸmesi gerektiĵi bilgisinin eksik olduĵunu gºstermektedir. 

Bu kategoride, sēfatēn tek bir bi­iminin her durumda aynē iĸlevi gºreceĵini varsayarak dil i­i 

aĸērē genelleĸtirme nedeniyle ortaya ­ēkan 19 se­me yanlēĸē bulunmaktadēr. 

4.1.3.5. Zamir  

Bu bºl¿mde, nesne durumundaki zamirler (COD/COI) ile ilgi zamirlerinin (qui/que) 

kullanēmlarē dilbilgisi kurallarē baĵlamēnda ve bi­imsel olarak ele alēnacaktēr.  

4.1.3.5.1. Nesne ve T¿mle­ Zamirleri  

Bu bºl¿mde, Fransēzcada dolaysēz nesne ve dolaylē t¿mle­ yerine kullanēlmasē gereken 

zamirlerle ilgili bi­imsel yanlēĸlar ele alēnmēĸtēr. Bu a­ēdan, sºzdizimsel yanlēĸlarēn 

incelendiĵi ºnceki bºl¿mde zamirlerin c¿mledeki yerlerine odaklanēlmēĸken, bu baĸlēk 

altēnda doĵru zamir se­ilip se­ilmediĵi deĵerlendirilmiĸtir. Dolayēsēyla, ºnce bu yapēlar ile 

ilgili dilbilgisi kurallarē baĵlamēnda gerekli a­ēklamalar sunulmuĸtur. Dolaysēz nesne ve 

dolaylē t¿mle­ kullanēmēnda yapēlan yanlēĸlarla ilgili ºrneklere daha sonra yer verilmiĸtir.  

Fransēzcada dolaysēz nesne, y¿kleme doĵrudan baĵlanēr. C¿mlede, ºznenin 

ger­ekleĸtirdiĵi eylemden doĵrudan etkilenen kiĸiyi, nesneyi ya da kavramē ifade eden 

ºgedir. Fiile herhangi bir edat (ºr. ñaò, ñdeò) olmadan baĵlanēr ve genellikle ºzneyle 

y¿klem arasēndaki anlam iliĸkisini tamamlar. Dolaysēz nesneyi bulmak i­in ºzneyle birlikte, 

fiile  ñkim, kimiò (qui) ya da ñne, neyiò (quoi) sorularēnē sormak gerekir. ¥rneĵin, ñJe 

connais cet homme.ò (Bu adamē tanēyorum.) c¿mlesine gºre ñKimi tanēyorum?ò sorusunun 

cevabē ñcet hommeò dur. ñJôai achet® ces jolies roses. ò (Bu g¿zel g¿lleri satēn aldēm.) 

c¿mlesine gºre ise ñNe satēn aldēm?ò sorusunun cevabē ñces jolies rosesò dur. Bu ºgeleri 

tekrar etmemek i­in veya bunlara gºnderme yapmak i­in kullanēlan 3. tekil ve ­oĵul zamirler 

ise ñleò, ñlaò ve ñlesò dir. Bu sºzc¿kler T¿rk­ede farklē bi­imlerle karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  

Fransēzcada dolaylē t¿mle­ ise y¿kleme doĵrudan deĵil bir edat aracēlēĵēyla dolaylē 

yoldan baĵlanēr. Y¿klemin anlamēnē tamamlayan dolaylē t¿mleci bulmak i­in, ºznesiyle 
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birlikte fiile ñkimeò, ñneyeò, ñkimdenò vb. sorular yºneltilir fakat bu ­alēĸma yalnēzca 

ñkimeò (¨ qui) sorusunun yºneltildiĵi eylemleri kapsamaktadēr. Bu t¿mle­, ºznenin yaptēĵē 

iĸi, oluĸu veya hareketi dolaylē olarak alan varlēk veya nesneyi temsil eder. ¥rneĵin, ñJe 

t®l®phone ¨ mon ami.ò (Ben arkadaĸēma telefon ediyorum.) c¿mlesine gºre ñKime telefon 

ediyorum?ò sorusunun cevabē ñ̈  mon amiò dir. Bu ºgeyi tekrar etmemek i­in ise 3. Tekile 

gºnderme yapan ñluiò zamirini kullanmak gerekmektedir. Dolaysēz nesne zamirlerinden 

farklē olarak, dolaylē t¿mle­ zamirlerinde Fransēzcada diĸil/eril ayrēmē bulunmamaktadēr. 

T¿rk­ede ise hem dolaysēz nesne hem de dolaylē t¿mle­ zamirleri aynē yapēlarla ifade edilir. 

Bu durum, T¿rk­edeki tek bir yapēnēn Fransēzcada birden fazla bi­imde kullanēlmasē 

gerektiĵini gºstermektedir. Ķki dilde mevcut olan kullanēmēn daha kolay aktarēlmasē i­in 

aĸaĵēdaki tabloda karĸēlaĸtērmalē ºrnekler verilmiĸtir.  

Tablo 4.3. Fransēzca ve T¿rk­ede Dolaysēz Nesne ve Dolaylē T¿mle­ Zamirleri 

Dolaysēz 

nesne 

zam r  

(COD) 

Anlam ¥rnek kullanēm Dolaylē 

t¿mle­ 

zam r  

(COI) 

Anlam ¥rnek kullanēm 

me / mô ben Il me vo t. (O ben  gºr¿yor.)  me / mô ben Il me parle. (O bana konuĸuyor.)  

te / tô sen Je tôentends.  (Ben sen  duyuyorum.) te / tô sen Je te parle. (Ben sana konuĸuyorum.) 

le / lô onu (er l) Je le connas.  (Ben onu tanēyorum.) lu onu (er l) Je lu parle. (Ben ona konuĸuyorum.) 

la / lô onu (d ĸ l) Je la connas.  (Ben onu tanēyorum.) lu onu (d ĸ l) Je lu ®crs.  (Ben ona yazēyorum.) 

nous b z Il nous nv te. (O b z  davet ed yor.) nous b z Il nous ®cr t. (O b ze yazēyor.) 

vous s z Je vous ®coute. (Ben s z  d nl yorum.)  vous s z Il vous ®cr t. (O s ze yazēyor.)  

les onlarē Je les vos.  (Ben onlarē gºr¿yorum.) leur Onlarē Je leur ®crs.  (Ben onlara 

yazēyorum.) 

Yukarēdaki tablodan da gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, zamirlerin T¿rk­e karĸēlēklarēnda bir farklēlēk 

yoktur. Fransēzcada ise 1. ve 2. ĸahēs tekil/­oĵul kiĸilerdeki zamirler aynē yazēlmaktadēr. Tek 

fark, 3. tekil ve 3. ­oĵul zamirlerin kullanēmēnda belirginleĸmekte, bunlardan tekil olan 

dolaysēz nesne zamirlerinde diĸil/eril ayrēmē vardēr.   

¦retilen metinlerde ele alēnan yanlēĸlarda, t¿m kiĸi zamirleri ­ºz¿mlemeye d©hil 

edilmiĸtir. Aĸaĵēda, zamirlerle ilgili her yanlēĸē temsil edebilecek ºrnekler verilmiĸtir. 

(1) * Je veux aider ̈ toi. (K8)   Je veux tôaider. 

(2) * Vous pouvez appeler moi. (K26)   Vous pouvez môappeler.  
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(3) * Je lui  adore. (K84)   Je lôadore.  

(4) * Il veut trouver elle. (K98)   Il veut la trouver. 

(5) * Si tu regardes le film nôoublie pas de sôinforme. (K125)   Si tu regardes le film 

nôoublie pas môinformer. 

(6) * Je leur aime. (K167)   Je les aime. 

Fransēzca dilbilgisi kurallarēna gºre, dolaysēz nesne zamirleri y¿klemle birlikte 

kullanēlmalē ve ºzneyle uyumlu bir bi­imde c¿mlede doĵru yerde yer almalēdēr. Ancak, (1) 

ve (2) numaralē ºrneklerde baĸka t¿rde bir zamir olan vurgu zamiri kullanēlmēĸtēr. (3) 

numaralē ºrnekte kullanēlan ñluiò zamiri yanlēĸtēr. Ancak bu yapēnēn, dolaylē t¿mle­ zamiri 

ñluiò ile mi yoksa vurgu zamiri ñluiò ile mi iliĸkilendirildiĵi belirsizdir; her iki zamir de 

aynē ĸekilde yazēldēĵē i­in ºĵrencinin hangi iĸlevi kastettiĵi anlaĸēlamamaktadēr. (4) numaralē 

ºrnekte kullanēlan ñelleò zamiri, ºĵrencinin bahsedilen nesnenin kadēn olduĵunu bildiĵini 

ancak dolaysēz nesne i­in kullanēlmasē gereken doĵru zamirle ilgili kuralē bilmediĵini 

gºstermektedir. ¥ĵrenci, T¿rk­edeki ñOò zamirine benzer bir mantēkla hareket ederek ya 

da sēnav sērasēnda yalnēzca bu zamiri hatērlayarak bu se­imi yapmēĸ olabilir. (5)ôinci ºrnekte, 

dºn¿ĸl¿ zamir ñse/sò yanlēĸ bir ĸekilde dolaysēz nesne zamiri yerine kullanēlmēĸtēr, oysa 

ºzne ile uyumlu ñmeò zamirinin kullanēlmasē gerekmektedir. (6) numaralē ºrnekte ise 

dolaylē t¿mle­ zamiri ñleurò dolaysēz nesne zamiri ñlesò yerine yanlēĸ bir ĸekilde 

kullanēlmēĸtēr. Bu t¿r zamirlerin kullanēmēnda se­me t¿r¿nde toplam 29 yanlēĸ tespit 

edilmiĸtir.  

Aĸaĵēda, dolaylē t¿mle­ zamirleri ile ilgili yanlēĸlara ºrnekler verilmiĸtir. 

(1) * Je t®l®phonerai ¨ tu. (K1)   Je te t®l®phonerai. 

(2) * Je veux donner des conseils pour toi. (K26)   Je veux te donner des conseils.   

(3) * Mon p¯re dit moié (K42)   Mon p¯re me dité 

(4) * Son assistant lôa dité (K155)   Son assisstant lui  a dité  

Yukarēdaki ºrneklerde, dolaylē t¿mle­ zamirleri yerine baĸka yapēlarēn kullanēlmasēyla 

ortaya ­ēkan yanlēĸlar dikkat ­ekmektedir. Yanlēĸlarēn neredeyse tamamēnda, ºĵrencilerin 

dolaylē t¿mle­ zamirleri yerine ºzne gºrevindeki kiĸi zamiri ñtuò veya vurgu zamiri 
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ñmoi/toiò kullandēklarē gºr¿lm¿ĸt¿r. Ayrēca bu zamirlerin ºn¿ne ñ̈ò edatēnē ekledikleri de 

gºzlemlenmiĸtir. Bu durum, ºĵrencilerin fiilin ñ̈ò edatē aldēĵē kuralēnē bildikleri i­in mi, 

yoksa T¿rk­ede ñbirine telefon etmekò gibi yapēlarla nesneye ek getirildiĵini 

d¿ĸ¿nd¿klerinden mi bu ĸekilde kullandēklarē konusunda bir belirsizlik yaratmaktadēr. Her 

iki olasēlēk da ºĵrencilerin dil i­i ve diller arasē aktarēm sebebiyle yanlēĸ yapē oluĸturduklarēnē 

gºstermektedir. ¥rnek (4), aynē zamir kategorisi i­inde yapēlan tek yanlēĸ olarak dikkat 

­ekmektedir; ñluiò zamiri yerine ñlôò zamiri kullanēlmasē ºĵrencinin konuyla ilgili bir 

bilgisi olduĵunu fakat doĵru zamiri se­mek konusunda zorluk yaĸadēĵēnē gºstermektedir. 

T¿m kullanēmlar, ºĵrencilerin zamir kategorileri arasēndaki iĸlevsel farklarē kavramakta 

zorlandēklarēnē ve T¿rk­e ya da diĵer bildikleri dillerin etkisiyle, c¿mle i­inde a­ēk bir 

bi­imde dolaylē t¿mle­ gºstermek yerine daha aĸina olduklarē ºzne veya vurgu zamirlerini 

kullanma eĵiliminde olduklarēnē ortaya koymaktadēr. Bu t¿r zamirlerin kullanēmēnda ise 

se­me t¿r¿nde toplam 24 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. 

Her iki t¿r zamirin (dolaysēz nesne/dolaylē t¿mle­) kullanēmēndaki yanlēĸlarē 

deĵerlendirirken, temel sorunun zamirlerin iĸlevsel ayrēmēnē belirleyen kurallarēn yeterince 

ºĵrenilmemesinden kaynaklandēĵē gºr¿lmektedir. Fransēzcada, zamir se­imi doĵrudan fiilin 

yapēsēna baĵlēdēr: fiil bir edat alēyorsa dolaylē t¿mle­ zamiri, almēyorsa dolaysēz nesne zamiri 

kullanēlēr. Dolayēsēyla, doĵru zamiri se­mek i­in ºĵrencinin ºncelikle fiilin edat alēp 

almadēĵēnē bilmesi gerekir. Bu bilgi eksikliĵi, yanlēĸ zamir kullanēmēna yol a­makta ve 

ºĵrencinin zamir t¿rleri arasēnda kararsēzlēk yaĸamasēna neden olmaktadēr. Zamir 

se­imindeki bu yanlēĸlar, dilbilgisel bilgi yetersizliĵi ile birlikte fiil-edat iliĸkisini 

anlamadaki zorluklarē da gºstermektedir. Sonu­ olarak bu bºl¿mde se­me t¿r¿nde yapēlan 

53 yanlēĸ bulunmuĸtur.  

4.1.3.5.2. Ķlgi Zamirleri   

Bu baĸlēkta, ilgi zamirlerinden ñquiò ve ñqueò ile ilgili yanlēĸlar incelenmiĸtir. Bu 

zamirlerin, c¿mlede yanlēĸ yerleĸtirilmesi ya da eksik bērakēlmasē sonucunda ortaya ­ēkan 

durumlar sºzdizimsel yanlēĸlar altēnda ele alēndēĵēndan bu kēsēmda yalnēzca iki yapēnēn 

dilbilgisel a­ēdan kullanēmē irdelenmiĸtir. Metinlerde tespit edilen yanlēĸlara ait bazē ºrnekler 

aĸaĵēda verilmiĸtir. 

(1) * Mais une homme quôest mauvaisé (K96)   Mais un homme qui est mauvaisé 

(2) * é roman quôil  sôappelleé (K113)   é roman qui sôappelle 
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(3) *  é un anim® qui tu aimeras (K122)   é un animal que tu aimeras      

(4) * é un vieux couple quôils habitaient (K154)   é un vieux couple qui habitait 

(5) * é un film que ®tait magnifique (K160)   é un film qui ®tait magnifique      

Fransēzcadaki basit ilgi zamirlerinden ñquiò ve ñqueò, c¿mlede isim yerine kullanēlan 

baĵlayēcē zamirlerdir. ñQuiò ºznenin yerini alēr ve ardēndan fiil gelirken, ñqueò nesneyi 

ifade eder ve ardēndan ºzne-fiil yapēsē gelir. Bu zamirler, iki c¿mleyi birleĸtirerek anlamēn 

akēĸēnē saĵlar ve isimle olan cinsiyet ya da sayē uyumunu doĵrudan etkilemez. T¿rk­ede 

karĸēlēklarē, ñ-an, -dēk, -dukò ekleriyle, fiillerden t¿reyen sēfatlardēr. Ķki dil arasēndaki 

kullanēmda bi­imsel, anlamsal ve sºzdizimsel olarak olduk­a fark vardēr.  

Yukarēdaki yanlēĸlar, ºĵrencilerin bu kullanēmlarē konusundaki eksik bilgilerini 

yansētmaktadēr. (1), (2), (4) ve (5) numaralē ºrneklerde ñqueò zamiri ñquiò yerine 

kullanēlmēĸtēr. Bu yanlēĸlar, ºĵrencinin ñquiò zamirinin ºznenin yerini alarak ardēndan fiil 

geldiĵini bilmemesinden kaynaklanmaktadēr. ¥zellikle (1) ve (5) numaralē c¿mlelerde 

ñquôò yazēmē, ºĵrencinin ñqueò yerine ñquiò kullandēĵēnē ve ardēndan sesli harfle 

birleĸtiĵini d¿ĸ¿nm¿ĸ olabileceĵini ya da ñquôò yazēmēnē yalnēzca ses uyumuna dayalē bir 

se­im olarak deĵerlendirdiĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir. (3)ô¿nc¿ ºrnekte ise tam tersi bir durum 

gºr¿lm¿ĸ; ñquiò zamiri nesnenin yerini almasē gereken yerde kullanēlmēĸtēr. Bu yanlēĸlar, 

ºĵrencinin hem ilgi zamirlerinin temel iĸlevlerini hem de yazēm kurallarēnē tam anlamēyla 

ºĵrenemediĵini ve bu nedenle bu zamirleri birbiri yerine kullanma eĵiliminde olduĵunu 

gºstermektedir. ¥ĵrenenlerin ilgi adēllarēnēn kullanēmēnē karēĸtērmalarēnēn bir diĵer nedeni 

de bu konunun olduk­a karēĸēk olmasē ve ºĵrenenlerin bu adēllarē ºz¿mseyememeleridir.  

Sonu­ olarak, her iki zamirin de kullanēmēnda 9 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. Bunlardan yalnēzca 

1 tanesi ñqueò zamirinin kullanēmēdēr ve t¿m yanlēĸlar se­me t¿r¿nde yanlēĸ olarak tespit 

edilmiĸtir.  

4.1.3.6. Edat 

Bu bºl¿mde, yer belirten edatlar ile ilgili yanlēĸlara yer verilecektir. Bu ifadelerin 

kullanēmēnda dilbilgisel kurallara uygun olarak kullanma baĵlamēnda yapēlan yanlēĸlar ele 

alēnmēĸtēr. 

(1) * é aller au coiffeur (K47)   é aller chez le coiffeur 



115 
 

(2) * é ira  ̈au coiffeur (K56)   é va chez le coiffeur 

(3) * lui maison (K108)   chez lui 

(4) * Thomas se r®veille dôascenseur. (K146)   Thomas se r®veille dans un ascenseur. 

(5) * Je voudrais vivre dans lôAnglataire. (¥176)   Je voudrais vivre en Angleterre. 

(6) * Je vais ̈  lôIrlande (K198)   Je vais en Irlande 

 Yukarēdaki yanlēĸlar, Fransēzcada yer bildiren edatlarēn kullanēmēna iliĸkin eksik 

bilgiden kaynaklanmaktadēr. Fransēzcada yer bildiren edatlar, baĵlama ve isimle olan 

iliĸkisine gºre deĵiĸmektedir. ¥rnek (1), (2) ve (3)ôte kullanēlmasē gereken ñchezò edatē 

c¿mleye, bir iĸ yeri, d¿kk©n ya da kiĸinin yaĸadēĵē yer, ev anlamlarē katmak i­in uygundur. 

Bunun yerine yanlēĸ bir se­im olarak ñ̈ò edatē ve ñluiò zamiri tercih edilmiĸtir. ¥rnek (4)ôte 

¿lke isimlerinin ºn¿nde bulunma ve yºnelme hallerinde kullanēlmasē gereken edat ñenò 

olmalēyken bunun yerine yine ñ̈ò tercih edilmiĸtir. ñêò edatēnēn bu ĸekilde yanlēĸ 

kullanēldēĵē ­ok­a ºrnek mevcuttur. ¥ĵrenciler, kēta, ¿lke ve ĸehir isimlerinin ºn¿nde 

kullanēlacak edatlarēn kuralēnē tam olarak ºĵrenemediĵinden ñ̈ò edatēnēn yer bildirme 

kuralēnē diĵer kullanēmlara da uygulayarak aĸērē genelleme yapmēĸlardēr. Bu durum da se­me 

t¿r¿nde dil i­i yanlēĸlara sebep olmuĸtur. Ayrēca Fransēzcada edatēn se­imi gidilen yerin 

ºzel/cins isim ya da mesken olmasēna gºre deĵiĸirken T¿rk­ede bu anlamlarēn her zaman 

yºnelme ekiyle karĸēlanmasē ºĵrencilerin ºĵrenme s¿recine olumsuz etki edebilmektedir. 

Bu baĸlēk altēnda toplam se­me t¿r¿nde toplam 14 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. 

4.1.3.7. Yazēm Yanlēĸlarē 

Bu bºl¿mde, Fransēzca yazēm kurallarēna uygun olmayan sºzc¿kler ele alēnmēĸtēr. Bu 

yazēmlar, harf eksiltme/ekleme ya da Ķngilizce etkisi ile yanlēĸ yazēldēĵē d¿ĸ¿n¿len 

sºzc¿kleri bir grup altēnda toplayarak verilmiĸtir. Gºrsel durum gºz ºn¿nde bulundurularak 

yanlēĸēn ait olduĵu k©ĵēt numarasē sºzc¿klerin sonuna eklenmemiĸtir. Bu bilgi, yanlēĸ 

sēnēflandērmalarē tablosunda bulunmaktadēr. ¥rnek kullanēmlar aĸaĵēdaki gibidir. 

(1) *music ï musique, *par example ï par exemple, *politment ï poliment 

*absouletement ï absolument, *informal ï informels, *problems ï probl¯mes, 

*essential ï essentiel, *visual ï visuel, *coulor ï couleur, *respond ï r®ponse, 

*concentrate ï concentrer, *nervous ï nerveux, *person ï personne, *effectes ï 
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effets, *historie ï histoire, *authorite ï autorit®, *difficult ï difficile, * favour ite ï 

favori, *natural ï naturel. 

(2) *®goµst ï ®goµste, *calm ï calme, *clairement ï clairement, *sourir ï sourire, 

*sympatique ï sympathique, *corp ï corps, *succ¯ ï succ¯s, pilot ï pilote, *costum 

ï costume, *semain ï semaines, *perfecsionniste ï perfectionniste, *essenciel ï 

essentiel, *terrace ï terrasse, t® ï th®, *descandre ï descendre, *tecnique ï 

technique, *ascenceur ï ascenseur, *rancontre ï rencontre, *racontrer ï rencontrer.              

(3) *famil lier ï familier, *atention ï attention, *cordiallement ï cordialement, 

*finallement ï finalement, *gravatte ï cravate 

(4) *maitnant ï maintenant, *sireuse ï s®rieuse, *nouveu ï nouveau, *beacup ï 

beaucoup, *neuveau ï nouveau, *vaillie ï vieille, *chefs deauvers ï chef dôîuvre.       

(5) *interlocruteur ï interlocuteur, *assasinateur ï assasin, *mortir  ï mourir. 

Yukarēdaki gruplandērmalarēn birincisi, Ķngilizceden kaynaklanan olumsuz dil aktarēmē 

baĵlamēnda deĵerlendirilmektedir. ¥ĵrenciler, Fransēzca kelimelerin yazēmēnda Ķngilizceye 

benzeyen sºzc¿kleri temel alarak yanlēĸ bi­imde yazmēĸtēr. Bu t¿r dil dēĸē yanlēĸlar, 

ºĵrencilerin Ķngilizce dilinde daha fazla deneyime sahip olmalarēndan kaynaklanmakta ve 

Fransēzca kelimelerin yazēmē sērasēnda Ķngilizce karĸēlēklarēnēn etkisiyle yapēlan yanlēĸlarē 

gºstermektedir. Bu yanlēĸlar, Ķngilizce ve Fransēzca arasēndaki ortak kºkenli kelimelerde 

gºr¿len yazēm benzerliklerinin ºĵrenciler tarafēndan aĸērē genelleĸtirilmesinden 

kaynaklanmaktadēr. Ayrēca, Ķngilizce yazēm kurallarēnēn Fransēzcaya aktarēlmasē sonucunda 

ºzellikle ñ-al, -ous, -bleò gibi eklerin Fransēzcadaki ñ-el, -eux, -ibleò gibi farklēlēklar 

yeterince ºĵrenilmediĵi i­in yazēmda bu t¿r yanlēĸlar meydana gelmektedir. Bu durum, 

ºĵrencilerin Fransēzca kelime bi­imlerini baĵēmsēz olarak ºĵrenmeden, Ķngilizce bilgilerini 

rehber olarak kullanmaya ­alēĸtēklarēnē gºstermektedir. Grup (2)ôde ele alēnan ºrnekler, 

sºzc¿klerin i­inde ya da sonunda eksiltilen harflerin olduĵu ya da yanlēĸ harf kullanēmēnēn 

ses deĵiĸimi yaratmadēĵē yazēm yanlēĸlarēnē gºstermektedir. Bu t¿r yanlēĸlarēn, ºĵrencilerin 

Ķngilizcede kelime yazēmēndaki farklarē Fransēzcaya aktarmalarē sonucunda ortaya ­ēktēĵē 

sºylenebilir. Ķngilizcede, bir­ok sºzc¿ĵ¿n sonunda ñeò harfi bulunmaz. Bu alēĸkanlēk, 

ºĵrencilerin ñpiloteò yerine ñpilotò, ñsemaineò yerine ñsemainò gibi eksik harflerle yazēm 

yapmalarēna neden olabilir. Fransēzcada ise pek ­ok harf, ºzellikle kelime sonunda yer alan 

sessiz harfler okunmaz. Bunlardan ñeò harfinin gºrevi kendinden ºnce gelen sesli ya da 

sessiz harfin okunmasēnē saĵlamaktēr. Ancak bu harfler yazēmda bulunmak zorundadēr. 

¥rneĵin, ñ®goµstò yerine ñ®goµsteò yazēlmasē gereken doĵru bi­imdir; burada ñeò harfinin 
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eksikliĵi, kelimenin Fransēzca yazēm kuralēna aykērēdēr. Bununla birlikte bazē harflerin 

eksiltme sebebi T¿rk­e ile Fransēzca arasēndaki sesletim farklarēnēn etkisiyle de 

olabilmektedir. T¿rk­ede yazēm ve telaffuz neredeyse birebir ºrt¿ĸ¿rken, Fransēzcada yazēlē 

kelimenin t¿m harfleri telaffuz edilmez. Bu durum, ºĵrencilerin T¿rk­edeki yazēm 

alēĸkanlēklarēnē Fransēzcaya taĸēyarak eksiltili yazēmlar yapmalarēna yol a­mēĸtēr. ¥rneĵin, 

ñcalmò yerine ñcalmeò ya da ñsourirò yerine ñsourireò yazēlmasē gibi. Tek bir harf 

yanlēĸēnēn sesletimi deĵiĸtirmediĵi durumlar ise, ºĵrencilerin yazēm kurallarēna ve ses-yazē 

iliĸkisine yeterince h©kim olmadēĵēnē gºstermektedir. ¥rneĵin, ñessentielò yerine 

ñessencielò yazēmēnda olduĵu gibi. Bu gruba ayrēca, ºĵrencilerin yazēm ve telaffuzda en ­ok 

zorlandēklarē fiiller olan ñraconter/rencontrerò ºrneĵi de eklenmiĸtir. ñRencontrerò fiilinin 

ilk hecesinde bulunan [ὄӉ] genizsil (fr.nasal) sesi, hem aĵēzdan hem de genizden telaffuz 

edilmektedir. Bu ses yazēmda ñ-enò olarak karĸēlēk bulur. Aynē ses ñ-anò bi­iminde de 

yazēlmaktadēr. Sesyazēm biriminin (fr.phonogramme) farklē yazēlēp aynē ĸekilde telaffuz 

edilmesi, ºĵrenenlerin bu ses d¿zenine yabancē olmasē, iki yazēm arasēndaki benzerliĵi ayērt 

etmelerini zorlaĸtērmaktadēr. Bu t¿r yanlēĸlar, ºĵrencilerin yazēm kurallarēnē telaffuzdan 

baĵēmsēz olarak ºĵrenme eksikliklerini gºstermektedir. 

Bazē durumlarda harfler, ger­ek bir ses iĸlevi taĸēmadēĵēnda da ºĵrenciler i­in bir engel 

alanē oluĸturmaktadēr. Bu baĵlamdaki yanlēĸlar, grup (3)ôte olduĵu ¿zere ñattentionò yerine 

ñatentionò yazēmēndaki gibi ­ift ¿ns¿zlerin tek ¿ns¿ze indirgenmesi veya tersi durumlar 

olarak ortaya ­ēkmaktadēr. (4)ô¿nc¿ gruptaki kullanēmlarēn, Fransēzcanēn yazēm zorluklarē 

ve ºĵrencilerin kelime bilgisi eksikliĵinden kaynaklanan farklē nedenlere dayandēĵē 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. ñMaitnant ï maintenantò, ñbeacup ï beaucoupò, ñchefs deauvers ï chef 

dôîuvreò gibi ºrneklerde, Fransēzcanēn karmaĸēk yazēm kurallarēnēn ve sessiz harflerin 

telaffuzda belirsiz olmasēnēn etkisi gºr¿lmektedir. ¥ĵrenciler, Fransēzcada yazēm ve telaffuz 

arasēnda b¿y¿k farklar olduĵundan, kelimeleri doĵru yazmada zorlanmaktadēr. Ayrēca, 

(5)ôinci gruptaki ñinterlocruteur ï interlocuteurò, ñassasinateur ï assassinò gibi yanlēĸlar, 

ºĵrencilerin anlamdan hareketle doĵru kelimeyi hatērlayamayēp dilin t¿retme kurallarēnē 

yanlēĸ ĸekilde uygulamalarēndan kaynaklanmaktadēr.  

Sonu­ olarak, yazēm yanlēĸlarē bºl¿m¿nde toplam 106 yanlēĸ tespit edilmiĸtir. Bu yanlēĸ 

kullanēmlarēn ­oĵunsentezun dil i­i zorluklardan kaynaklandēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Ayrēca, 

Ķngilizcen yapēlan olumsuz aktarēmlarēn sayēsē da olduk­a fazladēr. Bu baĸlēktaki 
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kullanēmlar, sºzc¿kler bi­imbirim (fr.morph¯me) d¿zeyinde ele alēnmadēĵēndan t¿m 

kullanēmlar se­me t¿r¿nde yanlēĸ olarak deĵerlendirilmiĸtir.  

4.1.3.8. Sentez: Bi­imbilimsel Yanlēĸlar 

Bi­imbilimsel yanlēĸlar kapsamēnda yapēlan analizde, toplamda 763 yanlēĸ tespit 

edilmiĸtir. Bu yanlēĸlar 10 ekleme, 43 eksiltme ve 710 se­me yanlēĸē olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. 

Yanlēĸ kullanēmlardan biri iki farklē yanlēĸ t¿r¿ne girdiĵinden, Ek 3ôte gºr¿len t¿m 

yanlēĸlarēn listesindeki toplam sayēdan bir fazladēr. Bi­imbilimsel yanlēĸ t¿rlerinin toplamē 

ve daĵēlēmlarē Tablo 4.4.ôte verilmiĸtir.  

Tablo 4.4. Bi­imbilimsel Yanlēĸ T¿rlerinin Toplamē ve Daĵēlēmlarē 

 Yanlēĸlarēn toplamē  
 

Yanlēĸ t¿rleri Ekleme         Eksiltme         Se­me       Dizim  Yanlēĸ 

Zamanlar 

1. Basit zamanlar 

ķimdiki zaman  

 

 

      ï                    ï                  128              ï                       128 

Ge­miĸ zaman 

hik©yesi 
      ï                    ï                   14               ï           14 

2. Birleĸik zaman 

Ge­miĸ zaman 

Yardēmcē fiil 

      ï                   27                  33               ï  60 

Orta­ fiil       ï                    ï                   12               ï                                             12 

Orta­ fiil uyumu      10                  16                   ï                ï 26 

Pouvoir/Vouloir  

/Devoir ­ekimi 
    ï                   ï                    27              ï  27 

P/V/D+mastar fiil               ï                   ï                    44              ï                44 

Dºn¿ĸl¿ fiil 

­ekimi 
    ï                   ï                    13              ï                 13 

Dºn¿ĸl¿ zamir      ï                   ï                    18              ï 18 

Sēfat      

    ï                   ï                   137             ï                        137 

 Sēfat uyumu 

Ķyelik sēfatē     ï                   ï                    83              ï 83 

Belgisiz sēfat     ï                   ï                    19              ï                      19 

Zamir    

Nesne Zamiri ï                       ï                    29               ï 29 

T¿mle­ zamiri ï                       ï                    24               ï 24 

Ķlgi zamiri ï                       ï                     9                ï  9 

Edat ï                       ï                    14               ï 14 

Yazēm  ï                       ï                   106              ï 106 

Toplam 10                    43                  710             ï 763 
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Tabloda gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere y¿ksek sayē, ºzellikle Fransēzca dilbilgisi kurallarēna uygun 

bi­imbirimlerin kullanēmēnda ºĵrencilerin karĸēlaĸtēĵē zorluklarēn ­ok ­eĸitli olduĵunu 

gºstermektedir. En dikkat ­ekici yanlēĸ t¿r¿, ºĵrencilerin uygun bi­imi se­me konusundaki 

zorluklarēnē yansētan se­me yanlēĸlarēdēr. Bu durum, ºĵrencilerin ºĵrenme s¿recinde 

dilbilgisel kurallara tam h©kimiyet saĵlayamamasēndan ve Fransēzca ile T¿rk­e arasēndaki 

dilbilgisel farklarēn karmaĸēklēĵēndan kaynaklanmaktadēr. 

Se­me yanlēĸlarēnēn yoĵun olmasē, Fransēzcada mevcut olan ­oklu kurallar ve dilbilgisel 

farklēlēklarēn ºĵrenciler tarafēndan yeterince i­selleĸtirilememiĸ olmasēyla a­ēklanabilir. 

¥zellikle fiil ­ekimleri, sēfatlarēn cinsiyet ve sayē uyumu, zamirlerin iĸlevsel ve bi­imsel 

farklarē gibi konular, ºĵrencilerin en sēk yanlēĸ yaptēĵē alanlar arasēnda yer almaktadēr. Bu 

durum hem hedef dilin karmaĸēk yapēsēnēn hem de ana dilin bu yapēlarla ºrt¿ĸmemesinin 

etkilerini yansētmaktadēr. ¥rneĵin, Fransēzcada sēfatlarēn eril/diĸil bi­imleri veya dolaysēz ve 

dolaylē zamir ayrēmē gibi yapēlar, T¿rk­ede birebir karĸēlēk bulmadēĵē i­in ºĵrenciler bu 

ayrēmlarē yapmada zorlanmaktadēr. Ayrēca, Ķngilizce gibi daha ºnce ºĵrenilen bir dilin etkisi 

de ºĵrencilerin yanlēĸ bi­imleri se­melerine yol a­arak se­me yanlēĸlarēnēn artmasēna neden 

olmaktadēr. 

Eksiltme ve ekleme yanlēĸlarē daha az sēklēkla yapēlmēĸ olsa da bu kategoriler de 

ºĵrencilerin dilbilgisel yapēlar konusunda eksik veya fazla kullanēma baĸvurma eĵiliminde 

olduklarēnē gºstermektedir. ¥te yandan, ekleme yanlēĸlarē ise, ºzellikle Fransēzcada olmayan 

yapēlarēn hedef dile aktarēlmasē ya da gereksiz uyumlarēn yapēlmasēyla iliĸkilidir. Bu durum, 

ºĵrencilerin ºĵrenim s¿recinde fazla genelleme yaparak dilbilgisi kurallarēnē yanlēĸ bi­imde 

uyguladēklarēnē ve bu y¿zden fazla ºge ekleme eĵiliminde olduklarēnē gºstermektedir. T¿m 

bu yanlēĸlar, ºĵrenme s¿recindeki eksikliklerin dil i­i ve dil dēĸē etkilerle birleĸerek 

ºĵrencilerin yazēlē ¿retimlerinde yanlēĸ yapēlarēn ortaya ­ēkmasēna neden olduĵunu 

gºstermektedir.
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B¥L¦M V: SONU¢, TARTIķMA VE ¥NERĶLER 

Bu bºl¿mde araĸtērmanēn sonunda ulaĸēlan sonu­lar ele alēnmēĸtēr ve bunlara baĵlē 

olarak ­eĸitli ºnerilerden bahsedilmiĸtir. 

5.1. Sonu­ ve Tartēĸma 

 

Bu bºl¿mde, araĸtērmanēn bulgular kēsmēnda elde edilen veriler konuya iliĸkin alan 

yazēn ēĸēĵēnda analiz edilip tartēĸēlmēĸtēr. Araĸtērmanēn problem c¿mlesi ve alt sorularē 

kapsamēnda ulaĸēlan sonu­lar, alandaki ºnceki ­alēĸmalarla iliĸkilendirilmiĸtir. Ayrēca, bu 

­alēĸma ile elde edilen sonu­larēn, ilgili alan yazēn ile ne ºl­¿de ºrt¿ĸt¿ĵ¿ 

deĵerlendirilmiĸtir. 

Bu ­alēĸmada, bir ºĵrencinin yabancē dil ºĵrenim s¿recindeki zorluklarēnē yansētan en 

ºnemli unsurlardan biri olan yanlēĸ kavramē ve onun T¿rkiyeôde Fransēzca ºĵretimi 

baĵlamēndaki yeri ele alēnmēĸtēr. Yabancē dil ºĵreniminde yanlēĸlar genellikle olumsuz bir 

algēya sahip olsa da bu yanlēĸlarēn ­ºz¿mlenmesinin, hem bilimsel alan yazēna katkē 

sunabileceĵi hem de daha etkili ºĵretim uygulamalarē geliĸtirilmesine imk©n tanēyacaĵē 

d¿ĸ¿ncesi bu araĸtērmanēn temel ­ēkēĸ noktasēnē oluĸturmuĸtur. Eĵitim hayatēmēz boyunca 

elde ettiĵimiz tecr¿beler ve yēllar s¿ren gºzlemlerimiz, yanlēĸlarēn yalnēzca tespit edilip 

d¿zeltilmesinin yeterli olmadēĵēnē, bu yanlēĸlarēn nedenlerini de derinlemesine incelemenin 

ºnemli olduĵunu gºstermiĸtir. ¢¿nk¿ ºĵretim s¿recinde her zaman yanlēĸlarēn altēnda yatan 

nedenleri fark etmek veya bunlarē sistemli bir ĸekilde ele almak m¿mk¿n olmamaktadēr. Bu 

noktada, yanlēĸlarēn bilimsel bir ­alēĸma kapsamēnda analiz edilmesinin gerekliliĵi ortaya 

­ēkmēĸtēr. Ayrēca, Fransēzca ºĵrenen ºĵrencilerin en sēk yaptēĵē yanlēĸlarēn belirlenmesinin, 

bu alandaki ºĵretim yºntemlerine yºnelik yeni d¿ĸ¿nce yollarē a­acaĵē ve daha verimli 

ºĵretim uygulamalarēna katkēda bulunacaĵē fikri bizi bu ­alēĸmayē ger­ekleĸtirmeye sevk 

etmiĸtir. 

Araĸtērmamēzēn problem c¿mlesi ñTekirdaĵ Namēk Kemal ¦niversitesiônde Fransēzca 

ºĵrenen A2 seviyesindeki ºĵrencilerin yazma becerilerinde yaptēklarē yanlēĸlar nelerdir?ò 

olduĵu ¿zere bu soruya yanēt bulmak i­in yanlēĸlarē ¿­ ana kategoride sēnēflandērdēk. Daha 

sonra her kategoride, ñºĵrencilerin yaptēklarē yanlēĸlarēn t¿rleri ve sebepleri nelerdir?ò 

sorularēna ­ºz¿mlemeler yoluyla cevap aradēk. Bu kategoriler, anlambilim, sºzdizim ve 

bi­imbilim d¿zeyleri olarak belirlenmiĸtir. Her bir kategori, bilimsel kapsamlarē 
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­er­evesinde detaylē bir ĸekilde incelenmiĸ ve bu yanlēĸlarēn ortaya ­ēkēĸ nedenleri, ºĵrenci 

metinlerinden alēnan ºrneklerle deĵerlendirilmiĸtir. 

Ķlk kategori olan Anlambilimsel Sēnēflandērma baĸlēĵē altēnda toplam 206 yanlēĸ tespit 

edilmiĸtir. Bu yanlēĸlar arasēnda y¿zde doksana varan bir oranla en ­ok se­me yanlēĸē 

gºr¿lm¿ĸt¿r. ¥ĵrencilerin en fazla fiil kategorisinde yanlēĸ yaptēklarē ve ºzellikle anlamca 

yakēn olan ancak baĵlamda farklē iĸlevlere sahip fiiller arasēnda se­im yapmakta 

zorlandēklarē gºzlemlenmiĸtir. Bu kategorideki yanlēĸlar, t¿m sºzc¿klerdeki yanlēĸ 

kullanēmlarēn yarēsēna denk gelmektedir. Se­me yanlēĸlarēnēn temel nedeni, ºĵrencilerin 

baĵlama uygun olmayan sºzc¿kleri kullanmalarēdēr. Bu durum, ºĵrenenlerin hedef dilin 

anlamsal kurallarēnē tam olarak kavrayamamasē ve anlam aktarēmē sērasēnda yanlēĸ tercihler 

yapmasēyla iliĸkilendirilmiĸtir. Ringbom (1986), ­alēĸmasēnda kelime bilgisi aktarēmlarēnē 

anlama yºnelik ve bi­ime yºnelik ºd¿n­lemeler olarak iki kategoriye ayērmaktadēr (s. 158). 

Benzer ĸekilde, ķenalp (2007), ­alēĸmasēna ait sºzl¿kbilimsel yanlēĸlar baĸlēĵē altēnda, 

ºĵrencilerin sºzc¿k daĵarcēĵēnē kullanērken baĵlama dikkat etmedikleri ve kelimelerin 

anlamlarēnē ayērt edemediklerini gºzlemlemlemiĸtir. ¥ĵrenciler ñ®couterò ve ñentendreò ya 

da ñpublicò ve ñpeupleò gibi bazē kelimelerin aynē anlamda gºr¿nd¿ĵ¿n¿ fark ettiklerinde, 

baĵlama gºre doĵru kelimeyi se­mekte zorlanmaktadērlar (s. 101-102). Ayrēca, ºĵrenciler 

­alēĸmamēzdakine benzer ĸekilde, sºzc¿ĵ¿n Fransēzcasēnē bilmediklerinde T¿rk­esini 

doĵrudan yazmēĸ, ana dillerinde d¿ĸ¿nerek Fransēzca karĸēlēk ¿retmeye ­alēĸmēĸ veya 

bildikleri diĵer yabancē dilden t¿retme/icat sºzc¿kler kullanmēĸlardēr. Bu durumun, 

ºĵrencilerin ana dilinde d¿ĸ¿nme alēĸkanlēklarēndan kaynaklandēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu 

tespit, ķavlē ve G¿lerôin (2014) araĸtērma bulgularēyla da ºrt¿ĸmektedir; sºz konusu 

araĸtērmada, ana dilde d¿ĸ¿nen ºĵrenci sayēsēnēn olduk­a fazla olduĵu belirlenmiĸtir. Ana 

dilde d¿ĸ¿nmek, yanlēĸ aktarēmlara yol a­arak hem dilsel yeterlilik hem de anlam doĵruluĵu 

a­ēsēndan ciddi zorluklar yaratmaktadēr (s.  144). Karaaĵa­ôēn (2012) ­alēĸmasēnda da 

T¿rk­enin anlamsal eĸdeĵerliklerinin ­evirisiyle ilgili yanlēĸ kelime ve ifadelerin bulunduĵu 

ortaya konmuĸtur (2012, s. 181).  

Se­me yanlēĸlarēnēn baĵlamēn anlamēnē bozduĵu ve iletiĸimde anlam kaybēna yol a­tēĵē 

bir diĵer durum ise, aynē kºkten t¿reyen ancak farklē anlamlara sahip isimlerin ya da yakēn 

anlamlē sºzc¿klerin birbiri yerine kullanēlmasēdēr. Bu t¿r anlam uyumsuzluklarē, genellikle 

ºĵrencilerin dilbilgisi eksikliklerinden veya ana dillerindeki sºzc¿klerle hedef dildeki 

sºzc¿kler arasēndaki yanlēĸ eĸleĸtirmelerden kaynaklanmaktadēr. Ibtissem ve Nabil (2023), 
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ºĵrencilerin Fransēzca yazēlē anlatēmlarēnda, ana dilleri Arap­a ve ikinci yabancē dilleri 

Ķngilizcenin etkisiyle ortaya ­ēkan aktarēm yanlēĸlarēnē incelemiĸtir. ¥ĵrenciler, eĸsesli 

(fr.homophone) sºzc¿klerin etkisinde kalmēĸ veya var olmayan bir sºzl¿ksel birim ¿retimi 

yoluna gitmiĸlerdir (ºrn. il nous faux, les cas urgentifs) (s. 7). Bu durumun, Fransēzcada 

karĸēlēĵē olmayan veya baĵlama uymayan sºzc¿klerin anlam aktarēmēyla ilgili sorunlara yol 

a­tēĵē vurgulanmēĸtēr. Benzer ĸekilde, Anctil (2010) ­alēĸmasēnda, anlamsal olarak birbiriyle 

iliĸkili terimler arasēndaki karēĸēklēĵēn en sēk yapēlan anlamsal yanlēĸlardan biri olduĵu 

belirtilmiĸtir. ¥zellikle, yakēn anlamlē sºzc¿klerin ve eĸanlamlēlarēn baĵlama uygun 

olmayan ĸekilde kullanēlmasē, ºĵrencilerin kavramsal farklēlēklarē ayērt etmekte 

zorlandēklarēnē gºstermektedir (s. 221). Ertek (2021), ­alēĸmasēnda ana dili T¿rk­e olan ve 

iki yabancē dil bilen ºĵretmenlerin yazēlē anlatēmlarēnda doĵrudan T¿rk­e ve Ķngilizce 

sºzc¿kler kullandēklarēnē, ayrēca bu iki dilden hibrit ºd¿n­lemeler (ºrneĵin, 

r®soudre/r®solver, prot®ger/protecter) t¿rettiklerini belirlemiĸtir (s. 192). 

Eksiltme yanlēĸlarē ise, c¿mlede anlamē tamamlamak i­in gerekli olan bir sºzc¿ĵ¿n 

kullanēlmamasēyla ortaya ­ēkmēĸtēr. ¥zellikle fiilin  eksik bērakēlmasē, c¿mlenin 

tamamlanamamasēna ve anlamsal belirsizliklere neden olmuĸtur. Dºn¿ĸl¿ fiillerin 

zamirlerinde rastlanan eksik kullanēmlar ise fiilin yapēsē gereĵi anlam farklēlēklarēna yol 

a­mēĸtēr. Bu durum, ºĵrencilerin yazē dilinde hedef dilin dilbilgisel gerekliliklerini gºz ardē 

etmeleri ya da unutmalarēndan kaynaklanmēĸtēr. Ayrēca, ºĵrencilerin kendi dillerinde 

bulunmayan yapēlarē kullanmakta zorlandēklarē a­ēk­a gºr¿lm¿ĸt¿r.  

Yanlēĸlarēn nedenlerine bakēldēĵēnda, dil i­i ve diller arasē etkiler belirgin bir ĸekilde ºn 

plana ­ēkmaktadēr. Dil i­i yanlēĸlar, ºĵrencilerin Fransēzcada aynē kºkten t¿reyen veya 

benzer yazēma sahip sºzc¿kleri yanlēĸ baĵlamda kullanmalarēndan kaynaklanmēĸ ve bu 

durum hem anlam kaymalarēna hem de iletiĸim sorunlarēna yol a­mēĸtēr. Ayrēca, ºĵrencilerin 

kelime daĵarcēĵēndaki eksiklikler ve baĵlama uygun sºzc¿kleri belirleyememesi, bu t¿r 

anlamsal yanlēĸlarēn artmasēna neden olmuĸtur. Diller arasē yanlēĸlar ise T¿rk­edeki anlam, 

yapē veya kullanēm farklēlēklarēnēn Fransēzcaya yanlēĸ aktarēlmasēndan kaynaklanmēĸtēr. 

Ķkinci kategori olan Sºzdizimsel Sēnēflandērma baĸlēĵē altēnda toplam 250 yanlēĸ tespit 

edilmiĸ ve bu yanlēĸlar eksiltme, dizim ve ekleme kategorilerinde sēnēflandērēlmēĸtēr. Bu 

yanlēĸlar arasēnda, eksiltme ve dizim t¿rlerinin dikkat ­ekici bir yoĵunlukta olduĵu 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Eksiltme yanlēĸlarēnēn sayēsē 120, dizim yanlēĸlarēnēn sayēsē ise 113 olup, bu 

oranlar neredeyse eĸit bir daĵēlēm gºstermektedir. Bu sonu­lar, ºĵrencilerin Fransēzcanēn 
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sºzdizimsel kurallarēnē tam anlamēyla i­selleĸtiremediklerini ve ºzellikle dilin zorunlu 

yapēsal unsurlarēnē doĵru bir ĸekilde ¿retmekte zorlandēklarēnē a­ēk­a ortaya koymaktadēr. 

Bunun temel nedeni, Fransēzca ve T¿rk­e sºzdizimi arasēndaki yapēsal farklardēr. Korkut 

(2004), Fransēzca sºzdiziminin T¿rk ºĵrenenler i­in bir sorun kaynaĵē olduĵunu 

belirtmektedir, ­¿nk¿ ñT¿rk­e sºzdizimi Fransēzcanēn tam tersi bir d¿zende iĸler: 

Fransēzcada ¥zne-Fiil -T¿mle­ (S-V-C) sēralamasē kullanēlērken, T¿rk­ede ¥zne-T¿mle­-

Fiil (S-C-V) sēralamasē kullanēlērò (s. 105). Araĸtērma bulgularē, sºzdizimsel yanlēĸlarēn en 

­ok ñ°treò fiilinin eksiltilmesi, yardēmcē fiillerin eksik kullanēmē, edatlarēn unutulmasē ve 

dºn¿ĸl¿ zamirlerin yanlēĸ kullanēmēyla ilgili olduĵunu gºstermektedir. Eksiltme yanlēĸlarē, 

ºĵrencilerin dilbilgisel yapēlarēn zorunlu bileĸenlerini kullanmamalarēndan kaynaklanmēĸtēr. 

Bu durum genellikle T¿rk­ede bu t¿r yapēlarēn farklē bir ĸekilde ifade edilmesiyle iliĸkilidir. 

Alan (2005), ­alēĸmasēnda sºzdizimsel yanlēĸlar baĸlēĵē altēnda en ­ok yapēlan yanlēĸēn eksik 

¿ye kullanēmē olduĵunu belirtmiĸtir (s. 288). ñątreò fiilinin eksiltilmesiyle ilgili 

Fransēzca/T¿rk­e yazēlmēĸ akademik ­alēĸmalar sēnērlē olmakla birlikte, bu durumun 

Fransēzca ºĵrenimi sērasēnda ºzellikle dikkat edilmesi gereken bir alan olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. ¥ĵrenciler, kendi ana dillerinde bu t¿r bir yapēnēn bulunmamasē nedeniyle, 

Fransēzca c¿mlelerde ñ°treò fiilini kullanmayē sēklēkla ihmal etmektedirler. Edatlarla ilgili 

yanlēĸlar da dikkat ­ekici bir yoĵunluĵa sahiptir. ¥z­elik (2006), ­alēĸmasēnda yºnelme ve 

bulunma belirten edatlarēn sēklēkla unutulduĵunu ifade etmiĸtir (s. 198-201). Demirtaĸôa 

(2008) gºre, ñT¿rk­ede kºk genellikle kelimenin baĸēnda bulunur, deĵiĸiklikler eklerle 

yapēlēr. Fransēzcada ise edatlarēn ºnemli bir yer tutmasē ve yapēlarēnēn T¿rk­eden farklē 

olmasē, ºĵrencilerin edat kullanēmēnda dilsel etkileĸimler yaĸamasēna ve yazēlē ¿retimde pek 

­ok yanlēĸ yapmasēna neden olmaktadēr (s. 209). Benzer ĸekilde, Estelle (2023), T¿rk 

¿niversite ºĵrencilerinin yazēlē metinlerinde edat kullanēmēnēn eksikliĵine ve dilsel yapēlarēn 

farklēlēĵēna dikkat ­ekmektedir. ñBu durum, T¿rk­edeki edatlarēn eklerle ifade edilmesi ve 

yardēmcē fiillerin bulunmamasē gibi farklē yapēlar nedeniyle, ºĵrencilerin Fransēzcada bu 

ºĵeleri doĵru ĸekilde kullanmakta zorlandēĵēnē ortaya koymaktadērò (s.  73). 

Dizim yanlēĸlarē ise, sºzc¿klerin ya da dil ºgelerinin c¿mle i­inde yanlēĸ bir ĸekilde 

sēralanmasēndan kaynaklanmēĸtēr. ¥zellikle nesne ve t¿mle­ zamirleri ile sēfatlarēn yerlerinin 

yanlēĸ kullanēmē, dizim yanlēĸlarēnēn b¿y¿k bir kēsmēnē oluĸturmaktadēr. Zamirlerin, 

sēfatlarēn ve fiillerin konumlandērēlmasēnda yapēlan yanlēĸlar, ºĵrencilerin Fransēzca c¿mle 

yapēsēna dair bilgilerini yeterince uygulayamadēklarēnē gºstermektedir. T¿rk­e ve Fransēzca 

arasēndaki yapēsal farklēlēklar, bu t¿r yanlēĸlarēn temel nedenidir. T¿rk­ede sēfatlar ve 
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zamirlerin konumunun daha esnek olmasē, ºĵrencilerin Fransēzcada bu kurallarē ºĵrenmekte 

zorlanmalarēna yol a­maktadēr. Ayrēca, ºĵrencilerin daha ºnce ºĵrendikleri Ķngilizcenin 

etkisi de bu yanlēĸlarēn oluĸumunda ºnemli bir faktºrd¿r. Topaloĵlu (2023), ºĵrencilerin 

zamirleri birbiri yerine kullandēklarēnē ve bu durumun Fransēzca ºĵrenenlerde sēk rastlanan 

bir yanlēĸ t¿r¿ olduĵunu belirtmektedir. Bu yanlēĸlar, ºĵrencilerin daha ºnce ºĵrenmiĸ 

olduklarē bir dildeki yapē veya kullanēm bi­imlerini, yeni ºĵrendikleri bir dile olumsuz bir 

ĸekilde aktarmalarē sonucunda meydana gelmektedir (s. 417). T¿rkoĵlu ve ¢avdarôēn (2015) 

­alēĸmalarēnda, sēfatlarēn yeriyle ilgili yanlēĸlarēn sºzdizimsel yanlēĸlar arasēnda en sēk 

karĸēlaĸēlan ¿­¿nc¿ yanlēĸ t¿r¿ olduĵunu belirtmiĸlerdir. Araĸtērmada, bu yanlēĸlarēn temel 

nedenlerinin, T¿rk­e ve Fransēzca arasēndaki sēfatlarēn konumuna iliĸkin yapēsal farklēlēklar 

olduĵunu vurgulamēĸtēr. 

Sºzdizimsel yanlēĸlar, dil i­i ve diller arasē etkileĸimler baĵlamēnda 

deĵerlendirildiĵinde, dil i­i yanlēĸlarēn ºĵrencilerin Fransēzca dilbilgisi kurallarēnē tam 

anlamēyla kavrayamamalarēndan, diller arasē yanlēĸlarēn ise T¿rk­e ve Ķngilizce gibi diĵer 

dillerin Fransēzca ¿zerindeki etkisinden kaynaklandēĵē anlaĸēlmaktadēr. T¿rk­ede yardēmcē 

fiil gibi yapēlarēn olmamasē veya edatlarēn farklē ifade edilmesi gibi yapēsal ºzellikler, 

Fransēzcanēn zorunlu dil ºĵelerini kullanma becerisini olumsuz yºnde etkilemiĸtir. Diller 

arasē aktarēmlar ise ºzellikle Ķngilizcedeki benzer yapēlarēn Fransēzcaya yanlēĸ bir ĸekilde 

uygulanmasēndan kaynaklanmaktadēr. Sonu­ olarak, ºĵrencilerin sºzdizimsel yanlēĸlarēnēn 

b¿y¿k bir kēsmē, Fransēzcanēn karmaĸēk sºzdizimsel kurallarēnēn yanē sēra dil i­i ve diller 

arasē etkilerin bir sonucu olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu durum, Fransēzcanēn yapēsal ºzellikleri 

ile ºĵrencilerin ana dilleri arasēndaki farklarēn ºĵrenim s¿recinde zorluklara yol a­tēĵēnē 

gºstermektedir.  

Son kategori olan Bi­imbilimsel Sēnēflandērma baĸlēĵē altēnda toplam 763 yanlēĸ tespit 

edilmiĸtir ve bu en fazla yanlēĸēn gºr¿ld¿ĵ¿ kategoridir. Bi­imbilimsel yanlēĸlarēn b¿y¿k bir 

kēsmē se­me yanlēĸēdēr. Bu t¿rde 710 yanlēĸ tespit edilmiĸtir, bunu 43 eksiltme ve 10 ekleme 

yanlēĸē izlemektedir. Yanlēĸlarēn yoĵunlaĸtēĵē olduĵu alanlar; Fransēzcadaki fiil ­ekimleri, 

zaman kullanēmlarē, sēfat uyumu, zamirlerin doĵru se­imi ve yazēm kurallarēdēr. ¥ĵrenciler, 

Fransēzcanēn dilbilgisel kurallarēnē tam anlamēyla i­selleĸtirmekte zorlanmēĸ ve bu kurallarēn 

karmaĸēklēĵē, ana dilleri ile diĵer dillerin etkileriyle birleĸerek yanlēĸlara yol a­mēĸtēr. 

Bu bºl¿mde, yalnēzca bi­imbilimsel yanlēĸlar incelenmiĸ olup, sºzc¿klerin yerleri ile 

ilgili yanlēĸlarēn sºzdizimsel yanlēĸlar baĸlēĵē altēnda ele alēnmēĸtēr. Alan yazēnda, 
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sēnēflandērmalarda kullanēlan terimler farklēlēk gºsterebilmektedir; ºrneĵin bazē ­alēĸmalar 

yanlēĸ gruplandērmalarēna ñsºzc¿k-anlamsalò ya da ñbi­im-sºzdizimselò gibi terimlerle 

yaklaĸmaktadēr. Ancak bu ­eĸitlilik, ilgili araĸtērmalarēn sonu­larēnē karĸēlaĸtērmada bazē 

zorluklar yaratmēĸtēr. Yine de t¿m sēnēflandērmalar gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda, Alanôa 

(2005) gºre, temel d¿zeyde bi­im-sºzdizimsel bºl¿m i­inde en fazla yanlēĸ eylem 

yanlēĸlarēnda gºr¿lm¿ĸt¿r (s. 335). ķenalpôin (2007) belirttiĵi gibi, ñYanlēĸlar sēklēkla ºnce 

sºzc¿ksel ve dilbilgisel d¿zeyde ortaya ­ēkmakta, bunlarē bi­imbilimsel ve sºzdizimsel 

yanlēĸlar izlenmektedirò (s. 90). Benzer ĸekilde, Estelle (2023), yanlēĸlarēn yarēsēndan 

fazlasēnēn sºzc¿ksel ve dilbilgisel d¿zeyde olduĵunu belirtmiĸtir. Bi­imbilimsel yanlēĸlarēn 

dil kurallarēna dayanmasē ve sºzc¿klerin bu kurallara uygun yazēmēn gerekliliĵi, bu 

kategorideki ­ºz¿mlemelerin analizlerin titizlikle yapēlmasēnē gerekli kēlmēĸtēr. 

Bi­imbilimsel yanlēĸlarēn dil kurallarēna dayanmasē ve sºzc¿klerin bu kurallara uygun 

yazēmēnēn gerekliliĵi, bu kategorideki ­ºz¿mlemelerin titizlikle ve bu kriterler gºz ºn¿nde 

bulundurularak yapēlmasēnē gerekli kēlmēĸtēr. AOBMôde yer alan A2 seviyesindeki dilbilgisi 

konularē ­er­evesinde yapēlan ­ºz¿mlemelerde, en ­ok yanlēĸēn zamanlar ve fiil 

­ekimlerinde yoĵunlaĸtēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Se­me yanlēĸlarē, ºzellikle fiil ­ekimlerinde ve 

sēfatlarēn cinsiyet/sayē uyumunda dikkat ­ekmektedir. Fransēzcada, ºzellikle birleĸik zamanlē 

fiillerin ­ekimi ºĵrenenler i­in karmaĸēk gºr¿nmekte ve sēfatlarda cinsiyet/sayē uyumu gibi 

kurallar ek zorluklar yaratmaktadēr. Bu t¿r yanlēĸlar, dilbilgisel bilgi eksikliĵi, dil i­i aĸērē 

genellemelerden kaynaklanmaktadēr. G¿rôe (2022) gºre de ñbi­imbilimsel yanlēĸlarēn en 

yaygēnē, ºzne ile fiil ­ekim ekleri arasēndaki uyumsuzluktan kaynaklanan yanlēĸ son ek 

kullanēmēdēr. Bu durum, T¿rk­ede fiil gruplarēnēn bulunmamasē, Fransēzcada ¿­ farklē fiil 

grubu olmasē gibi dilbilgisel farklēlēklardan kaynaklanmaktadērò (s. 41). 

Bi­imbilimsel bºl¿mde se­me yanlēĸlarē kategorisinde yer alan yazēm yanlēĸlarē, toplam 

106 yanlēĸ ile kayda deĵer bir orana sahiptir. Bu yanlēĸlarēn b¿y¿k bir kēsmēnda Ķngilizcenin 

etkisi a­ēk­a gºr¿lmektedir. ķavlē da (2009), ñºĵrencilerin yazēlē metinlerinde tespit edilen 

sºzc¿k giriĸimlerinden kaynaklanan yanlēĸlar, ºzellikle Ķngilizce ve Fransēzca arasēndaki 

yazēm benzerlikleriyle iliĸkilidir. Bu nedenle, bu kelimeleri Ķngilizcede yazmaya alēĸkēn olan 

ºĵrenciler, Fransēzcada da Ķngilizce yazēmēnē kullanarak aktarmaktadērlar. Bu durum, iki dil 

arasēndaki b¿y¿k benzerliklerden kaynaklanmaktadērò diyerek bu etkiden bahsetmektedir (s. 

183). ¢alēĸmamēzda, anlamsēz ya da baĵlama uygun olmayan aktarēmlar anlambilimsel 

kategoride deĵerlendirilmiĸken, burada yer alan yanlēĸlar, Ķngilizce yazēlmēĸ kelimeler ya da 

Ķngilizcenin bi­imbirimsel etkisiyle t¿retilmiĸ sºzc¿klerden oluĸmaktadēr. Bu durum, 
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ºĵrencilerin Fransēzca ºĵrenme s¿recinde Ķngilizceyi daha ­ok kullanmalarē ve abu dil ile 

ilgili  alēĸkanlēklarēnēn, Fransēzca dilbilgisel kurallarēnē i­selleĸtirmelerini olumsuz 

etkilediĵini gºstermektedir. Bu t¿r yanlēĸlarēn analiz edilmesi, dil ºĵrenim s¿recinde iki 

yabancē dildeki etkileĸimlerin daha iyi anlaĸēlmasēna ve bu doĵrultuda ºĵretim 

yºntemlerinin geliĸtirilmesine katkē sunabilir. 

Eksiltme yanlēĸlarē, genellikle dilin zorunlu ºgelerinin kullanēlmamasēndan 

kaynaklanērken; ekleme yanlēĸlarē, gereksiz ºgelerin kullanēlmasē veya Fransēzcada 

bulunmayan yapēlarēn aktarēlmasēyla iliĸkilidir. Bu durum, ºĵrencilerin dil ºĵrenim 

s¿recinde aĸērē genelleme yaparak kurallarē yanlēĸ uyguladēklarēnē gºstermektedir. 

Sonu­ olarak, bi­imbilimsel yanlēĸlarēn ­ºz¿mlemesinde, ºĵrencilerin karĸēlaĸtēklarē 

zorluklarēn, Fransēzca ile T¿rk­e arasēndaki dilbilgisel farklarēn karmaĸēklēĵē ve diĵer dillerin 

etkisiyle birleĸerek ortaya ­ēktēĵē gºr¿lmektedir.  

Bu ­alēĸma, yazma becerilerinde yanlēĸlarēn incelenmesi ve ­ºz¿mlenmesi yoluyla, 

ºĵrencilerin Fransēzca ºĵreniminde karĸēlaĸtēklarē zorluklarēn daha iyi anlaĸēlmasēna katkēda 

bulunmayē ama­lamēĸtēr. Elde edilen bulgular, ºzellikle anlambilimsel, sºzdizimsel ve 

bi­imbilimsel d¿zeyde yapēlan yanlēĸlarēn hem dilin karmaĸēk yapēsēndan hem de ana dili ile 

diĵer ºĵrenilen dillerin etkilerinden kaynaklandēĵēnē ortaya koymaktadēr. Araĸtērma 

bulgularē, ºĵrencilerin dilbilgisel yapēlarēn i­selleĸtirilmesinde yaĸadēklarē g¿­l¿kleri ve 

yanlēĸlarēn ­oĵunlukla se­me, eksiltme veya ekleme t¿r¿nde olduĵunu gºstermiĸtir. Bu 

durum, dil ºĵretim yºntemlerinin, dilbilgisi kurallarēnēn daha etkili bir ĸekilde aktarēlmasēnē 

saĵlayacak ĸekilde yeniden yapēlandērēlmasē gerektiĵini iĸaret etmektedir. ¥ĵrencilere 

yºnelik bireyselleĸtirilmiĸ rehberlik ve yanlēĸ ­ºz¿mleme s¿re­lerinin, daha baĸarēlē bir 

ºĵrenim s¿recine katkē saĵlayacaĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu baĵlamda, ­alēĸmanēn 

sonu­larēnēn, Fransēzca dil ºĵretiminde yeni yºntem ve stratejilerin geliĸtirilmesine yol 

a­masē hedeflenmektedir. 

5.2. ¥neriler 

Bu araĸtērmada, A2 seviyesinde Fransēzca ºĵrenen ¿niversite ºĵrencilerinin yabancē dil 

ºĵrenim s¿recinde yaptēklarē yanlēĸlar ­ºz¿mlenmiĸtir. Bu ­ºz¿mlemenin hem ºĵretim 

s¿re­lerini geliĸtirmek hem de ºĵrencilere daha etkin destek saĵlamak a­ēsēndan potansiyel 

bir ºneme sahip olduĵu belirlenmiĸtir. Yabancē dil ºĵretimi alanēnda, ºzellikle Fransēzca 

ºĵreniminde karĸēlaĸēlan yanlēĸlarēn t¿rlerini tespit etmek ve bu yanlēĸlara yºnelik etkili 
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­ºz¿mler sunmak hem eĵiticiler hem de araĸtērmacēlar i­in olduk­a ºnemlidir. Bu baĵlamda, 

­alēĸma kapsamēnda elde edilen bulgular ve sēnēflandērmalar ēĸēĵēnda aĸaĵēdaki ºnerilerin 

sunulabileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Eĵiticiler i­in ºneriler:  

¥ĵrencilere uygulanan yazēlē sēnavlarda veya kendilerine verilen yazma ºdevlerinde 

tespit edilen yanlēĸlara geribildirim saĵlamadan ºnce yanlēĸ ­ºz¿mlemesi ­alēĸmalarēnēn 

yapēlmasē ºĵrencilerin dil geliĸimi bakēmēndan ºnem taĸēmaktadēr. ¥zellikle, ºĵrencinin 

hangi kategoride (sºzdizim, dilbilgisi, sºzc¿k bilgisi vb.) daha fazla yanlēĸ yaptēĵē 

belirlenerek, bu doĵrultuda sēnēf genelinde belirli bir plana uygun ĸekilde eksikliklerin 

giderilmesi hedeflenmelidir. Bu baĵlamda, ºĵrencilere yapēlan geribildirimlerin zamanēnda 

ve doĵru bir ĸekilde verilmesi hayati ºnem taĸēmaktadēr. ¢¿nk¿, tespit edilen yanlēĸlarēn 

d¿zeltilmemesi durumunda, bu yanlēĸlarēn kalēplaĸarak ºĵrencinin ilerleyen dil kullanēmēnda 

kalēcē hale gelme riski bulunmaktadēr. Bu durum, hem ºĵrencinin dil yeterliliĵi a­ēsēndan 

geri dºn¿ĸ¿ zor bir problem yaratabilir hem de sonraki ºĵrenme s¿re­lerini olumsuz 

etkileyebilir. Bu nedenle, ºĵrencilerin yanlēĸlarēnēn farkēna varmalarēnē saĵlamak ve bu 

yanlēĸlarēn d¿zeltilmesini m¿mk¿n kēlmak, dil ºĵrenme s¿recinin ayrēlmaz bir par­asē olarak 

ele alēnmalēdēr. Bu s¿re­te bireysel odaklē bir yaklaĸēm m¿mk¿n olmasa da yanlēĸlarēn sēk­a 

tekrarlandēĵē ortak konular belirlenerek, t¿m ºĵrencilere hitap eden d¿zeltici ve pekiĸtirici 

etkinlikler d¿zenlenebilir. Bºylelikle hem sēnēf d¿zeyinde ºĵrenme kalitesi artērēlabilir hem 

de yaygēn yanlēĸlarēn azaltēlmasē saĵlanabilir. Eĵitmenlerin, bu analizler doĵrultusunda 

ºĵretim materyallerini zenginleĸtirmesi ve ders i­eriĵini daha etkin bir bi­imde 

yapēlandērmasē da s¿rece katkē saĵlayacaktēr. 

¥ĵrencilerin yaptēklarē yanlēĸlar, dil ºĵrenme s¿recinin doĵal bir par­asē olarak kabul 

edilmekle birlikte, ºĵretmenlerin iyi birer gºzlemci olarak ºĵrencilerin dil becerilerindeki 

geliĸimi dikkatle takip etmeleri ve yanlēĸlarēn d¿zeltilmesi konusunda ºĵrencilere gerekli 

desteĵi saĵlamalarē ºnemlidir. Ancak, ºĵrenciler her zaman geribildirime a­ēk olmayabilir 

veya yanlēĸ yaptēklarēnēn farkēnda olmayabilirler. Bu nedenle, ºĵrencilerin doĵru 

yaptēklarēnē d¿ĸ¿nd¿kleri konularda dahi dikkatlerini yanlēĸlarēna ­ekmek ve onlarē 

geribildirim s¿recine teĸvik etmek, dil ºĵrenim s¿recini daha etkili hale getirmek a­ēsēndan 

ºnemlidir.  
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¥ĵrencilerin yazma becerilerini geliĸtirmek ve yanlēĸlarēnē fark etmelerine yardēmcē 

olmak amacēyla, yapay zek© destekli yazēm denetleyiciler veya dil uygulamalarē gibi 

teknolojik ara­lardan yararlanēlabilir. ¥rneĵin, dilbilgisi ve sºzdizim yanlēĸlarēnē otomatik 

olarak belirleyen uygulamalar, sēnēf i­inde veya bireysel ­alēĸmalar sērasēnda etkili bir 

ĸekilde kullanēlabilir. Ancak, temel d¿zeydeki ºĵrencilerin bu t¿r yazēlēm ve uygulamalarē 

kºt¿ye kullanmalarēnēn ºn¿ne ge­ilmesi ve bu ara­larēn yalnēzca ºĵrenme s¿recini 

desteklemek amacēyla kullanēlmasēnēn gerekliliĵi kendilerine aktarēlmalēdēr. ¥ĵrencilere, bu 

t¿r ara­larēn, yazma becerilerini geliĸtirmek i­in birer yardēmcē kaynak olduĵu ve doĵrudan 

yanēt saĵlayan bir ara­ olarak kullanēlmamasē gerektiĵinin altē ­izilmelidir. 

Anlambilimsel yanlēĸlarēn yaygēn olduĵu durumlarda, ºĵretmenler ºĵrencilerin kelime 

daĵarcēĵēnē geniĸletmek ve kelimeleri doĵru bir ĸekilde kullanmalarēnē saĵlamak i­in 

sistematik bir yaklaĸēm benimsemelidir. ¥ĵrencilerin kelime kºkenlerini ve sºzl¿ksel alanē 

keĸfetmeleri teĸvik edilmelidir, ­¿nk¿ bu, kelimeler arasēndaki anlamsal iliĸkileri 

anlamalarēnē kolaylaĸtērēr ve kelimelerin farklē baĵlamlarda nasēl kullanēlabileceĵini 

ºĵrenmelerine katkē saĵlar. ¥rneĵin, ºĵrencilerin yazēlē veya sºzl¿ metinler ¿zerinde 

­alēĸarak, kelimeleri doĵru bir baĵlamda kullanma fērsatēna sahip olmalarē saĵlanabilir. Bu 

t¿r etkinlikler, ºĵrencilerin bir kelimenin anlamēnē ve kullanēmēnē kavrayarak yanlēĸlarēnē 

fark etmelerine ve d¿zeltmelerine olanak tanēr. 

Son olarak, ºĵrencilere kelime se­iminde kendi yanlēĸlarēnē fark etmeleri ve d¿zeltmeleri 

i­in stratejiler ºĵretilmelidir. ¥rneĵin, bir metinde anlamēnē bilmedikleri sºzc¿kleri 

belirlemeleri, bu sºzc¿klerin baĵlamdan ­ēkarēmla anlamlarēnē tahmin etmeleri ve gerekirse 

sºzl¿k gibi kaynaklardan yararlanmalarē ºnerilebilir. ¥ĵretmenlerin rehberliĵinde 

ºĵrencilerin bu t¿r ºzerk ºĵrenme becerilerini geliĸtirmeleri, yalnēzca anlambilimsel 

yanlēĸlarēn azalmasēnē deĵil, aynē zamanda kalēcē bir dil becerisi kazanēlmasēnē da 

saĵlayabilmektedir. 

Araĸtērmacēlar i­in ºneriler: 

Yazēlē ¿retimlerin ­ºz¿mlenmesi, nitel araĸtērma yºntemlerinden biri olan dok¿man 

analizine dayanmaktadēr ve ºĵrencilerin yaptēĵē yanlēĸlarē tespit etmek i­in etkili bir yol 

sunar. Dok¿man analizine ek olarak ºĵrencilerle birebir gºr¿ĸmeler yapēlarak yanlēĸlarēn 

nedenleri daha detaylē bir ĸekilde analiz edilebilir. Bu gºr¿ĸmeler sayesinde, ºĵrencilere 

yanlēĸlarēnē a­ēklama ve bu yanlēĸlarēn nedenlerini ifade etme fērsatē tanēnērken ºĵrencinin 
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zihinsel s¿reci ve bu yanlēĸēn temel nedenleri ¿zerine odaklanēlabilir. Bu t¿r nitel veriler, 

yanlēĸlarēn sadece sonu­larēnē deĵil kºkenlerini de anlamaya yardēmcē olacaktēr. 

Yazma, konuĸma, dinleme ve okuma gibi beceriler arasēnda yanlēĸlarēn farklēlaĸabileceĵi 

gºz ºn¿nde bulundurularak, her beceriye ºzg¿ yanlēĸ analizleri yapēlmalēdēr. ¥rneĵin, yazma 

becerisinde sēk­a yapēlan ñsºzc¿k eksiltmeò yanlēĸlarēnēn, konuĸma becerisinde nasēl ortaya 

­ēktēĵē da incelenebilir. Bu t¿r araĸtērmalar, dºrt temel dil becerisinin birbirini nasēl 

etkilediĵine dair daha kapsamlē bir anlayēĸ sunabilmektedir. 

T¿rk­e ve Fransēzca arasēnda yapē ve iĸlev a­ēsēndan belirgin farklar bulunmaktadēr. 

¥zellikle, Fransēzca dilbilgisi kitaplarēnēn ve ºĵretim materyallerinin, bu iki dil arasēndaki 

yapēsal farklēlēklarē dikkate alarak hazērlanmasē gerekmektedir. Bu t¿r farklar gºz ºn¿nde 

bulundurularak hazērlanan ºĵretim materyalleri, ºĵrencilerin dil ºĵrenimini 

kolaylaĸtērabilir.  

¥ĵrenenlerin, yazēlē metinlerinde dolaysēz olarak kullandēklarē T¿rk­eden aktarēm 

sºzc¿kler bulunmaktadēr. Bunlarēn sayēsē ­ok fazla olmasa da bu tutumla ilgili bazē 

deĵerlendirmeler yapēlabilir. Dil ºĵrenimi sērasēnda ºĵrencilerin ana dillerinden hedef dile 

doĵrudan ­eviri yapmalarē, bilin­li bir strateji, alēĸkanlēk veya kaygēyla iliĸkili bir davranēĸ 

olarak deĵerlendirilebilir. Bu durumun psikolojik boyutlarē arasēnda dil kaygēsē ve g¿ven 

eksikliĵi, ana dili baskēnlēĵē, hedef dilde uygun ifade kalēplarēnē ºĵrenememe, sisteme 

diren­, yanlēĸ yapma korkusu ve anlamē koruma ihtiyacē yer almaktadēr. ¥ĵrenciler, hedef 

dilde kendilerini doĵru ifade edememe korkusuyla ana dillerinden ­eviriye baĸvurabilir veya 

ana dillerindeki g¿­l¿ d¿ĸ¿nce yapēsēna kolaylēkla yºnelebilirler. ¥zellikle hedef dilin 

k¿lt¿rel baĵlamēna aĸina olmayan bireyler, kendi k¿lt¿rel baĵlamlarēndan ­ºz¿mler ¿reterek 

birebir ­eviri yapmayē tercih edebilirler. Bu t¿r davranēĸlar genellikle ºĵrencinin dil ºĵrenme 

s¿recindeki eksiklikleri, hedef dile yºnelik d¿ĸ¿k motivasyonu veya eleĸtirilmekten ka­ēnma 

isteĵiyle iliĸkilidir. Bilin­li olarak yapēlan ­eviriler ise, ºĵrencinin iletiĸimde anlamē koruma 

­abasē ve hedef dile yºnelik psikolojik diren­ gºstergesi olabilir. Bu nedenle, bu 

davranēĸlarēn altēnda yatan dil kaygēsē, motivasyon ve hedef dil yeterliliĵi gibi faktºrler 

detaylē ĸekilde incelenmelidir. 

Sonu­ olarak, dil ºĵretiminde karĸēlaĸēlan sorunlarēn ­ºz¿m¿ne yºnelik ­alēĸmalar, 

sadece ºĵrencilerin dil ºĵrenme s¿recini kolaylaĸtērmakla kalmayacak, aynē zamanda dil 

ºĵretim yºntemlerinin de daha etkili hale gelmesine katkēda bulunacaktēr. Bu ºnerilerin 
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hayata ge­irilmesi eĵitimcilerin olduĵu kadar araĸtērmacēlarēn katkēlarēyla m¿mk¿n 

olacaktēr. 

Bu bºl¿mde, ­alēĸmanēn sonu­larēna iliĸkin kapsamlē bir ºzet sunulmuĸtur. ¢alēĸmada 

elde edilen bulgular ēĸēĵēnda, A2 d¿zeyi ¿niversite ºĵrencilerinin Fransēzca ºĵreniminde 

yaptēklarē yanlēĸlar ve bu yanlēĸlarēn nedenleri detaylē bir ĸekilde ele alēnmēĸtēr. Ayrēca, 

gelecekte yapēlacak araĸtērmalara yºn verebilecek bazē ºnerilerde bulunulmuĸtur. 
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EKLER  

Ek 1: Anlambilimsel Sēnēflandērmadaki Yanlēĸlar 

ANLAMBĶLĶMSEL YANLIķLAR 
 YANLIķ YAZIM DOĴRU YAZIM 

1.  Tout les personnes doit travailler pour moi. 

(K1) 

Selon moi/ê mon avis tout le monde doit 

travailler. 
2.  é que tu sois heureux quand tu parles dans 

lôentretien (K1) 

é que tu sois heureux quand tu parles pendant 

lôentretien 

3.  é faire des faux (K1) é faire des fautes 
4.  Choisie-tu bon c¿mle (K2) Choisis de bonnes phrases  
5.  Tu ne dis pas pourquoi sort dôemploi. (K2) Tu ne dis pas pourquoi tu as quitt® ton travail. 
6.  é tu gagneras cet emploi (K2) é tu auras cet emploi  
7.  é tu nôes pas confiance (K3) é tu nôas pas confiance 

8.  é ton avant travail (K3) é ton ancien travail  
9.   Jô®cout® que tu avais un entretiené (K5) Jôai entendu que tu avais un entretiené 

10.  é elle va voir tu ®goµste (K5) é elle va te consid®rer comme ®goµste  
11.  Jôai r®p®t® que en deuxieme r®gle de 

entretien dôembauche. (K5) 

Je pr®cise la deuxi¯me r¯gle de lôentretien 

dôembauche. 
12.  é si vous voulez travailler cet emploi (K6) é si vous voulez avoir cet emploi 
13.  Si ils donnent des questions é (K7) Sôils posent des questions 
14.  Jôecout® que é (K8) Jôai entendu que 
15.  Je veux lire des conseilleres é (K8) Je veux donner des conseils 
16.  é pour son chef (K8) é pour ton chef 
17.  Je lis tout que je sais.  (K8) Jô®cris tout ce que je sais.   
18.  Si tu excite beaucoupé (K9)  Si tu tôexcites beaucoupé  

19.  é il faut que tu ressembles ®nergie (K9)  é il faut que tu rassembles de lô®nergie 

20.  é que tu vois les yeux (K9) é que tu regardes dans les yeux 
21.  é que vous soyez confidant (K10) é que vous ayez confiance  
22.  é que vous asseoiez vraiment (K10)  é que vous assoyiez correctement 
23.  é vous °tes tard (K10) é vous °tes en retard  
24.  Parlez en cour. (K10) Donnez des r®ponses courtes et pr®cises.   
25.  é ils pouvez vous regarder en petit (K10) é ils peuvent vous m®priser 

26.  é que tu portes classique (K11) é que tu tôhabilles classiquement  

27.  Vous pouvez habilles (K12) Vous pouvez vous habiller  
28.  Vous etes tres bien (K12) Vous °tes tr¯s comp®tent 

29.  Nôh®sitez pas ce travail (K12) Nôh®sitez pas ¨ obtenir ce travail  
30.  é parler sur la votre ®ducation (K15) é parler de vos ®tudes  

31.  é tu est confiance (K16) é tu as confiance 

32.  é tu joyeras cet emploi (K16) é tu auras cet emploi  
33.  Jôai ®cout® cette emploié (K16) Jôai entendu que cet emploi  
34.  ç Vous °tes bien ? è (K16) ç Vous allez bien ? è 
35.  Si tu plus tardé (K19) Si tu arrives tard  
36.  é que tu ne regardes a lôhorege (K19) é que tu ne regardes pas ta montre  
37.  Il faut que portent le CV. (K20) Il faut tu prennes ton CV. 
38.  Si tu veut compr®hensif (K22) Si tu veux °tre compr®hensible  

39.  éparle plus bruyant (K22) Parle plus fort/parle ̈  voix haute  
40.  étu parles de votre vie (K23) étu parles de ta vie 
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41.  évotre caract®re (K23) ton caract¯re 

42.  Parles ton informationé (K23) Parle de ta formation  
43.  éton mal points (K23) tes points faibles 
44.  étu besoin dôemploi (K23) tu as besoin dôemploi 

45.  Nôh®sitez pas demander quelque chose 

(K24) 

Nôh®sitez pas ¨ poser des questions 

46.  Doit attention (K25) Fais attention 
47.  é tu peux attender ton tenue (K29) tu peux faire attention ¨ ton tenue  
48.  Devant que tu vas alleré (K30) Avant dôaller  

49.  Côest son premier experiance (K31)  Côest ta premi¯re exp®rience  

50.  é emploi que tu ajoutera. (K31) é emploi auquel tu postuleras  
51.  é depuis quelles ans (K31) depuis combien dôann®es 

52.  é ils sont travaillent (K31) ils travaillent  
53.  é ton vue va jouer une grande r¹le pour 

lôelection. (K31) 

é ton point de vue va jouer un grand r¹le pour 

le choix. 
54.  é ton vue va jouer une grande r¹le pour 

lôelection. (K31) 

é ton point de vue va jouer un grand r¹le pour 

le choix. 
55.  é fais attention ses attitudes et son langage 

(K31) 

fais attention ¨ tes attitudes et ton langage 

56.  é fais attention ses attitudes et son langage 

(K31) 

fais attention ¨ tes attitudes et ton langage 

57.  Fermer ton t®l®phone (K35) £teins ton t®l®phone  

58.  Si tu parles de tu sais utiliser des 

programmesé (K35) 

Si tu dis que tu sais utiliser des programmesé 

59.  .... exact temps/horaire (K35) lôheure exacte/pr®vue  

60.  Jô®cout® tu trouv® un matiere.é (K37) Jôai entendu que tu as trouv®é 

61.  Jô®cout® tu trouv® un matiere. (K37) Jôai entendu que tu as trouv® un travail.  
62.   Jôadore sa patience (K37) Jôadore ta patience  
63.   Tu vas °tre tr¯s succ¯ (K37)  Tu vas °tre tr¯s r®ussi  
64.  Je se dit (K38) Je te conseille  
65.  Si vous voulez entretien dôembauche (K39) Si vous voulez r®ussir cet entretien dôembauche  

66.  é faisiez attention ¨ ton vocabulaire (K39)  fassiez attention ¨ votre vocabulaire 
67.  é vrai v°tements (K39) bons v°tements  

68.  Vous ne parler pas mal pour collegues 

ancien. (K39) 

Vous ne dites pas du mal de vos anciens 

coll¯gues.    
69.  Je nôai pas attention mon parle (K42) Je nôai pas fait attention ¨ mon vocabulaire. 
70.  Je suis heureuse pour leur entretien. (K43) Je suis heureuse pour ton entretien. 
71.  3 moins (K45) 3 mois 
72.  é il est essentiel que tu dises tes stages.  

(K45) 

é ile est essentiel que tu parles de tes stages.  

73.  ses employeurs anciens (K47) tes anciens employeurs  

74.  Attendez votre vocabulaire (K49) Faites attention ¨ votre vocabulaire 
75.  mail de motivation (K50) lettre de motivation  
76.  évous devez dire formation (K50) évous devez parler de votre formation 
77.  Il faut que dire derni¯re exp®rience (K50) Il faut parler de ta derni¯re exp®rience. 

78.   é un ami qui pr®sente un entretien 

dôembauche (K53) 

un ami qui se pr®sente ¨ un entretien 

dôembauche  

79.  Mon value ami (K54) Mon cher ami  
80.  é pour gagner ce situation. (K54) pour arriver ¨ cette situation.  
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81.  é utulise ton attractivement (K54) utilise ton charme  
82.  Tu vas devoir qui g©gne ce travail ? (K54)  Tu crois que tu vas obtenir ce travail ? 

83.  Si tu veux gagner cet travail (K55) Si tu veux obtenir ce travail 
84.  Si tu veux entrer cet travail (K55) Si tu veux avoir ce travail 
85.  é tu disais intelligemment (K55) tu parles intelligemment 
86.  Tu nôas pas silencieusement (K55)  Ne sois pas silencieux  
87.  é pas croix votre jambe (K56) ne croise pas les jambes  

88.  d'avant 2 mois (K56) il y a 2 mois 
89.  Si jô®tais ¨ votre place (K57) Si jô®tais ¨ sa place  
90.  é faisez attention sa vocabulaire (K57) faites attention ¨ votre vocabulaire  
91.  Tu est correspond ¨ cette position. (K58) Tu es apte ¨ cette position. 

92.  propre habiller (K59) propres v°tements  
93.   Nôoublie pas ferme ton t®l®phone. (K61)  Nôoublie pas dô®teindre ton t®l®phone. 

94.  é tu te r®veilles tout (K61) tu te r®veilles t¹t  
95.   é pensez sa famille (K62)  pensez ¨ votre famille 

96.  Elle faut que gagne cet emploi. (K63) Il faut qu'elle obtienne cet emploi. 
97.  Vous allons gagner (K63)  vous allez r®ussir  
98.  Tu est confidance. (K64)  Tu as confiance 
99.  Fais attention sa tenue (K65) Fais attention ¨ ta tenue 
100.  Fais attention ses phrases (K65) Fais attention ¨ tes phrases 
101.  é tu regardes ses oreilles (K65) é tu regardes dans les yeux 
102.  é tu ne parle pas beaucoup sans toi (K65) é tu ne parles pas beaucoup de toi-m°me.  

103.  Ne raconter pas ses probl¯mes (K65) Ne raconte pas tes probl¯mes   

104.  Ne raconter pas ses probl¯mes et ses 

relations (K65) 

Ne raconte pas tes probl¯mes et tes relations    

105.  Je sais toi (K66) Je te connais  
106.  Dis-leur point fort (K66) Dis-leur tes points forts 
107.  Tu ne arriveras pas ton passion (K66) Tu nôarriveras pas ¨ r®aliser ta passion.  
108.  Je sais tu aimeras ton dôembauche. (K66) Je sais que tu r®ussiras ton entretien 

dôembauche.  

109.  Je sais tu aimeras ton dôembauche. (K66) Je sais que tu r®ussiras ton entretien 

dôembauche.  

110.   é nôh®site pas voir (K67)  é nôh®site pas ¨ regarder  
111.  é utiliser tes yeux connection avec les 

personnes (K68) 

é utiliser un contact visuel avec les personnes  

112.  é utiliser tes yeux connection avec les 

personnes (K68) 

é utiliser un contact visuel avec ton 

interlocuteur 
113.  nôattachez pas ton bras (K69) Ne croise pas les bras  

114.   é ta chance de plus en plus (K70)  é ta chance augmentera de plus en plus  

115.  é que tu peux °tre adaptation (K70) é que tu puisses tôadapter 

116.  Ne lien pas tes mains (K71) Ne croise pas les mains 
117.  ta vieille travail (K71) ton ancien travail 
118.  Si tu stresses (K72) Si tu te stresses  

119.  Son adore est La Musique classic (K74) Sa passion est la musique classique.  

120.   é tu ne parles de mes d®fauts (K75)  é tu ne parles pas de tes d®fauts  

121.  Tu peux dire au vendeur (K77) Tu peux dire au recruteur 
122.   Comme la mensuelleé (K77) Comme le salaireé 

123.   Ce film ne surprise pas (K78) Ce film ne surprend pas 
124.   é film est tr¯s sôint®resser (K81) é ce film est tr¯s int®ressant 
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125.   5 ou 10 minuit (K81) 5 ou 10 minutes  
126.   Cô®tait tr¯s fort (K81) Cô®tait tr¯s dur 
127.   Cette film plus dramatique (K84) Ce film est tr¯s dramatique  
128.   Le genre du film est amoureux. (K85) Le genre du film est romantique.  
129.   é rendre ¨ ses parents (K85)  é rendre visite ¨ ses parents  

130.   é parce quôil est tr¯s heuresement (K86) é parce quôil est tr¯s amusant 
131.   Il habille un costume (K86) Il sôhabille dôun costume 

132.  Bella est un gen (K87) Bella est un humain.  
133.  Bella et Edward sont tr¯s aimer. (K87) Bella et Edward sont tr¯s amoureux. 
134.  Ce film retourn® ®t® (K88) Ce film a ®t® tourn®  
135.  ils veulent ses enfants marier (K88)  ils veulent marier leur enfant  
136.  é ils trouvaient mutuellement (K88) é ils se sont retrouv®s  
137.  Parce que L®on ne jeune pas (K89) Parce que L®on nôest pas jeune  
138.  Enfants jouers (K94) Les acteurs enfants 
139.   Tu dois regarder le continue (K95)  Tu dois regarder la suite 
140.   Il y a une femme vie dans la monde (K96) Il y a une femme qui vit sur la Terre. 
141.   Je voudrais dire un filmé (K98)  Je voudrais parler dôun filmé 

142.  Il sôaccorde de livre (K99) Il est adapt® du livre  
143.  éune famille qui transporte ¨ Mein (K99) é une famille qui d®m®nage ¨ Mein 

144.  Premier est tourage (K99) Le premier est tourn®  
145.  Je peux ®crire un mail (K102). Je veux ®crire un mail.  

146.   Jôai graduit® (K102)  Je suis dipl¹m®  
147.   Je dis ce film ¨ toi (K102) Je te parle de ce film 

148.   Il va faire tr¯s succ¯s (K103)  Il va avoir beaucoup de succ¯s 

149.  Il nous rencontre (K104) Il nous raconte 
150.  Sait-tu Jean Luc Godard ? (K104) Connais-tu Jean Luc Godard ? 

151.   Tu voudrais livre ses livres.  (K104) Tu voudrais lire ses livres.  
152.  éun propose du film (K105) éune suggestion de films 
153.   é son chien a ®t® mort (K109) é son chien a ®t® tu®  
154.  devant de milat (K110) avant J®sus Christ  

155.  devant de milat (K110) avant J®sus-Christ  
156.  jeune femme moure tout le monde (K111) jeune femme tue tout le monde 
157.  Mes aspects du film (K111) Mes opinions sur le film 

158.  é saturation du film est d®chu (K111) é saturation du film est d®cevante 

159.  Le film est tr¯s success (K115) Le film est tr¯s r®ussi  
160.  Dans le film il y a un anim® (K122) Dans le film il y a un animal 
161.  Nulle part ne peut pas descendre en traine 

(K123) 

Personne ne peut descendre du train 

162.  la mari (K124) la femme  
163.  la triomphe (K133) un prix 
164.  Jôai regard®e un film demain soir (K135) Jôai regard® un film hier soir 
165.  Ce film type (K138) Le genre de ce film 

166.  Ce film agir de (K139) Ce film a pour sujet  
167.  Lôhistoire est tr¯s v®rit® (K141) Lôhistoire est tr¯s r®aliste  
168.  Le film ®t® prendr® (K145) Le film a ®t® r®alis® 

169.  Ce filme r®ussira lôoscar (K145) Ce film gagnera lôOscar  

170.  Je te pr®f¯re ce film (K150) Je te recommande ce film 

171.  magnifique cadro (K152) magnifique ®quipe 
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172.   lors dôun ce film (K153) ¨ propos de ce film  
173.  Je voudrais description (K153) Je voudrais te d®crire 

174.  Ils enseignent faire la magicien (K153) Ils apprennent ̈  faire de la magie 

175.  Ils enseignent faire la magicien (K153) Ils apprennent ¨ faire de la magie 
176.   Ce film prends 2 heures (K155) Ce film dure 2 heures  
177.  ma choisi (K155) mon choix 

178.  tu sais le r®alisateur (K156) tu connais le r®alisateur  

179.  Le r®alisateur ®tait succ¯s (K157) Le r®alisateur ®tait r®ussi/brillant 

180.  Si tu vu ce film (K157) Si tu regardes ce film 

181.  Elle vu jamais de r°ves (K158) Elle ne fait jamais de r°ves 

182.  Je regardez un film demain soir (K162) Jôai regard® un film hier soir 
183.  Je dois augmenter ma langue (K168) Je dois am®liorer/d®velopper ma langue 
184.  Je transporterai (K171) Je d®m®nagerai  
185.  Je voudrais °tre tr¯s bonheur (K176) Je voudrais °tre heureux 
186.  mon enfant imagine (K178) mon r°ve dôenfance  

187.  mon informations (K179) mes connaissances  
188.  Cette place est natural (K188) Cet endroit est naturel  
189.  °tre succ¯s (K195) avoir du succ¯s 

190.  faire mes r°ves (K195) r®aliser mes r°ves  

191.  une vie professionnelle succ¯s (K199) une vie professionnelle r®ussie 

192.  Je serais une m®decine (K201) Je serais une m®decin 

193.  Elle mon mieux ami (K202) Elle est ma meilleure amie 
194.  Je pourrais avoir professeur (K207) Je pourrais °tre professeur 
195.  Je veux °tre m®dicine (K209) Je veux °tre m®decin 

196.  Je voudrais bonne professeur (K211) Je voudrais devenir une bonne professeure 

197.  Quand jôavais le petit enfant (K213) Quand jô®tais un petit enfant  
198.  sans maison les animaux (K213) les animaux qui sont sans abri  
199.  Je voudrais une professeure (K213) Je voudrais °tre une professeure 
200.  Quand jô®tais 10 ans (K213) Quand jôavais 10 ans  
201.  émaison qui est le jardin (K214) émaison qui a un jardin  
202.  égens qui ne sont pas un maison (K214) égens qui nôont pas de maison.  

203.  Je veux obtenir un professeur de fran­ais 

(K215) 

Je veux °tre un professeur de fran­ais  

204.  Je voudrai travailler mon m®tier (K216) Je voudrais faire mon m®tier  

205.  Je voudrais graduer (K220) Je voudrais °tre dipl¹m®  
206.  Poss®der un enfant (K220) Avoir un enfant   
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Ek 2: Sºzdizimsel Sēnēflandērmadaki Yanlēĸlar 

S¥ZDĶZĶMSEL YANLIķLAR 
 YANLIķ YAZIM DOĴRU YAZIM 

1.  Je t®l®phonerai ¨ tu. (K1) Je te t®l®phonerai.  

2.  é je pr®parerai toi. (K2) é je te pr®parerai. 

3.  é tu lui veux dire (K2) é tu veux lui dire 

4.  éformel costumes (K4) écostumes formels 
5.  écôest nôimportant pas (K5) é ce nôest pas important 
6.  é importante mots (K5) é des mots importants 
7.  é que tu choisire mots (K5) é que tu choisisses tes mots 
8.  é parce quôelle ne pas aimer (K5) é parce quôelle nôaime pas 
9.  é pour pr®senter (K7) é pour te pr®senter 
10.  é tu besoin deé (K7) é tu as besoin de 
11.  é tu appelles moi (K7) é tu môappelles 

12.  Je veux aider ̈  toi. (K8) Je veux tôaider.  

13.  é que tu saches comment dois tu 

asseoir (K9) 

é que tu saches comment tu dois 

tôasseoir. 
14.  £vite de asseoiré (K9) £vite de tôasseoiré 
15.   é ne pas alle tard. (K9) é nôy va pas tard. 
16.  é patron ancien (K10) é ancien patron  
17.  é si le recruteur veut parle de votre-meme (K10) é si le recruteur vous demande de 

parler de vous-m°me  

18.  Si tu excite beaucoupé (K11) Si tu tôexcites beaucoupé 
19.  Si tu pr®paresé (K11) Si tu te pr®pares 
20.  Si tu sens (K11) Si tu te sens 
21.  Il nôest n®cessaire pas (K15) Il nôest pas n®cessaire  

22.  Tu dois regarder lui (K16) Tu dois le regarder  
23.  Tu peux demander lui (K16) Tu peux lui demander  
24.  éils aiment toi (K20) Ils tôaiment  

25.  éfaux chose (K21) chose fausse  
26.  Je voudrais aider vous (K26) Je voudrais vous aider  
27.  Vous pouvez appeler moi (K26) Vous pouvez môappeler 

28.  é tu ®coutes moi (K29) tu mô®coutes 

29.  Tu dois expliquer-toi bien. (K31) Tu dois bien tôexpliquer. 

30.  Jôesp¯re quôils choisseirent toi. (K31) Jôesp¯re quôils te choisiront.   
31.  Tu ne pense que pas é (K32) Tu ne penses pas que 
32.  Si il/elle demande une question ¨ toi (K35) Si il/elle te demande une question 

33.  é tu trouv® (K37) tu as trouv® 
34.  Tout le monde aime toi (K37) Tout le monde tôaime 

35.  Ils ne sont pas choisi moi. (K42) Ils ne môont pas choisi.  

36.  Mon p¯re dit moi (K42) Mon p¯re me dit 
37.  Ils ne vont pas aimez vous.  (K43) Ils ne vont pas vous aimer. 
38.  é nôoublie pas de rappeler moi (K47) nôoublie pas de me rappeler  
39.  Ils sont accept® toi (K50) Ils tôont accept®  

40.  il  est etudi® (K53) il  ®tudie 
41.  dernier semaine (K53) la semaine derni¯re  
42.  é ton patron va aimer toi (K53) ton patron va tôaimer  
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43.  Je veux donner des conseils pour toi. (K55) Je veux te donner des conseils.   
44.  é ils aimerent toi (K55) ils tôaimeront  

45.  Jôai ®tudi® et Namēk Kemal University (K55) Jôai ®tudi®  ̈lôUniversit® Namēk 

Kemal  
46.  éira ¨ de magasin (K56) éva au magasin 
47.   Tu es disponible personne (K59)  Tu es une personne disponible. 
48.   Quand elle parler toi (K59)  Quand elle te parle  
49.   Tu regarde lui yeux (K59)  Tu le regardes dans les yeux.  

50.   chaleureuse personne (K59)  personne chaleureuse  
51.  é ne comprenons pas toi (K62)  on ne te comprends pas 
52.   patiente person (K63)  personne patiente 
53.   Tu as dois rigueur. (K64)   Tu dois avoir de la rigueur. 

54.   Parle sans diff®rent subject (K65)  Parle dôun sujet diff®rent 

55.   Je sais toi (K66)  Je te connais  
56.   Dis-leur point fort (K66)  Dis-leur tes points forts 
57.   Jôai appel® toi (K66)  Je tôai appel® 

58.   Il n®cessaire que (K67)  Il est n®cessaire que 

59.   é quand lui demande quelque chose ¨ toi (K67)  é quand il te demande quelque chose 

60.   Je nôai pas rien pour dis toi (K68)  Je nôai rien ¨ te dire 

61.   Je nôai pas rien pour dis toi (K68)  Je nôai rien ̈  te dire 
62.   Tu ne pas secouer (K69)  Tu ne dois pas secouer  

63.   Je veux aider toi (K70)  Je veux tôaider  

64.   é pour entretien dôembauche (K70)  é pour ton entretien dôembauche 

65.   Tu ne parle pas beaucoup de sa actuel soci®t® 

(K70) 

 Tu ne parles pas beaucoup de ta 

soci®t® actuelle  
66.   é ta chance de plus en plus (K70)  é ta chance augmentera de plus en 

plus  
67.   Tu as r®ussi personne (K72)  Tu es une personne r®ussie  
68.   intellegent person (K74)  personne intelligente  
69.   Si tu stresse (K75)  Si tu te stresses  

70.   Tu parfumes toi-m°me (K77)  Tu te parfumes  
71.   Je ai tu dis (K77)  Je te dis  
72.   Tu dois confiance en toi-m°me. (K77)  Tu dois avoir confiance en toi.  

73.   Tu ne peux dire (K77)  Tu ne peux pas dire  
74.   Le film sorti le 5 avril (K78)  Le film est sorti le 5 avril 
75.   Ce film ne bon pas autant le livre. (K78)  Ce film nôest pas aussi bon que le 

livre. 
76.   Je ne dis pas ̈ toi (K81)  Je ne te dis pas  
77.   é cheval qui appelle (K82)  é cheval qui sôappelle  

78.  é beaucoup de personnes qui connu (K85) é beaucoup de personnes qui ®taient 

connues  
79.   Le nom dôacteur principal Peter Parker. (K86)  Le nom dôacteur principal est Peter 

Parker.  
80.   Il habille un costume (K86)  Il sôhabille dôun costume 

81.   Je recommande ce film pour toi. (K86)  Je te recommande ce film  

82.   riche femme (K88)  femme riche  
83.   ils veulent ses enfants marier (K88)  ils veulent marier leur enfant  
84.   é tu besoin de regarde (K88)  é tu as besoin de regarder  
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85.   é tu besoin de regarde ce film et voir. (K88)  é tu as besoin de regarder ce film et 

le voir.  
86.   Ce film ne long pas.  (K89)  Ce film nôest pas long.   
87.   Mon favorit® sc¯ne (K89)  Ma sc¯ne favorite  
88.   é fantastique films (K91)  é film fantastique 
89.   Je veux expliquer ̈  toi (K92)  Je veux tôexpliquer  

90.   Je veux inciter toi (K92)  Je veux tôinciter  

91.   Si tu dôaccord (K92)  Si tu es dôaccord  

92.   é est un robot veut vivre (K93)   é un robot qui veut vivre  
93.   Le film sorti (K94)  Le film est sorti  
94.   Tout r®ussi dans ce film (K94)  Tout est r®ussi dans ce film 

95.   Ma pr®fere super hero (K94) Mon super-h®ros pr®f®r®  
96.   Coucou amie (K95)  Coucou mon amie 
97.   des amoureuse couple   des couples amoureuses 
98.   Ils sont rencontr®s (K95) Ils se sont rencontr®s 
99.   Elle lui quitt® (K95)  Elle lôa quitt® 

100.   Le r®alisateur du film Cem Yēlmaz (K96)  Le r®alisateur du film est Cem Yēlmaz  

101.   Mon favorite acteur (K96)  Mon acteur favori  
102.   Il y a une femme vie dans la monde (K96)  Il y a une femme qui vit sur la Terre. 
103.   é quôest appalle (K96)  é qui sôappelle  

104.   é quôest appalle (K96)  é qui sôappelle  
105.   Il nôa aim® pas (K96)  Il nôa pas aim® 

106.   Il veut trouver elle. (K98)  Il veut la trouver. 
107.   é parce quôelle a lôaime (K98)  é parce quôelle lôa aim® 

108.   Je vais parler dôun film ¨ toi (K99)  Je vais te parler dôun film 

109.   normal film (K99)  film normal 
110.   Côest film sôappelle (K99)  Côest un film qui sôappelle  

111.   Je dis ce film ̈  toi (K102)  Je te parle de ce film 
112.   Donc sîurs ne se voient pas jamais.  (K102)  Donc les sîurs ne se revoient jamais.   
113.   Ce magnifique (K103)  Cô®tait magnifique 
114.   Ce mon favorite acteur. (K103)  Côest mon acteur favori.  
115.   Je pense Thor le plus fort (K103)  Je pense que Thor est le plus fort  
116.   Ce formidable (K103)  Côest formidable 
117.   Les musiques et les images tr¯s bien (K104)  Les musiques et les images sont tr¯s 

bien 
118.   Celui-ci me fascin® (K104)  Celui-ci môa fascin® 

119.   Je ne pu pas regarder (K104)  Je nôai pas pu regarder 
120.   Je failli (K105)  Jôai failli  

121.   Tu a dit moi (K107)  Tu môas dit 

122.   Je nôai trouv® pas (K108)  Je nôai pas trouv® 

123.   Il retrait (K109)  Il est retrait® 

124.   Sa femme mort (K109)   Sa femme est morte 
125.   Tu peux ®crire de moi (K113)  Tu peux mô®crire  

126.   Je voudrais conseille toi (K114)  Je voudrais te conseiller  
127.   Sa famille tr¯s pauvre (K114)  Sa famille est tr¯s pauvre 

128.   Tu as lôaim® (K119)  Tu lôas aim® 

129.   é un gar­on ressemble toi (K122)  é un gar­on qui te ressemble  
130.   é un gar­on ressemble toi (K122)  é un gar­on qui te ressemble  
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131.   Les ®v¯nements est continu (K122)  Les ®v¯nements continuent  
132.   Je ne plus rappelle pas (K122)  Je ne me rappelle plus  
133.   Je te va parler (K123)  Je vais te parler  
134.   Je regard® (K124)  Jôai regard®  

135.   le film bon (K124)  un bon film  

136.   é un fils ne pas mort (K124)  é un fils nôest pas mort 
137.   Le homme parti (K124)  Lôhomme est parti  
138.   Quel est film tu regard® (K124)  Quel est le film que tu as regard® 

139.   Quel est film tu regard® (K124)  Quel est le film que tu as regard® 

140.   Ma favorite sc¯ne (K127)  Ma sc¯ne favorite 

141.   é jôai aim® (K127)  é je lôai aim®  

142.   Walter tomb® (K128)  Walter est tomb®  

143.   Walter dit quôelle ç Je tôaime è (K128)  Walter lui dit : ç Je tôaime è 
144.   Walter nôest pas veut (K128)   Walter ne le veut pas  

145.   Walter nôest pas veut (K128)   Walter ne le veut pas  
146.   é il y a ses parents ont vivre (K128)  é il y a ses parents qui vivent 
147.   Walter est regrette (K128)  Walter regrette  
148.   Je ne s¾r pas (K129)  Je ne suis pas s¾r  

149.   é il peut confier (K129)  é il peut se confier  
150.   Ils ont mari® (K129)  Ils se sont mari®s 

151.   é son tous les films (K129)  é tous ses films  
152.   Ce film sôinforme sur é (K130)  Ce film informe sur  
153.   Mon pr®f®r de la film (K131)  Mon film pr®f®r®  
154.   Le film r®alisateur B. Bertolucci (K131)  Le r®alisateur du film est B. 

Bertolucci  
155.  Isabelle et Theo les freres et leur famille en 

vacances (K131) 

 Isabelle et Theo les fr¯res et leur 

famille sont en vacances  
156.   Les fr¯res tout le jours dansé (K131)  Les fr¯res sont tous les jours dansé  

157.   Cette ®venement importante (K131)  Cet ®v¯nement est important  
158.   Je recommande cet film ̈ toi (K131)  Je te recommande ce film 
159.   Jôai ador®e beaucoup (K132)  Jôai beaucoup ador® 

160.  Celui a sorti en 1900, France. (K133) Ce film est sorti en 1900 en France. 
161.   Il essentiel (K134)  Il est essentiel 
162.   historique film (K134)  film historique  
163.   Ch¯re mon amie (K135)  Ma ch¯re amie  

164.   Il parle de les gens chossit é (K135)  Il parle des gens qui choisissent é 

165.   Je vu (K137)  Jôai vu 

166.   Je parle ¨ magnifique film (K138)  Je parle dôun film magnifique 
167.   riche homme (K138)  homme riche 

168.   é cherche Rossie mais ne trouve pas (K138)  é cherche Rossie mais ne la trouve 

pas 
169.   Ils recontrent (K138)  Ils se rencontrent 
170.   Gatsby sôorganise la f°te chez lui (K138)  Gatsby organise une f°te chez lui  

171.  Rossie est all®e cette f°te (K138) Rossie est all®e  ̈cette f°te 
172.   é qui voudrait prendre la revanche (K141)  é il  voudrait prendre la revanche  

173.   La mise en sc¯ne tr¯s bien (K141)  La mise en sc¯ne est tr¯s bien  

174.   Le r®alisateur et le sc®nariste meme person (K142)  Le r®alisateur et le sc®nariste sont la 

m°me personne 

175.   Le titre du film Organize Ķĸler (K142)  Le titre du film est Organize Ķĸler 
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176.   Cher mon amie (K143)  Ma ch¯re amie  

177.   Cher mon amie (K143)  Ma ch¯re amie  
178.   Le titre du film L®on (K143)  Le titre du film est L®on 

179.   Je suis trop môamus® (¥144)  Je me suis trop amus® 
180.   Nôoublie pas t®l®phoner ¨ moi (K144)  Nôoublie pas de me t®l®phoner 

181.  Il y a beaucoup des scn̄es tu peux aimer. (¥145) Il y a beaucoup de scn̄es que tu peux 

aimer. 
182.   Il les a voulu contr¹ler (K145)  Il a voulu les contr¹ler  

183.   é pour arr°ter lui (K145)  é pour lôarr°ter  

184.  Il a all® la maison (K146) Il est all® ̈ la maison/chez lui 
185.   é qui formidables (K147)  é qui sont formidables  
186.   derni¯re soir (K149)  soir dernier 
187.   Je voudrais conseille (K151)  Je voudrais te conseiller  
188.   Dujon Tadic qui est r®alisateur du film (K151)  Dujon Tadic est r®alisateur du film 
189.   D.B. et B.D qui sont deux é (K151)  D.B et B.d. sont deux soldatsé 
190.   Le r®alisateur du film qui sôappelle Murat ķeker 

(K152) 

 Le r®alisateur du film sôappelle Murat 

ķeker 

191.   Je voudrais recommander (K153)  Je voudrais te recommander  

192.   Je voudrais description (K153)  Je voudrais te d®crire 

193.   Le vieil homme all® (K154)  Le vieil homme est all® 

194.   Je voudrais conseiller (K155)  Je voudrais te conseiller 
195.   Les gens qui perdu lôespoir (K155)  Les gens qui ont perdu lôespoir 

196.   Je voudrais parler (K156)  Je voudrais te parler  
197.   é les films sont un peu fantastiques (K156)  é les films qui sont un peu 

fantastiques 
198.   Je y peux aller avec toi (K158)  Je peux y aller avec toi  
199.   Je parle ¨ grande film pour toi (K163)  Je te parle dôun grand film 

200.   Les professeurs les meilleurs professeurs (K164)  Les professeurs sont les meilleurs 

professeurs  

201.   Jôhabite tr¯s grand une maison (K167)  Jôhabite dans une tr¯s grande maison  
202.  Côest nôimportant pas (K179)  Ce nôest pas important  
203.   é la vie peut surpriser ¨ moi (K179)  é la vie peut me surprendre 
204.   é qui quelquôun vous manque (K181)  é quelquôun qui vous manque 
205.   Côest un clup aiderait (¥182)  Côest un club qui aiderait  
206.   Je travaillerais un caf® (K184) Je travaillerais dans un caf® 
207.   Je resterais une grande maison (K184) Je resterais dans une grande maison 
208.   Je ne voudrais pas marier (K187)  Je ne voudrais pas me marier 
209.   Les gens je connais parle (K188)  Les gens que je connais parlent 

210.   Jôaurais voulu master (K189)  Jôaurais voulu faire un master  
211.   Si ­a nôe possible (K193)  Si ­a nôest pas possible  
212.   Je suis tr¯s môint®resse (K196)  Je môint®resse beaucoup  
213.   ma vie nouvel (K197)  ma nouvelle vie  
214.   Je imagine moi (K198)  Je môimagine 

215.   Jôaime les beaucoup (K201)  Je les aime beaucoup 
216.   Côest pas facilement (K202)  Ce nôest pas facile 

217.   Si vous demandez-moi (K202)  Si vous me demandez 
218.   Elle mon mieux ami (K202)  Elle est ma meilleure amie 
219.   Je confidence (K202)  Je fais confiance  
220.   Je marierai (K202)  Je me marierai 
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221.   Prochain an (K203)  Lôan prochain 
222.   Je marierai (K203)  Je me marierai 
223.   Jôirai au France et Sud de Cor®e (K203)  Jôirai en France et au Cor®e du Sud  
224.   Prochain ann®e (K204)  Lôann®e prochaine  
225.   Je suis parle de moné (K206)  Je parle de moné 

226.   Les gens besoin (K206)  Les gens ont besoin 
227.   pauvres gens (K206)  gens pauvres 
228.   é lô£tat aide me (K206)  é lô£tat môaide 

229.   Je irai lôuniversit® (K208) Jôirai  ̈lôuniversit®  
230.  Je voudrais aller pays (K211)  Je voudrais aller aux pays 
231.  Je voudrais aller £tats Unis, Tokyo, Chine, Italie. 

(K211) 

Je voudrais aller aux £tats Unis, ¨ 

Tokyo, en Chine, en Italie. 
232.  Je voudrais aller £tats Unis, Tokyo, Chine, Italie. 

(K211) 

Je voudrais aller aux £tats Unis, ̈ 

Tokyo, en Chine, en Italie. 
233.  Je voudrais aller £tats Unis, Tokyo, Chine, Italie. 

(K211) 

Je voudrais aller aux £tats Unis, ¨ 

Tokyo, en Chine, en Italie. 
234.  Je voudrais aller £tats Unis, Tokyo, Chine, Italie. 

(K211) 

Je voudrais aller aux £tats Unis, ¨ 

Tokyo, en Chine, en Italie. 
235.   Je voudrais bonne professeur (K211)  Je voudrais devenir une bonne 

professeure 
236.   Notre cours sont est (K212)  Nos cours sont  

237.   mon tous souhaites (K213)  tous mes souhaits  
238.   tous les malades enfants (K213)  tous les enfants malades 
239.   pour qui sans maison les animaux (K213)  pour les animaux qui sont sans abri  

240.   pour qui sans maison les animaux (K213)  pour les animaux qui sont sans abri  
241.   Je voudrais une professeure (K213)  Je voudrais °tre une professeure 
242.   Quand jô®tais 10 ans la mariage tr¯s dr¹le pour 

moi (K213) 

 Quand jôavais 10 ans le mariage ®tait 

tr¯s dr¹le pur moi 

243.   Je nourriturai eux (K214)  Je les nourrirai  
244.   Je peux truductor (K215)   Je peux °tre traducteur  
245.   Je parlerai ̈  leur (K217)  Je leur parlerai  
246.   Je lui aimerai (K217)  Je lôaimerai  

247.   é les enfants qui seul (K218)  é les enfants qui sont seuls  
248.   diff®rent cultures (K219)  cultures diff®rentes  
249.   Je marierai (K222)  Je me marierai  
250.   Les gens ne vivent pas qui m®ritent toujours 

(K223) 

Les gens ne vivent pas toujours ce 

quôils m®ritent  
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Ek 3: Bi­imbilimsel Sēnēflandērmadaki Yanlēĸlar 

BĶ¢ĶMBĶLĶMSEL YANLIķLAR 
 YANLIķ YAZIM DOĴRU YAZIM  

1.  Côe bon (K1)  Côest bon 
2.  Tu dois travaille ... (K1) Tu dois travailler... 
3.  Tout les personnesé (K1) Toutes les personnesé 
4.  Tout les personnes doit é (K1) Toutes les personnes doiventé 
5.   Il est importante (K1) Il est important 
6.  é tu parle (K1) étu parles 
7.  ... music (K1) ... musique 
8.  ébon personne (K1) é bonne personne 
9.  Je t®l®phonerai  ̈tu. (K1) Je te t®l®phonerai. 
10.  é tu r®ponse (K2) é tu r®ponds 

11.  étu appele (K2) ... tu appelles 
12.  é fasses attention pour ta langage (K3) é fasses attention  ̈ton langage 
13.  é register (K3) é registre 
14.  ... famillier (K3) ... familier 
15.  é ton points forts (K3) é tes points forts 
16.  é par example (K3) é par exemple 
17.  éformel costumes (K4) écostumes formels 
18.  é chemise blanc (K4) échemise blanche 
19.  éveste noir (K4) éveste noire  
20.  é pour toi mots (K5) é pour tes mots 
21.  é ®goµst (K5) é ®goµste 
22.  é importante mots (K5) é des mots importants 

23.  é pour futur de toi (K5) é pour ton futur 
24.  é parce quôelle ne pas aimer (K5) é parce quôelle nôaime pas 
25.  é vous soyez positives (K6) é vous soyez positif  
26.  é politment (K6) é poliment 
27.  é pour ton pr®senter (K7) é pour te pr®senter 
28.  é quand tu pr®pare de lôentretien (K7) é quand tu te pr®pares pour lôentretien 

29.  Absouletement é(K7) Absolument 
30.  é calm (K7) é calme 
31.  é informal (K7) é informels 
32.  é tout les choses (K7) é toutes les choses 
33.  Je veux aider  ̈toi. (K8) Je veux tôaider. 
34.  Je ne peut pas (K8) Je ne peux pas 
35.  é mauvais chose (K8) é mauvaise chose 
36.  é ton nouvelle emploi (K8) é ton nouvel emploi 
37.  é mauvaie personnalities (K8) é mauvaise personnalit® 
38.  perfecsionniste (K8) perfectionniste 
39.  é tu excite (K9) é tu tôexcites 
40.  La ponctualit® esé (K9) La ponctualit® est 
41.  é ils pouvent penser (K10) é ils peuvent penser 
42.  é ils pouvez (K10) é ils peuvent 
43.  é la vie est court (K10) é la vie est courte 
44.  é langage formal (K11) é langage formel 
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45.  Si tu reste calme (K11) Si tu restes calme 
46.  Si tu excite beaucoupé (K11) Si tu tôexcites beaucoupé 
47.  é tu porte (K11) é tu portes 
48.  clairment (K12) clairement 
49.  é son v®tements (K13) é ses v°tements 
50.  é la personne quôest (K13) é la personne qui est 

51.  é ton vie (K14) é ta vie 
52.  employers (K15) employ®s 
53.  Ils vous aide (K15) Ils vous aident 
54.  évotre problems (K15) é vos probl¯mes 
55.  problems (K15) probl¯mes 
56.  é je veux vous aide (K15) é je veux vous aider 
57.  essential (K15) essentiel 
58.  é chemise noir (K16) é chemise noire 
59.  experiance (K16) exp®rience 
60.  é tu veut (K17) é tu veux 
61.  sourir (K17) sourire  
62.  Vous ne devez pas fumeé (K18) Vous ne devez pas fumer 
63.  é tes points fort (K19) tes points forts 
64.  essensiel (K19) essentiel 
65.  étu soires (K19) tu souris 

66.  sympatique (K19) sympathique 
67.  évous aller (K20) vous allez 
68.  éils aiment toi (K20) Ils tôaiment 
69.  élangue informale (K21) langue informelle 
70.  éfaux chose (K21) chose fausse  

71.  étu peut parle (K22) Tu peux parler 
72.  étu peut parle (K22) Tu peux parler 
73.  Si tu veut (K22) Si tu veux 
74.  ®ssential (K23) essentiel 
75.  étu passe (K23) tu passes 
76.  ébon conversation (K23) bonne conversation 
77.  étu r®ponses (¥23) tu r®ponds 

78.  essential (K23) essentiel 
79.  éton mimiques (K23) tes mimiques 
80.  calm (K24) calme 
81.  essential (K24) essentiel 
82.  évisual contact (K25) contact visuel 
83.  d®rni¯re boulot (K26) dernier boulot 
84.  é vous fait (¥26) vous faites 

85.  maitnant (K26) maintenant 
86.  Vous pouvez appeler moi (K26) Vous pouvez môappeler 
87.  v®t®ments sportive (K28) v°tements sportifs 
88.  derniere travail  (K28) dernier travail  
89.  ancienne travail  (K29) ancien travail  
90.  travaill (K29) travail  
91.  é tu parle (K29) tu parles 
92.  ponctual (K29) ponctuel 
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93.  é tu ®coutes moi (K29) tu mô®coutes 
94.  é tu vas se pr®senter (K30) tu vas te pr®senter 
95.  é tu dois sôhabiller (K30) tu dois tôhabiller 
96.  coulor (K30) couleur 
97.  é dernier employers (K30) derniers employeurs 
98.  employers (K30) employeurs 
99.  é tu passe (K30) tu passes 
100.  Côest son premier experiance 

(K31) 
Côest ta premi r̄e exp®rience 

101.  ton premier experiance (K31) premi r̄e exp®rience 
102.  Côest ton premier experiance (K31) Côest ta premi r̄e exp®rience 
103.  experiance exp®rience 

104.  par example (K31) par exemple 
105.  Atention (K31) Attention 
106.  é grande role (K31) grand r¹le 
107.  Tu dois expliquer-toi bien. (K31) Tu dois bien tôexpliquer. 
108.  Jôesp r̄e quôils choisseirent toi. 

(K31) 
Jôesp r̄e quôils te choisiront. 

109.  .. tu peut me donner (K32) tu peux me donner 
110.  mon pr®paration (K32) ma pr®paration 
111.  Tu ne pense que pas é (K32) Tu ne penses pas que 
112.  é mots bonnes (K32) bons mots  

113.  é mots polies (K32) mots polis 
114.  é beaux choses (K33) belles choses 
115.  é ton vie de travail  (K33) ta vie de travail  
116.  é ton qualit®s (K33) tes qualit®s 
117.  é ton d®fauts (K33) tes d®fauts 
118.  é tu peux dis (K33) tu peux dire 
119.  Cordiallement (K34) Cordialement 
120.  é mauvais choses (K35) mauvaises choses 
121.  é ancienne travail  (K35) ancien travail  
122.  Si il/elle demande une question  ̈

toi (K35) 
Si il/elle te demande une question 

123.  é mouvement du corp (K35) mouvement du corps 
124.   programmes informatique (K35) programmes informatiques 
125.  .... exact temps/horaire (K35) lôheure exacte 
126.  ton vie (K36) ta vie  
127.  tu parle (K36) tu parles  
128.  Ils nôaime pas (K36) Ils nôaiment pas 
129.  é tu trouv® (K37) tu as trouv® 
130.  Tu d®teste (K37) Tu d®testes 
131.  succ̄  (K37) succ¯s 
132.  Tu parle (K37) Tu parles 
133.  Tout le monde aime toi (K37) Tout le monde tôaime 
134.  Je se dit (K38) Je te conseille 
135.  Punctual (K38) ponctuel 
136.  Tu attitude (K38) Ton attitude 
137.  sireuse (K38) s®rieuse 
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138.  é tu ne parle pas negatif (K38) tu ne parles pas n®gativement 
139.  exparience (K38) exp®rience 
140.  Vous ne parler pas é (K39) Vous ne parlez pas 
141.  é collegu®s ancien (K39) anciens coll ḡues 
142.  essenciel (K39) essentiel 
143.  Si vous communiquer (K39) Si vous communiquez 
144.  votre coll®gues (K39) vos coll ḡues 
145.  Elle dois dire é (K40) Elle doit dire 
146.  éne sois pas stress® (K40) ne sois pas stress®e 
147.  é elle doit choissir (K40) elle doit choisir 
148.  é elle doit r®ponse (K40) elle doit r®pondre 
149.  Je ne connaise pas (K41) Je ne connais pas 
150.  Regarde  ̈yeux de il/elle (K42) Regarde dans ses yeux 
151.  Ils ne sont pas choisi moi. (K42) Ils ne môont pas choisi. 
152.  Ils ne sont pas choisi moi. (K42) Ils ne môont pas choisi. 
153.  Mon p r̄e dit moi (K42) Mon p r̄e me dit 
154.  tu me manque (K42) tu me manques 
155.  ton respond (K42) ta r®ponse 
156.  ton respond (K42) ta r®ponse 
157.  mon nationalit® (K45) ma nationalit® 
158.  é tu parle (K45) tu parles 
159.  é tu ne doit pas (K45) tu ne dois pas 
160.  Tu ne dois pas raconte (K45) Tu ne dois pas raconter 
161.  é tu les voit (K45) tu les vois 
162.  é tu sôinformes (K47) tu tôinformes 
163.  é tue sôhabilles (K47) tu tôhabilles 
164.  é aller au coiffeur (K47) é aller chez le coiffeur 

165.  é tu ne parle pas bien (K47) tu ne parles pas bien 
166.  é nôoublie pas de rappeler moi 

(K47) 
nôoublie pas de me rappeler 

167.  bon chance (K47) bonne chance  
168.  Jôai apprendu (K48) Jôai appris 
169.  Vos vetements aussi important 

(K49) 
Vos v°tements sont aussi importants 

 
170.  votre points fortes (K49) vos points forts 
171.  votre points fortes (K49) vos points forts 
172.  Ils sont accept® toi (K50) Ils tôont accept® 
173.  Ils sont accept® toi (K50) Ils tôont accept® 
174.  Avez-vous habitez ? (K50) Avez-vous habit® ? 
175.  la langue formel (K50) la langue formelle 
176.  toutes les temps (K50) tout le temps 
177.  é je veux travaille (K50) je veux travailler 
178.  compagne (K50) compagnie 
179.  essential (K51) essentiel 
180.  nouveu (K51) nouveau 
181.  Je grandi avec toi (K52) Jôai grandi avec toi 
182.  il  ai trouv® (K53) il  a trouv® 
183.  dernier semaine (K53) la semaine derni¯re  
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184.  é pour gagnes son confiance 

(K53) 
pour gagner sa confiance 

185.  é ton patron va aimer toi (K53) ton patron va tôaimer 
186.  é tu travailais (K54) tu travailles 
187.  Tu ®tudiais un grand universit® 

(K54) 
Tu ®tudiais dans une grande universit® 

 
188.  Finallement (K54) Finalement 
189.  utulise (K54) utilise 
190.  Je veux donner des conseils pour toi. (K55) Je veux te donner des conseils.  
191.  é ils aimerent toi (K55) ils tôaimeront 
192.  Jôaime beaucoup travaille (K55) Jôaime beaucoup travailler 
193.  Je veux travaille (K55) Je veux travailler 
194.  Je suis all® (K55) Je suis all®e 
195.  Suivi mon conseils (K56) Suivez mes conseils 
196.  Si tu as long cheveux (K56) Si tu as des cheveux longs  

197.   éira ¨ au coiffeur (K56) va chez le coiffeur  

198.  votre cheveux (K56) vos cheveux 
199.  bonne visage (K56) bon visage 
200.  gravatte (K56) cravate 
201.  tu est finiras (K56) tu as fini 
202.  tu est finiras (K56) tu as fini 

203.  Un de mes ami nôest pas r®ussir 

(K57) 
Un de mes amis nôa pas r®ussi 

204.  Un de mes ami nôest pas r®ussir 

(K57) 
Un de mes amis nôa pas r®ussi 

205.  sa examen (K57) son examen 
206.  Tu dois concentrate (K57) Tu dois te concentrer 
207.  concentrate concentrer 

208.  é tu a un entretien tu as un entretien 
209.  interlocruteur(K57) interlocuteur 
210.  é faisez attention sa vocabulaire 

(K57) 
faites attention  ̈votre vocabulaire 

211.  terrace (K57) terrasse 
212.  é tu te pr®pare (K58) tu te pr®pares 
213.  Je voudrais tôaide. (K58) Je voudrais tôaider. 
214.  Si tu explique (K58) Si tu expliques 
215.  ton points forts (K58) tes points forts 
216.  Tu lôexplique (K58) Tu lôexpliques 
217.  Tu est correspond  ̈cette position. (K58) Tu es apte  ̈cette position. 
218.  nervous (K59) nerveux  
219.  Tu dois choisi (K59) Tu dois choisir 
220.  é tu parle (K59) tu parles 
221.  Tu ne impatiente pas (K59) Tu ne tôimpatientes pas 
222.  Quand elle parler toi (K59) Quand elle te parle 
223.  Quand elle parler toi (K59) Quand elle te parle 
224.  é tu regarde (K59) tu regardes 
225.  é tu fait (K59) tu fais 
226.  Tu parle (K60) Tu parles 
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227.  ton coll ḡues (K61) tes coll ḡues 
228.  t® (K62) th® 
229.  sa emploi (K63) son emploi 
230.  Je me confier (K63) Je me confie 
231.  person (K63) personne 

232.  sa directeur (K63) son directeur 
233.  é peut est sinc r̄e (K63) peut °tre sinc r̄e 
234.  vous allons gagner (K63) vous allez r®ussir 
235.  Jôai all® (K64) Je suis all® 
236.  Tu as dois rigueur. (K64) Tu dois avoir de la rigueur. 
237.  importent (K65) important 
238.  é tu ne parle pas (K65) é tu ne parles pas 
239.  tu parle (K65) tu parles 
240.  possitive (K65) positive 
241.  Je tr s̄ tr s̄ heureuses (K66) Je suis tr s̄ tr s̄ heureuse 
242.  beacup (K66) beaucoup 
243.  s®riuxe (K66) s®rieuse 
244.  ton passion (K66) ta passion 
245.  Jôai appel® toi (K66) Je tôai appel® 
246.  é les personnes qui est (K67) é les personnes qui sont 
247.  Quand tu parle (K67) Quand tu parles 
248.  ton pr®sentation (K68) ta pr®sentation 
249.  Je nôai pas rien pour dis toi (K68) Je nôai rien  ̈te dire 
250.  calm (K68) calme 
251.  Tu ne porte pas (K69) Tu ne portes pas 
252.  ton jambe (K69) ta jambe 
253.  Je veux aider toi (K70) Je veux tôaider 
254.  Tu ne parle pas (K70) Tu ne parles pas 
255.  Tu ne parle pas beaucoup de sa actuel soci®t® 

(K70) 
Tu ne parles pas beaucoup de ta soci®t® 

actuelle  

256.  Tu h®site (K70) Tu h®sites 
257.  Ils te demande (K70) Ils te demandent 
258.  é comment tu vu (K70) é comment tu vois 
259.  Bon chance (K70) Bonne chance 
260.  Tu dois contacte (K73) Tu dois contacter 
261.  experiance (K73) exp®rience 
262.  Je croire  ̈toi (K73) Je crois en toi 
263.  intellegent (K74) intelligent 
264.  person (K74) personne 
265.  intellegent person (K74) personne intelligente 

266.  Tu dois bien sôhabiller (K75) Tu dois bien tôhabiller 
267.  Si tu stresse (K75) Si tu te stresses 
268.  é tu ne parles de mes d®fauts 

(K75) 
é tu ne parles pas de tes d®fauts 

269.  Tu parfumes toi-m°me (K77) Tu te parfumes 
270.  Je ai tu dis (K77) Je te dis 
271.  Vous °tez (K77) Vous °tes 
272.  Le film sorti le 5 avril  (K78) Le film est sorti le 5 avril  
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273.  son musique (K78) sa musique 
274.  Ces trois amis voulent vivre (K79) Ces trois amis veulent vivre 
275.  Les acteurs principaux esté (K80) Les acteurs principaux sonté 
276.  Cem Yēlmaz aller a different planet 

(¥80) 

Cem Yēlmaz va dans un plan̄ te diff®rent 

277.  pilot (K81) Pilote 
278.  Actuallement (K81) Actuellement 
279.  il  sôappele (K81) il  sôappelle 
280.  Sully a attend® (K81) Sully a attendu 
281.  Lôavion peut tomber (K81) Lôavion pouvait tomber 
282.  descandre (K81) descendre 
283.  Il y a (K81) Il y avait 
284.  Je ne dis pas  ̈toi (K81) Je ne te dis pas 
285.  invasgation (K81) investigation 
286.  Tu aime (K81) Tu aimes 
287.  Les acteurs est (K83) Les acteurs sont 
288.  Tu peut regarde (K83) Tu peux regarder 
289.  Tu peut regarde (K83) Tu peux regarder 
290.  é lôacteur qui jouerait (K84) é lôacteur qui jouait 
291.  Je lui adore (K84) Je lôadore 
292.  Il a mort (K84) Il est mort 
293.  Il dur® (K85) Il a dur® 
294.  Un couple vont (K85) Un couple va 
295.  Il a trouv® m°me-eux (K85) Ils se sont trouv®s 
296.  Il a trouv® m°me-eux (K85) Ils se sont trouv®s 

297.  Il a trouv® m°me-eux (K85) Ils se sont trouv®s 

298.  é la femme ne crois pas (K85) é la femme ne croit pas 
299.  é tu me dit (K85) é tu me dis 
300.  Il vie (K86) Il vit 
301.  Il vie avec son tante. (K86) Il vit avec sa tante. 
302.  costum (K86) costume 
303.  Je recommande ce film pour toi. (K86) Je te recommande ce film 
304.  Je regard® (K87) Jôai regard® 
305.  Les acteurs devenue (K88) Les acteurs sont devenus 
306.  Les acteurs devenue (K88) Les acteurs sont devenus 
307.  Les acteurs devenue populaire 

(K88) 
Les acteurs sont devenus populaires 

308.  acteurs connu (K88) acteurs connus 
309.  Ils sôappelle (K88) Ils sôappellent 
310.  é riche femme qui tomb® dôamour 

(K88) 
é femme riche qui est tomb®e 

amoureuse 
311.  é riche femme qui tomb® dôamour 

(K88) 
é femme riche qui est tomb®e 

amoureuse 
312.  é femmes famille ne voulent pas 

(K88) 
é la famille de la femme ne veut pas 

313.  ils voulent (K88) ils veulent 
314.  Les autres joue é (K89) Les autres jouent  
315.  é les noms du r¹les est Mathilda 

et L®on. (K89) 
les noms des personnages sont Mathilda 

et L®on. 
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316.  Mon favorit® scn̄e (K89) Ma scn̄e favorite 
317.  Si tu regarde (K89) Si tu regardes 
318.  tu deve faire (K89) tu dois faire 
319.  é son ami qui sôappele (K90) é son ami qui sôappelle 
320.  un cachier (K90)  un cahier 
321.  Il d®couvrit (K90) Il d®couvre 
322.  chamber (K90) chambre 
323.  il  rancontre (K90) il  rencontre 
324.  tout les films (K90) tous les films 
325.  neuveau (K91) nouveau 
326.  tu regarde (K91) tu regardes 
327.  é personnes qui sont fantastique 

(K91) 
é personnes qui sont fantastiques 

328.  il  a mort (K91) il  est mort 
329.  é sont d®sole (K91) é sont d®sol®s 
330.  Je veux expliquer  ̈toi (K92)  Je veux tôexpliquer 
331.  historie (K92) histoire 
332.  Elle es tomb®e (K92) Elle est tomb®e 
333.  Elle a souffr®e beaucoup (K92) Elle a beaucoup souffert 
334.  Elle a trouv®e (K92) Elle a trouv® 
335.  Je veux inciter toi (K92) Je veux tôinciter 
336.  Je môai amus® beaucoup (K93) Je me suis beaucoup amus® 
337.  Quand ils lui aideraient (K93) Quand ils lôaidaient 
338.  Quand ils lui aideraient (K93) Quand ils lôaidaient 
339.  é les humaines devont aider 

(K93) 
é les humains doivent aider 

340.  é tu veut regardait (K93) é tu veux regarder 
341.  é tu veut regardait (K93) é tu veux regarder 
342.  Le film sorti (K94) Le film est sorti 
343.  neavou (K94) nouveau 
344.  vaillie bande dessin®e (K94) vieille bande dessin®e 
345.  Il y a tr®s important deux caracter 

(K94) 

Il y a deux caractr̄es tr s̄ importants  

346.  Ma pr®fere super hero (K94) Mon super-h®ros pr®f®r® 
347.  super hero (K94) super-h®ros 
348.  des amoureuse couple (K95) des couples amoureuses  

349.  Elle lui quitt® (K95) Elle lôa quitt® 
350.  Elle lui quitt® (K95) Elle lôa quitt® 
351.  Il a all® (K95) Il est all® 
352.  Mon favorite acteur (K96) Mon acteur favori  

353.  é que 2 rol®s est tr®s important 

(K96) 
2 r¹les sont tr s̄ importants  

354.  é que 2 rol®s est tr®s important 

(K96) 
2 r¹les sont tr s̄ importants  

355.  Il vetements (K96) ses v°tements 
356.  Si vous nôavait regard® (K96) Si vous nôavez pas regard® 
357.  Il y a une femme vie dans la 

monde (K96) 
Il y a une femme qui vit sur la Terre. 
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358.  Il y a une femme vie dans la 

monde (¥96) 

Il y a une femme qui vit sur la Terre. 

359.  é quôest appalle (K96) é qui sôappelle 
360.  é quôest appalle (K96) é qui sôappelle 
361.  Mais une homme quôest mauvais 

(K96) 
Mais un homme qui est mauvais 

362.   Je veux regarde (K96) Je veux regarder 
363.  Je veux te racontrer (K97) Je veux te rencontrer 
364.  les effectes (K97) les effets 
365.  Ils sont drole (K97) Ils sont dr¹les 
366.  Jôai regarde (K98) Jôai regard® 
367.  deux semain (K98) deux semaines 
368.  historie (K98) histoire 
369.  é que tu aime (K98) é que tu aimes 
370.  le nom elle (K98) son nom 
371.   Il veut trouver elle. (K98) Il veut la trouver. 
372.  Phsicologique (K98) psychologique 
373.  Je vais parler dôun film  ̈toi (K99) Je vais te parler dôun film 
374.   Jôai all® (K99) Je suis all® 
375.  Je ne donner pas (K99) Je ne donne pas 
376.  é un chat qui mourt (K99) é un chat qui meurt 
377.  La nouveau maison (K99) La nouvelle maison 
378.  faits int®ressant (K99) faits int®ressants 
379.  é parce quôil y a (K99)  éparce quôil y avait 

380.  diff®rent tecnique (K99) diff®rentes techniques 

381.  tecnique (K99) technique 

382.  Je le trouver (K100) Je le trouve 
383.  Ces films sont historiques et 

biographique (K101) 
Ces films sont historiques et biographiques  

384.  Les acteurs de ce film est (K101) Les acteurs de ce film sont 
385.  Tout le monde apprendent. (K102) Tout le monde apprend. 
386.  son sant® (K102) sa sant® 
387.  Ce mon favorite acteur. (K103) Côest mon acteur favori.  

388.  Avengers peux surpriser tout le 

monde (K103) 
Avengers peut surprendre tout le monde 

389.  Il nous rencontre (K104) Il nous raconte 
390.  sa vie int®ressant (K104) sa vie int®ressante 
391.  Celui-ci me fascin® (K104) Celui-ci môa fascin® 
392.  Quand tu regarde (K104) Quand tu regardes 
393.  Je ne pu pas regarder (K104) Je nôai pas pu regarder 
394.  Je failli  (K105) Jôai failli  
395.  tout les jours (K105) tous les jours 
396.  un arbre quôil  sôappelle (K105) un arbre qui sôappelle 
397.  Tu devez (K106) Tu dois 
398.  Tu a dit moi (K107) Tu môas dit 
399.  Tu a dit moi (K107)  Tu môas dit 
400.  Tu savent (K107) Tu sais 
401.  Je veux recommande (K107) Je veux te recommander 
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402.  authorite (K107) autorit® 
403.  Lôhistoire est long (K108) Lôhistoire est longue 
404.  Elle  ̈all® (K108) Elle est all® 
405.  lui maison (K108) chez lui 
406.  Elle est all® (K108) Elle est all®e 
407.  magnifique v°tements (K108) magnifiques v°tements 
408.  Tu peux regarde (K108) Tu peux regarder 
409.  sôappele (K109) sôappelle 
410.  assasinateur (K109) assassin 
411.  Sa femme mort (K109) Sa femme est morte 
412.  Sa femme mort (K109) Sa femme est morte 
413.  Les acteurs joue bien (K109) Les acteurs jouent bien 
414.  sa r¹le (K109) son r¹le 
415.  Je veux tu parler (K110) Je veux te parler 
416.  Ils d®cide (K110) Ils d®cident 
417.  son famille (K110) sa famille 
418.  Un film qui passer (K110) Un film qui passe 
419.  Tu veut (K110) Tu veux 
420.  mon critique (K110) ma critique 
421.  Les couleurs du film est (K111) Les couleurs du film sont 
422.  Les couleurs du film est mauvais 

(K111) 
Les couleurs du film sont mauvaises 

423.  Les acteurs plus sympathique et intelligent 

(K112) 
Les acteurs sont sympathiques et intelligents 

424.  Les acteurs plus sympathique et intelligent 

(K112) 
Les acteurs sont sympathiques et intelligents 

425.  sc®nario est diff®rente (K112) sc®nario est diff®rent 
426.  un grand nouvelle (K113) une grande nouvelle 
427.  Stalin est jou® (K113) Stalin a jou® 
428.  é roman quôil  sôappelle (K113) é roman qui sôappelle 
429.  é un homme qui vivre (K113) é un homme qui vit 
430.  les actions continuer (K113) les actions continuent 
431.  Si vous aimais (K113) Si vous aimez 
432.  Tu pourrais vu (K113) Tu pourrais voir 

433.  Tu peux ®crire de moi (K113) Tu peux mô®crire 
434.  ési tu voudrais le link (K113) ési tu veux le lien 

435.  Je voudrais conseille toi (K114) Je voudrais te conseiller 
436.  Je voudrais conseille toi (K114) Je voudrais te conseiller 
437.  Rose est rich®e (K115) Rose est riche 
438.  histoire est r®el (K115) histoire est r®elle 
439.  success (K115) succ¯s 
440.  Je tu conseille (K115) Je te conseille 
441.  Je regarder (K115) Je regarde 
442.  Je veux parle (K116) Je veux parler 
443.  caractr̄e importante (K116) caractr̄e important 
444.  Tu regardois (K117) Tu regardes 
445.  Il est tr s̄ seule (K118) Il est tr s̄ seul 
446.  Jô®crite (K119) Jô®cris 
447.  sa sc®nario (K119) son sc®nario 
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448.  le derni¯re film (K119) le dernier film 
449.  Je voir un film (K120) Jôai vu un film 
450.  Je voir un film (K120) Jôai vu un film 

451.  Homme mauvaise Mauvais homme 

452.  Tu nôaime pas (K121) Tu nôaimes pas 
453.  Je tu conseille (K121) Je te conseille 
454.  é un gar­on ressemble toi (K122) é un gar­on qui te ressemble 
455.  Je regard®e ce film (K122) Jôai regard® ce film 
456.  Je regard®e ce film (K122) Jôai regard® ce film 

457.  é un anim® qui tu aimeras (K122) é un animal que tu aimeras 
458.  Je te va parler (K123) Je vais te parler 
459.  é les pr®noms des acteurs sont ®tranger 

(K123) 
é les pr®noms des acteurs sont ®trangers 

460.  son fille (K123) sa fille 
461.  Tout le monde voient (K123) Tout le monde voit 
462.  petit fille (K123) petite fille 
463.  Tu me manque (K123) Tu me manques 
464.  Je regard® (K124) Jôai regard® 
465.  La mari et enfants du homme est 

morte (K124) 
La femme et les enfants de lôhomme sont morts 

466.  La mari et enfants du homme est mort (K124) La femme et les enfants de lôhomme sont 

morts 
467.  é un fils ne pas morte (K124) é un fils nôest pas mort 
468.  é un fils ne pas morte (K124) é un fils nôest pas mort 
469.  Le homme parti (K124) Lôhomme est parti 
470.  son ville (K124) sa ville 
471.  Quel est film tu regard® (K124) Quel est le film que tu as regard® 
472.  Tu mô®crit (K124) Tu mô®cris 
473.  bonne film (K125) bon film 
474.  Les sc n̄es sont cr®atif (K125) Les scn̄es sont cr®atives 
475.  Si tu regardes le film nôoublie pas sôinforme 

(K125) 
Si tu regardes le film nôoublie pas de 

môinformer 
476.  sa r¹le (K126) son r¹le 
477.  Le joueur est ma favorite (K127) Le joueur est mon favori 
478.  Tu regarde (K127) Tu regardes 
479.  é les v°tements de Batman sont noir (K127) éles v°tements de Batman sont noirs 
480.  Tout les scn̄es (K127) Toutes les scn̄es 
481.  Tout les character (K127) Tous les caractr̄es 
482.  character (K127) caractr̄e 
483.  Je te recommander (K127) Je te recommande 
484.  Si tu regarde (K127) Si tu regardes 
485.  leur peines (K127) leurs peines 
486.  é sentir leurs peines, leurs 

regrettes (K127) 
leurs regrets 

487.  human psychologie (K128) psycologie humaine 
488.  Deux personnes vivre (K128) Deux personnes vivent 
489.  Diff icult (K128) difficile 
490.  Walter tomb® (K128) Walter est tomb® 
491.  é il  y a ses parents ont vivre é il  y a ses parents qui vivent 
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(K128) 
492.  Tout le jour (K128) Tous les jours 
493.  favourite  favori 

494.  Ils ventent (K129) Ils vendent 
495.  Tony Montana a tomb® amoureux 

(K129) 
Tony Montana est tomb® amoureux 

496.  é son tous les films (K129) é tous ses films 
497.  Je croire (K129) Je crois 
498.  Si tu veux sais (K130) Si tu veux savoir 
499.  tout le jours (K131) tous les jours 
500.  tout la nuit (K131) toute la nuit 
501.  Les ®tudiants ne accepte pas 

(K131) 
Les ®tudiants nôacceptent pas 

502.  Les ®tudiant lanc® (K131) Les ®tudiants lancent 
503.  Les ®venement sont grand (K131) Les ®v n̄ements sont grands 
504.  Les ®tudiants et les travailleur ne 

voulu pas (K131) 
Les ®tudiants et les travailleurs ne veulent pas 

505.  Cette ®venement importante Cet ®v n̄ement est important 
506.  Je recommande cet film  ̈toi 

(K131) 
Je te recommande ce film 

507.  Jôai commenc®e (K132) Jôai commenc® 
508.  Jôai regard®e (K132) Jôai regard® 
509.  Jôai ador®e (K132) Jôai ador® 
510.  films fantastique (K132) films fantastiques 
511.  Jôai cherch®e (K132) Jôai cherch® 
512.  Les sc n̄es est (K132) Les scn̄es sont 
513.  Jôattendre (K132) Jôattends 
514.  Celui a sorti (K133) Ce film est sorti 
515.  Les gens qui est (K133) Les gens qui ®taient 

516.  Ils voulent (K133) Ils voulaient 
517.  é qui sont all® (K133) é qui sont all®s 
518.  Avant tout chose (K134) Avant toute chose 
519.  marveilleux (K134) merveilleux 
520.  Le film est finir  Le film est fini  
521.  Jôai regard®e (K135) Jôai regard® 
522.  Il sôapelle (K135) Il sôappelle 
523.  evenements politique (K135) ®v n̄ements politiques 
524.  Jôai plevu (K135) Jôai pleur® 
525.  Il parle de les gens chossit é (K135) Il parle des gens qui choisissent é 
526.  Ils ont parfait vraiment (K136) Ils sont vraiment parfaits 

527.  harmonie parfait (K136) harmonie parfaite 
528.  ta commentaire (K136) ton commentaire 
529.  Je vu (K137) Jôai vu 
530.  La femme  ̈tomb® (K137) La femme est tomb®e 
531.  La femme  ̈tomb® (K137) La femme est tomb®e 
532.  Ils sont all® (K137) Ils sont all®s 
533.  sa opinion (K137) son opinion 
534.  sa amereuse (K137) son amour 
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535.  femme a veni (K137) femme est venue 
536.  femme a veni (K137) femme est venue 
537.  Je suis cru (K138) Jôai cru 
538.  Il lui attend (K138) Il lôattend 
539.  Ils recontrent (K138) Ils se rencontrent 

540.  Elle est surpris (K138) Elle est surprise 
541.  Gatsby et Rossie est heureux 

(K138) 
Gatsby et Rossie sont heureux 

542.  é est rencontr® (K139) é a rencontr® 
543.  Elle est tomb® (K139) Elle est tomb®e 
544.  Ils a ®crit (K139) Ils ont ®crit 
545.  Elle est mort (K139) Elle est morte 
546.  Ils a fait (K139) Ils ont fait 
547.  Jôai regarder (K140) Jôai regard® 
548.  Côest magnifique (K140) Cô®tait 

549.  Tu lui aimes beaucoup (K140) Tu vas beaucoup lôaimer 
550.  Les ann®es sont pass® (K141) Les ann®es sont pass®es 
551.  Je regard® (K142) Jôai regard® 
552.  Côest extraordinaire (K142) Cô®tait extraordinaire 

553.  person (K142) personne 
554.  Cher mon amie (K143) Ma ch r̄e amie 
555.  Cher mon amie (K143) Ma ch r̄e amie  

556.  Elle famille est mourir (K143) Sa famille meurt 
557.  Je veux ®crite (K144) Je veux ®crire 

558.  cuisine fran­ais (K144) cuisine fran­aise 
559.  La mise en scn̄e est amusant 

(K144) 
La mise en scn̄e est amusante 

560.  Nôoublie pas t®l®phoner  ̈moi 

(K144) 
Nôoublie pas de me t®l®phoner 

561.  Comment alles-tu ? (K145) Comment vas-tu ? 
562.  Tu vontes bien (K145) Tu vas bien 
563.  Super h®ros a venu (K145) Super h®ros est venu 
564.  é pour arr°ter lui (K145) é pour lôarr°ter 
565.  Thomas se r®veille dôascenseur (K146) Thomas se r®veille dans un ascenseur 

566.  ascenceur (K146) ascenseur 

567.  Il a all® la maison (K146) Il est all® chez lui 
568.   Elle beaucoup disciplin® (K146)  Elle est tr¯s disciplin®e 
569.  Thomas et Kelly ont rencontr® du caf® (K146) Thomas et Kelly se rencontrent dans un caf® 

570.   é homme qui depressive (K147)   é homme qui est d®pressif  
571.   gros bises (K147)  grosses bises 
572.  Emily est mort (K148) Emily est morte 

573.   mortir (K148)  mourir  
574.   Tu peut regarde (K148)  Tu peux regarder  
575.   Tu peut regarde (K148)  Tu peux regarder  
576.   derni¯re soir (K149)  soir dernier  
577.   Ils aller (K150)  Ils vont  
578.   Je voudrais conseille (K151)  Je voudrais te conseiller  
579.   langues ®tranger (K151)  langues ®trang¯res  
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580.   Les gens nôaime pas (K151)  Les gens nôaiment pas  
581.   chefs deauvers (K151)  chef dôîuvre  
582.   Nôoublie pas ®crive moi (K152)  Nôoublie pas de mô®crire  
583.   Tu es bien ? (K153)  Tu vas bien ? 
584.   Tu es compris ? (K153)  Tu as compris ? 
585.   é un vieux couple quôils habitaient (K154)  é un vieux couple qui habitait 
586.   é un vieux couple quôils habitaient (K154)  é un vieux couple qui habitait 
587.   Le vieil homme all® (K154)  Le vieil homme est all® 
588.   La petite fille est mort (K154)  La petite fille est morte 
589.   Le film nôest pas gagn® (K154)  Le film nôa pas gagn® 
590.   Nous ne pouvons pas parle (K155)  Nous ne pouvons pas parler 
591.   Son assistant lôa dit (K155)  Son assistant lui a dit  
592.   Les gens qui perdu lôespoir (K155)  Les gens qui ont perdu lôespoir 
593.   Je peux regarde ce film (K155)  Je peux regarder ce film  
594.   Je nôoublie pas (K157)  Jôai oubli® 

595.   Je nôoublie pas (K157)  Jôai oubli® 

596.   Elle est rencontr®e (K157)  Elle a rencontr® 
597.   une actriste diff®rent (K157)  une actrice diff®rente 
598.   Je ne lui aime pas (K157)  Je ne lôaime pas 
599.   Si tu vu ce film (K158)  Si tu vois ce film  
600.   Des acteurs est c®l®bres (K158)  Les acteurs sont c®l¯bres  
601.   Le professeur dorm (K160) Le professeur dort 
602.   é un film que ®tait magnifique (K160)  é un film qui ®tait magnifique 
603.   nous pouvons vu ensemble (K160)  nous pouvons voir ensemble 
604.   Je regardez un film (K161)  Jôai regard® un film  

605.   Je regardez un film (K161)  Jôai regard® un film  

606.   les musics (K161)  les musiques  
607.   Je nôoubli® pas (K162)  Je nôai pas oubli® 
608.   Je peux continue (K162)  Je peux continuer  
609.   Je conseiller (K162)  Je conseille  
610.   Je parle ¨ grande film pour toi (K163)  Je te parle dôun grand film 
611.   Côest film qui tôadresse ¨ toi (K163)  Côest un film qui sôadresse ¨ toi  
612.   Ils sont tomb® amoureux (K163)  Ils sont tomb®s amoureux  
613.   mon deuxi¯me universit® (K164)  ma deuxi¯me universit® 
614.   Deux enfants sont id®al (K164)  Deux enfants sont id®als 
615.   bon universit® (K164)  bonne universit® 
616.   mon attentes (K164)  mes attentes  
617.   bonne une avenir (K165)  un bon avenir 
618.   Je voudrais se marier (K165)  Je voudrais me marier  
619.   La vie est tr¯s important (K166)  La vie est tr¯s importante 
620.   On veux (K166)  On veut  
621.   ma lô®cole (K166)  mon ®cole 
622.   Je nôattende beaucoup de choses (K166)  Je nôattends pas beaucoup de choses 
623.   Je leur aime (K167)  Je les aime 
624.   Jôhabite tres grand une maison (K167)  Jôhabite dans une tr¯s grande maison  
625.   Je ne penserai pas se marier (K168)  Je ne penserai pas me marier  
626.   Je leur enverrai (K168)   Je les enverrai  
627.   Ces pays tr¯s int®ressant (K169)   Ces pays sont tr¯s int®ressants 
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628.   Je veux ferais (K169)  Je veux faire  
629.   Un grand maison (K169)  Une grande maison  
630.   Une petit association (K169)  Une petite association  
631.   Je veux lirais (K169)  Je veux lire  
632.   é mes parents môa dit (K170)  é mes parents môont dit 
633.   ma p¯re (K170)  mon p¯re  
634.   mon ®tudes (K172)  mes ®tudes  
635.   mon vie (K172)  ma vie 
636.   Une grand maison (K172)  Une grande maison  
637.   la langue et la litt®rature fran­ais (K174)  la langue et la litt®rature fran­aises 
638.  ma fran­ais (K175)  mon fran­ais  
639.  cheveux noir (K175)  cheveux noirs 
640.  Je voudrais vivre dans lôAnglataire (¥176)  Je voudrais vivre en Angleterre 

641.  Anglataire (K176)  Angleterre  

642.   premier classe (K178)  premi¯re classe  
643.   mon vie (K178)  ma vie 
644.   mon vie (K179)  ma vie 
645.   mon r°ves (K179)  mes r°ves  
646.   é la vie peut surpriser ¨ moi (K179)  é la vie peut me surprendre 
647.   mon informations (K179)  mes informations 
648.   la langue et la litt®rature fran­ais (K181)  la langue et la litt®rature fran­aises  
649.   é ami qui est br®silien (K181)  é ami qui est br®silienne 
650.   Je lui adore (K181)  Je lôadore  
651.    je voulait (K181)  je voulais 
652.   diff®rent personnes (K182)  diff®rentes personnes 
653.   diff®rent lieux (K182)  diff®rents lieux 
654.   Tous les personnes (K182)  Toutes les personnes 
655.   Ce sont é qui est le plus important (K182)  Ce sont é qui sont le plus important  
656.   Jôirai ¨ la France (K183)  Jôirai en France 

657.   par example (K183)  par exemple 
658.   en Izmir (K184)   ̈Izmir 

659.   t®ras (K184)  terrasse  
660.   diff®rent choses (K184)  choses diff®rentes  
661.   bon exp®rience (K184)  bonne exp®rience  
662.   bon chance (K184)  bonne chance 
663.   Je veux travaille (K185)  Je veux travailler  

664.   Je veux aide (K185)  Je veux aider 
665.   é les gens qui avoir (K185)  éles gens qui ont 
666.   Jô®crire (K186)  Jô®cris 
667.   une grande succ¯s (K186)  un grand succ¯s 
668.   mon vie (K187)  ma vie 
669.   Elle est important (K187)  Elle est importante 
670.   mon passion (K187)  ma passion 
671.   mon vie (K188)  ma vie 
672.   mon nouvelle vie (K188)   ma nouvelle vie 
673.   Jôy est n®e (K188)  Jôy suis n®e 
674.   Les gens je connais parle (K188)  Les gens que je connais parlent 
675.   natural (K188)  naturel 
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676.   Les conditions de la vie nôest pas cher (K188)  Les conditions de la vie ne sont pas ch¯res 
677.   Les conditions de la vie nôest pas cher (K188)  Les conditions de la vie ne sont pas ch¯res 
678.   Mes attendes (K188)  Mes attentes  
679.   Mes attendes est (K188)  Mes attentes sont 
680.   Je voudrais visite (K189)  Je voudrais visiter 
681.   Je voudrais reste (K189)  Je voudrais rester  
682.   bon sant® (K190)  bonne sant® 
683.   mon sant® (K190)  ma sant® 
684.   Si mon sant® °tre bien (190)   Si ma sant® est bien 
685.   tout les choses (K190)  toutes les choses 
686.   Arceologie (¥191)  arch®ologie 

687.   vivre dans Europe (¥191)  vivre en Europe 

688.   Qui peux savoir ? (K191)  Qui peut savoir ? 

689.   mon id®e est faux (K192)  mon id®e est fausse 
690.   Si ­a nôe possible (K193)  Si ­a nôest pas possible 
691.   Mon ann®es (K194)  Mes ann®es  
692.   Mon ann®es qui pass® (K194)  Mes ann®es qui sont pass®es 
693.   Mon ann®es qui pass® (K194)  Mes ann®es qui sont pass®es 

694.   é sont tr¯s bon (K194)  é ®taient tr¯s bonnes 
695.   é sont tr¯s bon (K194)  é ®taient tr¯s bonnes 
696.   Cô®t® mon r°ve (K194)  Cô®tait mon r°ve  
697.   Jôalle (K194)  Je vais 
698.   Jôira ¨ lôEspagne (K194)  Jôirais en Espagne 
699.   ma travail (K196)  mon travail 

700.   Je voudrais d®couvert (K196)  Je voudrais d®couvrir 
701.   mon premi¯re r°ve (K196)  ton premier r°ve 
702.   grand maison (K196)  grande maison  
703.   Je doive faire attention (K197)  Je dois faire attention  

704.   ma amie (K197)  mon ami 
705.   Je pourrai habite (K197)  Je pourrai habiter 
706.   ma vie nouvel (K197)  ma nouvelle vie 
707.   Je imagine moi (K198)  Je môimagine 
708.   Je vais ̈  lôIrlande (K198)  Je vais en Irlande  
709.   tout les livres (K199)  tous les livres 

710.   grand biblioth¯que (K199)  grande biblioth¯que  
711.   tout les animaux (K199)  tous les animaux 
712.   édes gens lit  (K200)  des gens lisent 
713.   é un prince qui est beaux (K201)  é un prince qui est beau 
714.   é un chat quôil  sôappelle (K201)  é un chat qui sôappelle 
715.   Si vous demandez-moi (K202)  Si vous me demandez 
716.   Elle mon mieux ami (K202)  Elle est ma meilleure amie 
717.   un petit famille (K202)  une petite famille  
718.   Tout les choses (K202)  Toutes les choses 
719.   la langue et la litt®rature fran­ais (K203)  la langue et la litt®rature fran­aises 
720.   Tout ®t®s (K203)  Tous les ®t®s  

721.   Jôirai au France et Sud de Cor®e (K203)  Jôirai en France et au Cor®e du Sud  
722.   Prochain ann®e (K204)  Lôann®e prochaine 

723.   Le­ons nôest pas facile (K204)  Les le­ons ne sont pas faciles  
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724.   Le­ons nôest pas facile (K204)  Les le­ons ne sont pas faciles  
725.   Mon premi¯re but (K204)  Mon premier but  
726.   tout rue (K205)  toutes les rues 
727.   un bon universit® (K205)  une bonne universit® 
728.   Je vais °tre mariage (K205) Je vais me marier 

729.   une bonne m®tier (K205)  un bon m®tier  
730.   une bon sant® (K205)  une bonne sant®  
731.   Maintenant, jôai commenc® raconter (K206)  Maintenant, je commence ¨ raconter  
732.   Lôann®e dernier (K206)  Lôann®e derni¯re  
733.   beau maison (K207)  belle maison  
734.   Ma famille seront tr¯s heureux (K208)  Ma famille sera tr¯s heureuse  

735.   mon vie (K210)  ma vie 

736.   maintant (K212)  maintenant 

737.   Quand jôavais le petit enfant, jôimagine 

(K213) 
 Quand jô®tais un petit enfant, jôimaginais  

738.   mon tous souhaites (K213)  tous mes souhaits  
739.   souhaites (K213)  souhaits 
740.   Quand jôavais petit, jôesp¯re que (K213)  Quand jô®tais petit, jôesp®rais que 
741.   Je r®ussi (K213)  Je r®ussis 
742.   Je nourriturai eux (K214)  Je les nourrirai  
743.   ma but (K215)  mon but  
744.   Je regret (K215)  Je regrette  
745.   Je ne me voudrais pas mariager (K216)  Je ne voudrais pas me marier  
746.   Je voudrais vu (K217)  Je voudrais voir 
747.   presse local (K218)  presse locale  

748.   é les enfants qui seul (K218)  é les enfants qui sont seuls  
749.   ma universit® (K219)  mon universit® 
750.   diff®rent cultures (K219)  cultures diff®rentes  
751.   Je ne veux pas se marier (K220)  Je ne veux pas me marier  
752.   Je voudrais que je possede (K220)  Je voudrais avoir 
753.   Je voudrais que je visite (K220)  Je voudrais visiter  
754.   pays ®trang¯res (K220)  pays ®trangers  
755.   mon amour vie (K221)  ma vie amoureuse 
756.   Lôamiti® est tr¯s important (K223)  Lôamiti® est tr¯s importante  
757.   mon vie (K224)  ma vie  
758.   ma m®tier (K224)  mon m®tier  
759.   Tout le personne (K224)  toutes les personnes  
760.   é les enfants pourraient aide (K224)  é les enfants pourraient aider  
761.   Je peux mariage (K225)   Je peux me marier  
762.   Jôattente (K225)  Jôattends  
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